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      Получив от жизни не одну оплеуху, Этьен Винтерфилд, решив стать следователем, полагался исключительно на расчет, разум и трезвую оценку своих очень даже впечатляющих способностей. Он прекрасно понимал, что магу иметь какие-либо дела с могущественным Орденом себе дороже, а испытывать какие-либо чувства к делегированной Орденом не монашке, вообще, верх глупости. Но сердцу не прикажешь. Тем более что раз за разом приходится ввязываться в совместные расследования, подвергая опасности не только жизни. Вопреки логике, лишь укрепляя чувства.
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        Награда ощутимо грела и душу, и тело. Терр побери, приятно, когда твои заслуги отмечены государством! Особенно, когда это не просто слова, а десять полновесных дукатов, на которые я смог, наконец, приобрести, в том числе, плащ из самой настоящей драурской кожи и теперь, сидя в засаде, можно сказать, приятно проводил время.

      При всех огромных требованиях, предъявляемых начальством к моей работе, жалование оставляло, на мой взгляд, желать лучшего. Большую его часть приходилось отдавать столичному университету за полученное образование, а остатка хватало только на минимальные нужды и съёмную квартиру, пусть и в центре города. Работа мне не просто нравилась. Несмотря на то, что взялся я за неё по нужде — должность в следственном Управлении оказалась для меня единственной возможностью практиковать магию — а не по доброй воле, она вскоре стала моим главным увлечением. Вот только чаще высшее начальство меня ценило бы не только на словах, но и в денежном эквиваленте. В конце концов, где они ещё найдут мага-следователя, способного самостоятельно остановить выпущенное заклинание пятого порядка. Причём не только остановить, но и тут же связать магическими узами преступника его выпустившего. Разумеется, любой мог ответить, что по отдельности с каждой из задач можно было справиться с помощью соответствующего артефакта. Однако одно дело просто соорудить щит или кинуть сеть, другое, при этом ещё сделать противнику подсечку и, пока тот не опомнился, врезать каблуком ботинка в челюсть. С подобным ни один из упомянутых мною мэтров уже не справился бы. Всё это мог сделать только я — лучший маг-следователь в Глорихейме, а то и во всем королевстве!

      Поэтому награда моя была вполне заслуженной, и слова её сопровождающие тоже. Вот только жаль, что денег мало дали. Десять дукатов, хоть те и составляли четыре моих зарплаты, хватило только на плащ да на дорогущую мазь от болей в суставах для моего камердинера. Когда в аптекарской лавке я увидел выставленный мне счёт, чуть не обомлел и на какой-то миг даже пожалел, что не подался в зельевары. Не влез бы в глупую ситуацию на последнем курсе, да жил бы припеваючи! Но к счастью, или сожалению, многочасовое ежедневное корпение над ступками и ретортами — не моё. Зато, если нужно выставить щит против хитро закрученного заклинания или, наоборот, сотворить такое же, а вдобавок ещё и мозги и отличные физические данные, то всегда пожалуйста! Лучший маг-следователь Глорихейма к вашим услугам!

      Разумеется, следствие — это практически всегда командная работа. Соглядатаи и агенты доносят до нас интересующие сведения, помощники роются в архивах или бегают с мелкими поручениями, младшие следователи всегда готовы быть на подхвате, начальство бдит и контролирует. Вот только, где они все, когда дело пахнет жареным? Жмутся за забором, даже начальник отдела с карманами, забитыми под завязку артефактами, тем не менее, не рискует сунуться внутрь до окончания ритуала, предпочтя послать меня. А всё потому, что вырвись заклинание вызова, которое по донесениям собирались применить в этом доме, наружу, мало не показалось бы никому, кто под него попал бы. Ну, кроме меня, разумеется.

      Я осторожно переместился на пару шагов вдоль стены и выглянул за угол дома. Входная дверь скрипнула — те, кто затаились внутри здания, то ли что-то почувствовали, то ли решили проверить обстановку напоследок — во двор высунулась чья-то физиономия и огляделась по сторонам.

      «Смотри, смотри! В темноте все кошки серы и следователи тоже!» — хмыкнул я про себя и прислонился к стене и прислушался к своим ощущениям.

      «Кажется, начали» — колебания магического фона были уже очевидны, но брать нарушителей порядка было ещё рано. В том-то и состояла сложность, что арестовать преступников нужно было тогда, когда факт совершаемого преступления налицо. А в данном случае это означало, что повязать вызывателей я мог только, собственно, при наличии вызванного демона. Весь сопутствующий антураж — свечи, зеркала, алтарь — за доказательство не считалось. Мало ли какие причуды у людей! Видите ли, им пришло в голову петуха на алтаре вместо печки зажарить! И ничего, что с перьями — рецепт такой! Следы мела на полу?! Рисовали! А зеркала и свечи — суженую вызывали! Одну на всех! Да, мне один раз так и заявили, когда предыдущий начальник отдела отдал приказ о превентивном задержании. Бывшего шефа, разумеется, сняли, а новый, Варгис, подобных глупостей не повторял, а сидел, координируя свою задницу, за забором. Почему свою? Так потому что меня координировать не надо, я и так знал, что делать, а кроме меня непосредственно в задержании никто не участвовал. А всё потому, что неизвестно заранее, какого уровня демона призывают. Если первого или второго, то тут справится любой жандарм с защитным амулетом, однако демона седьмого уровня напрямую, без аннигилирующего стазиса, был способен одолеть ограниченный круг специалистов, и я был в их числе.

      Магические колебания нарастали — уже было очевидно, что вызываемый демон не второго и даже не третьего уровня — а я, между тем, шаг за шагом продвигался к двери. Пройден четвёртый уровень, но до стабилизации было далеко. Я добрался до двери как раз, когда вызываемая сущность преодолела пятый уровень. Всё оказалось куда серьёзней, чем мы предполагали. Уже не таясь, я кинул в сторону прячущихся за забором помощников предупреждающий знак и шагнул внутрь дома. Это была типичная полугородская окраинная постройка с просторными сенями, которые вели в гостиную, а далее в одну или несколько спален. В сенях царил самый настоящий бардак, казалось, туда стащили всю мебель, которая была в доме, а в соседнем помещении её не было совсем. Пол был устлан матрасами, поверх которых в свою очередь было постелено грязное белье, покиданы одеяла, рюкзаки, какое-то тряпьё.

      «Самый настоящий притон!» — скривился я, досадуя на то, что главным блюстителям за порядком в городе так поздно о нём доложили. Вонь стояла нещадная. Видимо, вызыватели ко всему прочему дали обет никогда не стирать свои носки и не мыть посуду. Из захламленной гостиной я без раздумий направился к двери, из-за которой раздавался многоголосый вой и экзальтированное повизгивание. Пинком отбросив оказавшийся на моём пути табурет и выставив перед собой щит, я спокойно зашёл в комнату.

      В той находились всего только пятеро человекоподобных, причём один из них лежал без чувств как раз передо мной, ещё двое пытались слиться со стеной, а оставшиеся так и не теряли надежды призвать демона седьмого уровня. Вот идиоты! По этим заклинателям-недоучкам было отчётливо видно, что воли, достаточной для того, чтобы удержать магическое создание, ни у кого из них нет. На что они рассчитывали?!

      Я достал из кармана регистратор и тут же его активировал. В течение минуты тот должен был записать уровень магического фона, а также ауры всех присутствующих, что было вполне достаточно для обвинения. Я ещё раз обвёл глазами разворачивающуюся передо мной картину, отметив и криво начертанную пентаграмму, уже затёртую в паре мест — такую границу демон прорвал бы как куриную скорлупу — и двух олухов, не замечающих проскальзывающих через прорехи псевдоподий, и продолжающих вливать в контур силу из накопителей. Из накопителей! Что за идиоты?!

      — А ну, брось бяку! — грозно крикнул парню, державшему артефакт, не ожидая того, что тот, действительно, бросит, только не на пол под собой, а внутрь контура.

      «Терр меня и их подери!» — я уже торопливо наматывал в каждую руку заклинания.

      Дорвавшийся до дармовой энергии демон радостно взвыл и в два счёта снёс контур. Не ожидавшие такого поворота событий — а что они, интересно, с накопителями-то ожидали?! — вызыватели потеряли сознание и рухнули рядком, прямо перед бушующим демоном.

      — Замечательно! — можно было, конечно, оставить идиотов тому на съедение, но кто стал бы показания давать?! Поэтому я кинул в демона третьеуровневое заклинание стазиса. Использовать что-нибудь серьёзнее в непосредственной близости от людей было опасно. Тот замер как миленький, при этом, правда, продолжал вращать своими дико злыми красными глазками, что означало, разгрызть мой стазис ему на раз плюнуть. Даже на полраза. Не успел я сделать и двух шагов, как тот был уже свободен и очень зол.

      — Гр-р-у-у-и-у!

      Я в демонологии никогда не был силён и не знал, что он там вещает на своём языке, поэтому кинул в него уже самое простое боевое, но эффективное заклинание. Демон даже попытался его отразить, отчего огненные всполохи разукрасили всё помещение, подожгли блеклые занавески и искрами осыпались на горе-заклинателей, заставив заорать уже их. Но я на идиотов не отвлекался и, добавив демону несколько ударов воздушным кулаком с разных сторон, загнал, наконец, того обратно в контур. Времени искать мел не было, поэтому я просто выжег новый барьер огнём.

      — У-р-р! А-у-р-р! Ы-г-г-р! — бесновался демон, обещая мне несладкое будущее, стоит ему вырваться, но мечтать никому не вредно. Шаг за шагом я сжимал контур и заставлял демона скукоживаться, а затем, пусть и нехотя, втиснуться обратно в ту дыру, через которую он проник в наш мир.

      — И-и-и! А-а-а! — вторили ему недоучки-вызыватели, катаясь по полу и страдая от полученных ожогов.

      — Всем стоять! Следственное Управление! Руки за голову! — выдал ввалившийся в помещение Варгис, размахивая казённой огненной плетью.

      Идиоты взвыли ещё сильнее и тут же отключились, или сделали вид, демон в последний раз дёрнулся, но получив очередным сдобренным изгоняющим заклинанием кулаком по голове, или что там у него было сверху, наконец, исчез. Я тут же запечатал вход, после чего можно было уже погасить свечи и разбить зеркала.

      — Драйзен! Карилл! — позвал я, не обращая пока внимания на решившее проявить героизм начальство, своих помощников, которые обнаружились прямо за спиной Варгиса.

      Сметливые парни быстро просочились в помещение и принялись документировать и убирать остатки заклинательного антуража, а я обратил свой взор на неудавшихся заклинателей. Один из тех двоих, что непосредственно участвовали в вызове, был, действительно, без сознания, а второй притворялся. Но недолго. Под моим настойчивым взглядом он вскоре нехотя открыл глаза и засопел.

      — Что за иллюминацию ты здесь устроил? — ворчливо поинтересовался убравший, наконец, свою плеть, начальник отдела. — Весь квартал, наверное, перебудил. Дождёмся с тобой новой взбучки от мэра.

      Я хмыкнул — наш городской глава иногда пёкся о покое граждан больше, чем о порядке, в результате чего нам приходилось расхлёбывать такие тихие, казалось бы, омуты.

      — Тут окраина, — возразил я. — До ближайшего дома с четверть мили. Монастырь и то ближе, а монахам наш фейерверк не страшен. Эти болваны не смогли даже контур толком начертать. Демон едва не вырвался, пришлось бить тем, что попалось под руку.

      — Болваны, — согласился начальник и тоже сосредоточил своё внимание на сопящем юнце. Ну как, юнце. Лет этому разгильдяю может было и не меньше, чем мне, однако всегда существовал такой тип мужчин, вечно бегущих от ответственности и прячущихся за отговорками «я не знал», «я не думал», «не догадывался» и тому подобное. Вот и этот олух пошёл по уже пройденному многими пути:

      — Это не я! Это он всё придумал! — и показал пальцем на по-прежнему лежащего без чувств соседа.

      — Имя?! — начал я допрос.

      — А… Андрес… Андрес Ковальтс, — проблеял тот в ответ.

      — Род занятий?!

      — Сту…. студент, второй к-курс бого…. богословского.

      — Надо же, даже не маг и не демонолог, — я по-настоящему удивился. Как-то даже не задумался раньше чудака проверить. Вот потому, оказалось, и накопители. — Что же ты собирался с демоном делать, Ковальтс?!

      — Ничего, — получил я самый невменяемый из возможных ответов.

      — Что значит, ничего?! — вмешался Варгис, и студент тут же струхнул. Да, начальство выглядело гораздо внушительнее меня, и почти все ведутся исключительно на внешние данные.

      — Так, ничего, — всхлипнул в ответ Ковальтс. — Демон всё должен был сам сделать.

      — Что сам?! — воскликнули мы уже одновременно с Варгисом, а мои помощники застыли едва ли не с раскрытыми ртами.

      — Очистить, — прошептал студент-богослов, возомнивший себя демонологом.

      — Кого?!

      — От чего?!

      — От скверны, всех, всех…. — пролепетал недоумок, закатывая глаза.

      — Ясно, — я тут же потерял интерес. Какой смысл разговаривать с фанатиками.

      — И от тебя тоже? — между тем, иронично поинтересовался Варгис у Ковальтса.

      — Нет! Я чист! — возмутился тот. — Он мне так сказал! — и снова показал пальцем на бессознательного соседа.

      — Разумеется, — усмехнулся начальник отдела. — А он кто таков?

      — Пертц, с третьего курса.

      — То есть совсем того, — я покрутил пальцем у виска.

      — Ему видение было! К нему святой приходил! — заверещал студент как самый настоящий экзальтированный фанатик. Впрочем, скорее всего он им и был.

      — Это я и имел в виду, — согласился я с помешанным и достал хронометр. Шёл четвёртый час утра, и я на ногах был уже вторые сутки. Решив, что своё дело сделал, я дал возможность поработать и другим.

      — Драйзен, Карилл! — привлёк я внимание своих помощников. — Вещдоки в управление, отчёт с обыска с утра мне на стол!

      — Есть, сэр! — получил я стандартный в таких случаях ответ и обратился уже к начальнику отдела:

      — Держи! — кинул ему регистратор. — Думаю, остальных допросим завтра, если ты не против.

      Тот против не был — сам предпочитал проводить ночи не в окраинных хибарах, а под боком у жены — и, вызвав мнущихся в сенях жандармов, принялся споро организовывать отправку задержанных до Управления. Я же вышел на улицу, жадно вдохнул холодный воздух, свободный от демонов и идиотов, и направился прямо к так и стоящему за забором казённому мотодилю. В конце концов, мне он был нужнее, а пока Варгис закончит с упаковыванием недозаклинателей и осмотром здания, экипаж уже вернётся.

      Домой я пробирался как нашкодивший школьник. Жил я в самом центре Глорихейма, в одном из уютных домов на несколько квартир. Вход у меня был отдельный, так что я мог не бояться ни соседей, ни квартирной хозяйки, но не они были страшным кошмаром моей жизни.

      — О! Явились, наконец, Ваше Светлость! — произнесла темнота, стоило мне пересечь половину расстояния до ведущей наверх лестницы, и я сразу понял, что зря скрывался. Причем, выдано приветствие было таким голосом, словно я возвращался не с работы, а от любовницы. Впрочем, для Ганса, моего камердинера, это было почти одно и то же.

      — И охота вам шастать по ночам, когда все приличные люди спят? — продолжал ворчать старик, по-старомодному зажигая свечи.

      — А ты зачем встал-то?! — заворчал я в ответ. — Что я сам раздеться, что ли, не смогу или постель расстелить? И прекрати звать меня светлостью, сколько раз тебе говорить!

      Но упрямый старик уже поднимался вперёд меня по лестнице. И даже не остановился ни разу, пока не преодолел весь пролёт, с удовлетворением отметил я.

      — Помогает мазь-то, не так ли? — радостно поинтересовался я у прямой как доска спины.

      — Помогать-то помогает, Ваша Светлость, — неожиданно покачал головой Ганс. — Вот только почто вы, Ваша Светлость такую прорву денег на это террово зелье извели? — снова принялся ворчать он.

      — Какая прорва? — совсем натурально удивился я. — Всего полдуката оно мне не стоило.

      — Ох, не умеете вы врать, Ваша Светлость, — обернулся ко мне камердинер, а я воспользовался этим моментом, чтобы проскользнуть мимо него в свою спальню.

      — Наведался я к тому прощелыге аптекарю и все вызнал, — продолжал корить меня Ганс, наблюдая, как я убираю с кровати покрывало и кидаю на матрас подушку. — Обманул он вас, Ваша Светлость, как пить дать, обманул! На восточном рынке такую мазь за полдукола можно купить! Я сам не раз покупал….

      — И что, помогало?! — не выдержав, оборвал я камердинера. — Это на твоем восточном рынке тебя обманывают, подсовывая вместо стоящего товара топленый свиной жир!

      — Жир тоже полезен, — не моргнув глазом, перевел тему Ганс. — Вам бы, например, совсем не помешало набрать его немного….

      — Хватит! — сил на наши вечные с ним препирательства совсем не было. — Разбуди меня к девяти, — с этими словами я выпроводил старого слугу из спальни и закрыл за ним дверь.

      — К девяти, надо же! — послышалось с другой стороны громкое ворчание. — В пять только явились, а в девять уже разбуди!

    

  
    
      
        Глава 2

      

      
        Разумеется, Ганс меня не разбудил. У вредного старика всегда было свое мнение насчет того, что нужно или полезно для меня, и проснулся я только к полудню. Однако бежать сломя голову в Управление не стал. Проспал, так проспал. В конце концов, если посмотреть на этот дело с положительной стороны, то я дал время Драйзену с Кариллом подготовить для меня отчет по обыску, а Варгису допросить злоумышленников.

      Тем не менее, собрался я достаточно быстро и спускался по лестнице с намерением тут же покинуть квартиру, но на первом этаже меня встретил одуряющее соблазнительный запах кофе, который уже варил Ганс. Знал, старый шельмец, что я не устою. Эх, хороши были бы к кофе еще и восхитительные ароматные булочки из кондитерской не менее аппетитной госпожи Шульц! Однако на прошлой неделе та, смущаясь, попросила меня прекратить наши с ней гастрономические изыскания, аргументируя это ревностью заподозрившего ее в неверности мужа. Было немного жаль, так как госпожа Шульц оказалась искусна не только в кулинарии и при этом, что приятно, совершенно не требовательной. Стоило позаботиться о замене, но это всегда занимало время, которого у меня не было. А что если? Я вспомнил о довольно-таки привлекательной жене подлеца-аптекаря, выдавшего Гансу настоящую стоимость купленной мною мази. Тот заслужил, чтобы ему наставили рога! Решив попробовать свою удачу с миловидной госпожой Глихер уже этим вечером, я приободрился и все-таки отправился на кухню.

      — Доброе утро, милорд, — церемонно поприветствовал меня камердинер, не отрывая взгляда от стоявшей на горелке турки.

      — Сколько раз тебе говорить Ганс, что здесь нет больше ни милордов, ни светлостей, — вздохну я, не особо надеясь, что тот меня услышит. Старик упрямо поджал губы, чем придал еще больше внушительности своему орлиному профилю. Вот из кого вышел бы классический граф, а то и целый герцог!

      — Само понятие нищий маркиз вызывает только жалость, — напомнил я упрямцу.

      — Барон Крауфильд за дочерью дает двадцать тысяч, виконт Глазерой пятнадцать, а граф Страуфолк аж двадцать пять и поместье в придачу, — укоризненно выдал тот, ставя передо мной на стол кружку с терпким напитком.

      — Страхолюдина, наверное, — заметил я. Камердинер поджал губы еще сильнее, хотя, казалось, куда уж больше.

      — В вашем финансовом положении, милорд…. — начал он.

      — Мое положение меня вполне устраивает, — прервал его я, добавив на всякий случай: — И моя работа тоже.

      — На побегушках у простолюдина!

      — Мы живем в просвещенный век, Ганс, в котором титул имеет значение только для придворных хлыщей.

      — Слышал бы вас ваш покойный батюшка! — возвел очи горе старик.

      — То не промотал бы состояние моей матушки? — ехидно поинтересовался я у Ганса в ответ, добавив: — Кстати, отец-то сам этим титулом пожертвовал ради матушки.

      Камердинер ничего не ответил, а, вздохнув, присел на соседний табурет.

      — Да не расстраивайся ты так! — решил утешить я старика. — Мне только двадцать шесть. Связать себя брачными узами с какой-нибудь скучной девицей, которая будет думать только о доме и о детях, я еще успею.

      — В этом нет ничего зазорного, милорд, в отличие от ваших ночных похождений, — строго парировал тот. Порядочная жена как раз думает о доме и детях, и порядочный муж тоже, — увлеченно читал он свои любимые нотации, а я кривился с каждым произнесенным им словом.

      — Доживу ли я до этого? — еще горестнее вздохнул старик, взывая к жалости, но при этом поглядывая на аккуратно сложенную газетку, лежащую на углу стола. «Светские новости» были любимейшим чтением Ганса, и я подозревал, что именно оттуда происходили все эти бароны с графами в придачу со скучными дочерьми и их приданым.

      — Конечно, Ганс! Какие твои годы! — немедленно вскинулся я.

      — Мне семьдесят два, милорд!

      — Вот именно! При должной заботе о своем здоровье ты и меня переживешь, — ответил я и решил закрыть эту тему, обратив внимание на прикрытую салфеткой тарелку: — Что ты там прячешь?

      — Сырники, милорд, — охотно отозвался Ганс, пододвигая ко мне блюдо. — Из свежайшего творога, только сегодня утром на рынке последний фует взял.

      Я едва не поперхнулся. Нет, сырник был вкуснейший, но именно из-за этого расположенного у Терра на куличках рынка Ганс обрел свой радикулит. Мой камердинер предпочитал закупаться там, мотивируя это тем, что продукты на рынке и свежее, и дешевле, чем в центре. Все это было так, и я бы не возражал, если бы у старика из-за ежедневных туда поездок не прихватило спину. Однако упрямца было не переубедить, да и аргументы у него были не менее убедительные, чем мои.

      Может, действительно, мне стоило жениться на страхолюдине с приданым, закралась предательская мысль. Какой еще мог быть прок от женитьбы? Любовь? В любовь я после того, что случилось на последнем курсе, не особо верил, да любовью, сейчас я понимал, это не было. Только коварство, хитрость и расчет. Тем не менее, стоило оно мне пусть и не всего, но многого. Однако связать себя с чуждой мне женщиной? Зато Ганса можно было на старости лет устроить с большим комфортом, мелькнула предательская мысль. Старик, я не мог этого не видеть, за последние годы сильно сдал. С этими совсем не веселыми мыслями я вышел из дома и направился в Управление, чтобы уже через пять минут быть на месте.

      Кивнув сидящему на входе конторщику, я поднялся на второй этаж, прошел через общий зал, полный стрекота пишущих машинок, и добрался, наконец, до своего кабинета, состоявшего из двух помещений. В первом, отданном моим помощникам, никого не было. Посетовав на предающихся безделью лоботрясов, я зашел в свою каморку. Та была раза в два меньше помощницкой, зато с окном. Выходило то во внутренний двор, по которому как раз водили строем задержанных. Бравый сержант подгонял лентяев, некоторые даже пытались огрызаться, но получив тычок или подзатыльник, возвращались в общий строй и, волоча ноги, продолжали движение по периметру. Найдя в толпе недавних недозаклинателей, я удовлетворенно улыбнулся. Очнулись жмурики!

      «Интересно, допросил их уже Варгис или нет?»

      Отчет с обыска, как и должно, лежал на моем столе. Я быстро просмотрел две рукописных страницы. Несколько накопителей, пара запрещенных артефактов, в остальном обычная для заклинателей мелочевка. Решив не тянуть с закрытием дела — вытащить из недоумков имя того, кто надоумил их заняться вызовом демона, казалось, задачей не сложной — я отправился к Варгису, которого тоже почему-то не оказалось на месте.

      — Опять его где-то носит! — ворчливо прокомментировала отсутствие начальства его секретарша, которая пилила того не хуже жены. Я кивнул, намереваясь ретироваться пока настроенная по-боевому госпожа Зирена не взялась и за меня, как дверь отворилась снова, явив Варгиса собственной персоной.

      — Этьен! — чересчур радостно воскликнул тот. — Ты-то мне и нужен!

      То, что он обращался ко мне по имени, уже заставило насторожиться.

      — Уже допросил? — поинтересовался я.

      — Какой допрос?! — махнул рукой начальник отдела. — Тут такое! Заходи!

      Он практически втолкнул меня в свой кабинет и быстро закрыл дверь прямо перед носом любопытной госпожи Зирены.

      — Шаньский монастырь обокрали!

      — Сочувствую, — совсем не испытывая сочувствия, отозвался я. Недолюбливал я монахов.

      — Реликвию какую-то украли, за тремя магическими замками спрятанную, — продолжил Варгис и ожидающе на меня посмотрел. Я пожал плечами. Украли, так украли. Я-то тут причем?!

      — Я обещал, что ты займешься этим делом, — выложил тот все карты на стол.

      — Вот еще!

      — Дело государственной важности! — настаивал Варгис.

      — Допустим.

      — Ты наш лучший следователь! — он попробовал даже подольститься.

      Да, я лучший, но это не повод посылать меня к монахам! Я сделал самое непреклонное лицо.

      — Тамошний настоятель приходится двоюродным дядюшкой Его Величеству. От этого дела будет зависеть, не полетят ли наши головы! В прямом смысле этого слова!

      Подобные аргументы уже давно не производили на меня впечатления.

      — И зарплата тоже! Ты же помнишь, что нам обещали надбавку? Могут передумать, а то и урезать.

      Нашел-таки мое слабое место, зараза!

      — Ладно, — нехотя ответил я.

      — Вот и славно! — Варгис едва не потирал ладони, и я заподозрил, что его слова насчет зарплаты были блефом. — Отправляйтесь немедленно. Я уже послал Драйзена за транспортом, а Карилл собирает команду.

      Так вот чем были заняты мои помощники! Значит, точно блефовал по поводу зарплаты. Однако возмущаться было поздно. Данное единожды слово я забирать не привык, и Варгис, шельмец, это знал.

      — Что украли?

      — На месте разберешься, — оптимистично заявил начальник отдела. — Только помни про государственную важность.

      Я меланхолично покивал. Вот ловко устроился, змей. Предупредил! А в монастырях разве что демоны не водятся. Или водятся? Ведь вчерашние недозаклинатели расположились аккурат в полумиле от этого самого монастыря. Было ли это связано с ограблением или случайность? В конце концов, там монахи, тут теологи. Странное совпадение. Пока размышлял, дошел до выхода из здания, где меня уже ждали казенный мотодиль и Драйзен, придерживающий для меня дверь экипажа.

      — Повезло нам, не правда ли, сэр?! — восторженно начал он, едва я появился на ступеньках. — Новое громкое дело! Может, о вас снова в «Ведомостях» напишут!

      «Угу, в разделе некрологов или, что хуже, досадных происшествий» — мрачно пошутил я про себя, а вслух же спросил:

      — Где Карилл?

      — А вон они! — он махнул в сторону выезжающих из-за угла экипажа экспертов и грузового мотодиля, в кузове которого разместилась, навскидку, целая дюжина жандармов. Я удивленно приподнял бровь.

      — Мы монастырь брать приступом будем?

      — Может и так! — хохотнул помощник и забрался вслед за мной в наш компактный мотодиль. — Кто этих монахов знает?!

      — Разве они не сами заявили в Управление?

      — Не знаю, заявляли или нет, но направление на расследование Варгис получил из столицы. Мы как раз в его кабинете были.

      — Ясно, — ответил я, хотя ясного было мало. — Трогай! — велел я водителю, и мы потряслись по брусчатке городских улиц.

      По дороге я пытался вспомнить, что знаю про этот монастырь, и выходило, что ничего, совсем ничего. За те пять лет, что я жил в Глорихейме, мне ни разу не приходилось иметь дело с монахами, а просто так интересоваться мне бы в голову не пришло. Драйзен знал лишь то, что в стенах обители хранилось множество старинных реликвий, то есть, по сути, артефактов, некоторые из которых были уникальны и имели национальную ценность. Теперь было понятно, почему настоятелем монастыря был член королевской семьи.

      Между тем, мы уже выехали из города по восточному тракту, обогнув любимый моим камердинером рынок, и понеслись на север по окружной дороге. Монастырь располагался в паре миль к северу от городской черты, а, учитывая, что сам Глорихейм растянулся с юга на север по обе стороны от Роанны на несколько десятков миль, путь был не близкий. До монастыря можно было добраться и через город, но в дневное время, когда улицы забиты разномастными экипажами, у нас ушло бы раза в два больше времени. Бесчисленные мастерские, почти две дюжины фабрик — Глорихейм был одним из индустриальных центров королевства и самым большим его городом. Столица, располагавшаяся, к слову, в четырех часах езды от Глорихейма была раз в пять меньше и в десять раз спокойнее, несмотря на наличие двора и безбашеных студентов столичного Университета.

      Окружная дорога вела через мрачные в своей черноте поля, кое-где оживленные чахлыми остатками растительности. Уже давно минули новогодние празднества, но снега по-прежнему не было. Впрочем, в этих краях тот был редок. Большую часть зимы в качестве осадков шел моросящий дождь, и лишь старожилы припоминали, что когда-то, лет двадцать или тридцать назад, Глорихейм и его окрестности по-настоящему заваливало снегом. От дождя дорогу размыло, и пришлось почти полчаса ехать медленно, подскакивая на кочках и под не прекращающуюся ругань водителя. А перед самым монастырем, вдобавок, обнаружилась еще и огромная лужа, в которую водитель отказался заезжать наотрез. Я бы не удивился, если бы узнал, что яму под эту лужу монахи выкопали специально, чтобы отвадить случайных, и не случайных тоже, посетителей.

      Монастырь был древним. Окружала его высокая каменная стена, за которой почти не было видно строений, спрятанных внутри. По всему периметру стены, сколько мне было видно, тянулась магическая защита.

      «Надо же!» — хмыкнул я про себя, пока огибал неожиданный водоем по обочине дороги. — «Защитой-то не побрезговали!»

      Прислужники Единого были известны тем, что недолюбливали магию и магов, и магический полог, на мой взгляд, был явным свидетельством их лицемерия. Большие ворота, казалось, были закрыты намертво, впрочем, рядом нашлась небольшая дубовая дверь, к которой я и направился. Пару раз стукнув по ней дверным молоточком, я дождался, когда откроется похожая на бойницу форточка, и продемонстрировал возникшей в окошке недовольной физиономии свой значок.

      — Старший следователь Винтерфилд, Следственное Управление Глорихейма.

      Физиономия поморгала, но никак более не реагировала.

      — Следственное Управление! Где настоятель?!

      Физиономия, наконец, отмерла. Бойница закрылась, и послышались удаляющиеся шаркающие шаги.

      «Замечательно!»

      — Наверное, пошел звать настоятеля, — предположил Драйзен.

      — Не мог же привратник не знать, что мы прибудем, — заметил догнавший нас Карилл, за спиной которого маячила готовая на все группа захвата и доносились возмущенные голоса экспертов, вынужденных тащить свое оборудование на себе. Видимо, мои худшие ожидания сбывались.

      — Будем ждать, сэр? — неуверенно поинтересовался первый помощник.

      — Нет у нас на это времени, — ответил я. Было уже далеко за полдень, и я не намеревался третий день подряд возвращаться домой под утро. На то, чтобы прощупать дверь, ушло три секунды. Магический замок на ней устанавливали, скорее всего, еще в прошлом веке. Вскрыть такой любому мало-мальски уважающему себя домушнику не составило бы труда. Теперь мне казалось совсем не удивительным, что в этом монастыре пропадают артефакты.

      Раскрыв дверь, я первым вошел вовнутрь и огляделся. Первой моей мыслью было, что монахи не чужды понятию уюта. И справа, и слева от меня было что-то вроде сада, в котором доминировали плодовые деревья, а от ворот вглубь монастырской территории вела широкая аллея. Заблудиться при таком раскладе было сложно, поэтому я пошел вперед, а моя команда, соответственно, за мной. Вот только где-то через полсотни ярдов аллея разветвлялась уже на три ведущие в разные стороны дорожки поуже.

      «Прямо пойдешь — счастье найдешь» — почему-то вспомнил я поверье из детской сказки, читанной и перечитанной в детстве, и невесело усмехнулся. По своему собственному опыту знал, что в монастыре можно найти что угодно, кроме счастья.

      Тем не менее, где же обитать настоятелю, как не в центре своей обители. В этом я оказался прав, и уже через пару минут увидел идущих мне навстречу двоих мужчин в рясах. Первый, одетый в широкую красную накидку поверх черной рясы, шел удивительно быстрым и широким для своего возраста шагом, а второй семенил позади, даже бегом едва поспевая за своим начальством. Главный из монахов, если и удивился, увидев нас внутри монастырских стен, то виду не показал, зато у второго едва глаза на лоб не вылезли.

      — Не добрый у вас сегодня день, монсеньор, — взял я быка за рога, едва настоятель приблизился достаточно близко для разговора. — Где про….

      — Негоже говорить о греховном на ветру, — внезапно прервал тот меня непонятной фразой. На улице ветра не было, поэтому он точно не говорил в буквальном смысле. Имел ли настоятель в виду, что весть о совершенном грехе не должна разлететься подобно ветру? Означало ли это, что простые монахи об ограблении не знали?

      «Теперь узнают» — мрачно подумал я. Неважно, какими соображениями руководствовался настоятель, но мы должны были допросить всех. Однако пока можно было подыграть.

      — Ведите, монсеньор, — кратко ответил я, а настоятель, не сказав более ни слова, развернулся, оставив удивленного привратника, и также быстро зашагал обратно.

    

  
    
      
        Глава 3

      

      
        Шли мы в сторону самого высокого здания, расположенного, казалось, прямо в центре обители. По-крайней мере именно к нему стягивались все дорожки с других сторон комплекса.

      — Молитвенный зал, — дал краткое пояснение настоятель. Будто я сам не догадался. Мы прошли через высокие двустворчатые двери — я отметил, что на них тоже стояла печать магического ключа — и оказались в огромной зале. Я подозревал, что вся братия этой Обители могла бы с комфортом разместиться в несколько раз меньшем помещении. Помощники и эксперты последовали за мной, а вот жандармов, несмотря на то, что на улице не лето, пришлось оставить снаружи. Останавливаться и демонстрировать мне фрески или святыни настоятель не собирался. Мы пересекли всю залу до самого алтаря и сразу свернули направо.

      Там оказалась хороших размеров ниша, чью стену едва ли не полностью занимала фреска, изображающая некоего господина — я бы сказал мага, но в том месте, где мы находились, это посчитали бы кощунством — вонзающего сверкающее огнем копье в какое-то страшилище. Под фреской находился массивный ящик со стеклянной верхней крышкой. При этом магически усиленной так, что дала бы фору любой броне. Я с любопытством заглянул в ящик, чтобы увидеть обитое красным бархатом днище, а в остальном тот был пуст.

      — Что за артефакт здесь хранился, монсеньор? — повернулся я к настоятелю, взирающему на ящик с непонятной смесью ненависти и решимости.

      — Не важно, — быстро ответил тот, пожав плечами. — Главное, быстрее найти похитителя.

      — Это важно! — пришлось повысить голос. — Как раз для того, чтобы найти преступника. Узнав его цели, мы значительно сузим круг подозреваемых.

      — Сомневаюсь, господин Винтерфилд, — пробормотал настоятель, однако продолжил: — Впрочем, в этом нет никакой особой тайны, это знание вы получили бы в любом теологическом справочнике. Украли реликвию, которая хранилась в нашей обители на протяжении последних трехсот лет, маску преподобного старца Софония — он сделал легкий кивок в сторону картины. Я тоже скосил глаза на изображенного на фреске мужика — на старца тот никак не походил. Ну, да ладно.

      — Что за маска? В чем ее ценность?

      Настоятель снова завздыхал.

      — Согласно чтимой нами легенде, господин Винтерфилд, святой старец Софоний, надев эту маску, получил власть над порождениями тьмы и прогнал тех из нашего мира, — сдерживая рвущиеся наружу чувства — злость, раздражение, досаду? — тем не менее ровно ответил он.

      «Вот что, значит, изображает это чудище на фреске» — догадался я, наконец. Но эта мысль мелькнула и пропала очень быстро, так как важным было другое: артефакт, согласно словам настоятеля, не только изгонял демонов, но и подчинял их. Мечта любого заклинателя!

      «Эх, все-таки не случайно те ребята давеча шалили в полумиле от обители!»

      — Артефакт когда-либо использовали для вызова демона после Софония? — поинтересовался я, чем вызвал весьма острую реакцию со стороны настоятеля.

      — Подобные мысли кощунственны, господин Винтерфилд! Это священная реликвия, а не….

      — Да, да, — прервал я его в свою очередь. — Но похитили ее, скорее всего, именно для подобных целей. На хранилище магическая печать. Где вы обычно держите ключ, и кто имеет к нему доступ?

      — Вы…. Вы полагаете…. Никто из братьев не мог этого сделать! — снова вознегодовал королевский дядюшка, и я не мог не отметить фамильное сходство.

      — В обители есть маги? — поинтересовался я в ответ.

      — Разумеется, нет! — отрезал тот, давая этим понять, что и меня он совсем не рад видеть. — Я повторяю вам, никто из братии не способен на преступление!

      — Из братьев или не из братьев, но следов взлома я не вижу, — ответил я. — Полагаю, открывали хранилище все-таки ключом. Более точно скажут мои эксперты. Анций! — позвал я ведущего специалиста нашей маг-лаборатории. — Измерь флуктуации магического фона вплоть до сотой доли маг-рена. Мне нужно знать, когда и как открывали этот ящик за последнюю неделю, а лучше месяц.

      Эксперт кивнул, и уже через минуту хранилище было окружено его помощниками, достающими из своих ящиков и саквояжей всевозможные измерительные приборы. Настоятеля, между тем, снова передернуло.

      — Так вы ответите на мой вопрос? — спросил я прежде, чем тот снова начал возмущаться.

      — Помимо маски у нас есть еще несколько реликвий, и все ключи хранятся в особой келье, в которую можно попасть только из моего кабинета. Ключи от этой кельи есть только у меня и брата-эконома. Но брат Шеор — благочестивый монах, проживающий в обители вот уже два десятка лет и не имеющий ни единого пятна на своей репутации!

      — Проверим, — я оглянулся, чтобы удостовериться, что Драйзен записывает каждое произнесенное настоятелем слово. — После кражи вы ключи проверяли?

      Тот кивнул.

      — На рассвете. Сразу же, как обнаружилась пропажа.

      — Как я понимаю, ночью в молельном доме никого не бывает?

      — Я понимаю, к чему вы клоните, — кивнул настоятель. — Здесь проводятся только общие моления, всенощные только в дни почитания. Давеча последняя молитва состоялась на закате, после которой вся братия, кроме дежурных, покинула дом молитвы. Дежурные в моем присутствии произвели влажную уборку, затем мы все также вернулись в свои кельи.

      — Значит, примерно с восьми вечера до шести утра здесь никого не было, — подытожил я. — Кто, кроме вас, монсеньор, и брата Шеора, имеет ключи от молельного дома?

      — Все старшие братья, — сморщив лицо, ответил настоятель. — Но я повторяю, что это не мог быть кто-либо из братьев!

      — Проверим, — отозвался я. — Все ли обитатели монастыря на месте?

      — Разумеется, господин Винтерфилд! — процедил глава обители.

      — Посторонние? Гости, посетители?

      — Нет никого! Я вам заявляю, что никто из братьев не может быть причастным!

      — Проверим, — снова кивнул я. — Однако стена монастыря окружена магическим барьером.

      — Но вы же смогли проникнуть внутрь, господин Винтерфилд, — холодно возразил мой собеседник.

      Я кивнул, понимая, на что он намекает, и на секунду пожалел, что взломал магический замок на калитке. Следы предыдущих взломов, если таковые были, теперь на той было бы сложно найти, однако маловероятно, что преступник, если тот, действительно, пришел извне, пробрался в монастырь через главный вход. Кстати!

      — Из стен монастыря только один выход?

      — В северной части стены есть еще один выход. На кладбище. Он также закрыт на магический замок.

      «Не слишком ли много у них магических замков?»

      — Карилл! — позвал я своего второго помощника. — Возьми у экспертов детектор, а также несколько ребят из жандармов и обойдите монастырскую стену по периметру. Найдешь где пертурбацию, тут же ко мне! Как можно внимательнее осмотри второй выход.

      — Есть, сэр! — отозвался парень, но без блеска в глазах. Ведь, чтобы обойти всю стену ему понадобится, как минимум, несколько часов, а на дворе отнюдь не жара. Кстати!

      — Остальных ребят пусти внутрь, пусть немного погреются. Мы тут надолго.

      Настоятель от этих слов снова поморщился, но спорить не стал.

      — Монсеньор, — снова обратился я к нему, — мне нужны списки всех проживающих, постоянно или временно, в обители, а также их личные дела.

      — Это конфиденциальная информация, господин Винтерфилд!

      — Знаю, — понимающе ответил я. — Но если я прав, то эта информация необходима. Обещаю, что дела, кроме меня, никто читать не будет.

      Королевский дядюшка долго молчал, вперив в меня свой орлиный взор, но не из того теста я был сделан, чтобы подобным смутиться. Наконец, что-то для себя решив, он, также молча, кивнул и, резко развернувшись, все тем же размашистым шагом покинул здание. И мне тут же почему-то подумалось, что до того, как стать настоятелем, он командовал полком, а, может, и целой дивизией. Интересно было, свое дело он принесет?

      Стоило настоятелю выйти из молельного дома, как в дверь тут же протиснулся монах в черной рясе без отличий и, не представившись и, вообще, не произнеся ни слова, смиренно встал рядом с одной из колонн. Тем не менее, чувствовалось, что его внимательный взгляд отмечает движение каждого, находящегося в помещении. Впрочем, нам присутствие подобного наблюдателя не мешало.

      — Есть что-нибудь? — я подошел к Анцию, который внимательно следил за выводимой самописцем кривулиной.

      — Взлома точно не было, открывали ключом, — начал тот, — последний раз не ранее, чем сутки назад, более точно скажу позже.

      — Хорошо, — удовлетворенно ответил я. — Жду.

      Пока эксперт доводил до ума свои измерения и вычисления, я снова осмотрелся и прошел за алтарь, где находился закуток для хранения предметов, необходимых для молитвенных бдений. Незнакомый монах дернулся, было, за мной, но я лишь убедился, что никаких дополнительных входов в здание там нет. Выходило, что проникнуть в молельный дом можно было только через дверь. А открыть хранилище артефакта могли двое, настоятель и некий брат Шеор.

      — Этьен! — позвал меня Анций, прервав мои размышления. — Смотри!

      Я подошел и присел на корточки рядом с аналитиком. За неимением рабочих поверхностей оборудование пришлось поставить прямо на пол, и ленты с показаниями прибора змеились под ногами. Анций вытянул одну такую ленту и показал на кривую, похожую на ту, что я видел раньше.

      — Видишь, какой аккуратный пик? Мгновенный магический выплеск. Если бы взламывали заклинанием или магической отмычкой, он был бы шире, как минимум, в три раза.

      Я покивал. Все это я знал и так, но не мешал эксперту чувствовать себя таковым, то есть, представлять, что в своей области он знает все лучше и больше всех.

      — Открывали, — эксперт и выразительно поднял палец, — не ранее, чем двадцать, но не позднее, чем десять часов назад.

      «То есть» — быстро пересчитал я про себя, — «между тем временем, когда братия покинула здание после вечерней молитвы, и рассветом».

      Хлопнула дверь, но я на нее не отвлекся. В молельном зале по-прежнему царила тишина, нарушаемая лишь стрекотом измерительных приборов и скрежетом перьевой ручки ассистента эксперта, поэтому я посчитал, что ничего экстраординарного не происходит.

      — А точнее? — спросил я Анция, но тот почему-то, едва ли не раскрыв рот, смотрел на что-то за моей спиной.

      — Господин Винтерфилд, — раздался рядом со мной безжизненно сухой, женский и, казалось, знакомый, голос прежде, чем я успел обернуться.

      Я поднял голову. Женщина. В монастыре. Молодая или не очень, было не понятно, так как большая часть лица была скрыта полями черной шляпы, остальное таким же черным одеянием, которое разбавлял лишь платиновый символ Ордена, висящий у нее на груди, или на том месте, где у женщины должна быть грудь. И тогда я ее узнал.

      — Вы, наконец-то, осуществили свою мечту, госпожа Сазеренн, и проникли в мужской монастырь?

      Со стороны экспертов послышался смешок, губы дамы сжались в тонкую линию, а руки крепче перехватили черный саквояж.

      — А вы по-прежнему хамите, господин Винтерфилд? — прошипела она.

      — Всего лишь интересуюсь причиной, приведшей вас в сию обитель, — усмехнулся я, хотя внутри все клокотало от злости.

      — Моя задача — следить за ходом расследования и при необходимости его контролировать, — вернув безжизненность своему голосу, ответила она. Теперь у меня за спиной раздавались удивленное бурчание и недовольное сопение. Наглость Ордена просто поражала.

      «На что они рассчитывали, снова засылая сюда эту курицу, которая считает, что меня можно контролировать?!»

      — А делать вместо меня мою работу в вашу задачу не входит? — поинтересовался я, стараясь держать себя в руках. — Прошлого раза вам было мало?

      Орденская монашка снова поджала губы, но вместо того, чтобы уйти, принялась рыться в своем необъятном саквояже. В первый раз я с этой дамочкой столкнулся в начале последнего большого расследования пару месяцев назад, того самого, за результат которого получил награду в десять дукатов. Монашка тогда тоже явилась с такими же амбициозными требованиями, но уже через пятнадцать минут была выставлена за дверь как несанкционированное лицо. Любая другая после такого гордо удалилась бы, но эта курица вытрепала все нервы нашему конторщику, потом с помощью подложных бумаг все-таки пробралась в Управление и едва не довела Варгиса до нервного срыва своим внезапным появлением в самых неожиданных местах. Подгоняемый этим свалившимся на Управление бедствием, я довел дело до победного конца в рекордные срок и надеялся, что об этой курице больше никогда не услышу и больше ее никогда не увижу. Теперь я понимал, что Варгис, видимо, что-то знал. Иначе, почему он свалил это дело на меня?

      От этих мыслей я помрачнел еще больше, а представительница Ордена, между тем, вытащила из своего саквояжа какую-то бумагу и протянула ее мне с самым самодовольным видом.

      — Ознакомьтесь, господин Винтерфилд!

      Мне показалось или нет, что в голосе ее звучало неприкрытое торжество? Я осторожно, словно та была пропитана ядом, взял бумагу, вгляделся в несколько строчек на ней начертанных и едва не заскрежетал зубами. Королевское предписание, терр меня подери! Оно настоятельно велело Следственному Управлению оперативно информировать легата Ордена Божественного Сияния — да, да, именно такое несуразное название носил этот терров Орден — о ходе расследования, проводимого по факту происшествия в Обители святого Шания.

      «Еще и Шаний! Интересно, этот тоже с демонами сражался?» — старательно размышлял я на отвлеченную тему — никогда ранее не задумывался, почему этот монастырь называют Шаньским — чтобы не разразиться нецензурной бранью вслух. В конце концов, кое-какие остатки воспитания во мне еще остались.

      Я поднялся на ноги, только тогда заметив, что все это время просидел на корточках, и, не обращая внимания на одновременно довольный и предвкушающий вид засланного легата, обратился к оставшемуся помощнику:

      — Драйзен, введи госпожу легата в курс дела, — после чего обернулся к замершей команде аналитиков: — Анций, теперь нужно проверить и двери на предмет взлома.

      Ведущий эксперт отмер, заставив отмереть остальных, после чего они быстро похватали свое оборудование и потащили в сторону двери. Я последовал за ними.

      — Господин Винтерфилд!

      Пришлось обернуться. Розовощекий, как девица на первом свидании, Драйзен, оставшись наедине с монашкой, нещадно мял в руках свой блокнот, а сама госпожа легат, хоть я и не видел ее глаз, казалось, пыталась прожечь во мне дырку с помощью гневного взгляда.

      — Предписание…. — начала она, опять повышая голос.

      — В предписании сказано, что Следственное Управление должно информировать вас о ходе расследования, но там нигде не указано, что я должен это делать лично! — с этими словами я снова отвернулся от раскрывающей рот подобно рыбе монашки и ушел за экспертами.

      Дверь, как я и предполагал, никто не взламывал, как и хранилище, что возвращало нас к ключам и спискам. Настоятель так и не вернулся, но я все равно собирался осмотреть ключи, спрятанные по соседству с его кабинетом, а заодно мог в том же кабинете ознакомиться с делами обитающих в монастыре монахов.

      — Проводите нас в кабинет настоятеля, — обратился я к ошалевшему от такой просьбы монаху.

      — Я…. не…. — начал он, переводя взгляд с моей группы на легата и обратно.

      — Мы уже покидаем молельный дом, — добавил я, поняв, что тому приказали опекать нас всех, поэтому он не может оставить свой пост ради меня одного.

      Эксперты и жандармы потянулись на улицу, оторвавшийся от легата Драйзен радостно поспешил следом, а я понадеялся, что госпожа монашка уже на этом этапе отстанет от нашей группы, но опять ошибся. Вот, с какой стати на мою голову опять свалилась эта назойливая клуша?!

      Орден, Орден! Обширная организация, опутавшая своей паутиной всю страну и по слухам имеющая свои рычаги влияния в королевском дворце. Впрочем, если вспомнить полученное предписание, то слухи в этот раз оказались правдивы. Орденом, по тем же слухам, заправляли женщины, и все потайное его управление скрывалось в женских монастырях, хотя на Орден работали и мужчины, и даже не монахи, занимаясь самой разнообразной деятельностью, от торговли до интриг. Какие цели они преследовали было не понятно, но Орден боялись, и властью тот обладали достаточной.

      — Ведите нас, брат …. — я намеренно сделал вопросительную паузу, обратившись к приставленному к моей группе монаху.

      — Брат Ануфий, — назвался тот и посеменил по одной из аллей, ведущей к похожему на небольшой особняк коттеджу.

      «Неплохо тут живется настоятелю», — подумал я мимоходом, следуя за проводником. Заморосил небольшой, но неприятный дождик, и я ускорил шаг. Хотелось быстрее разобраться с личными делами, ключами, наметить основную линию, а затем вытащить Варгиса: пусть отрабатывает вторую смену, допрашивая монахов хоть до утра, а мне хотелось отоспаться. С неба закапало сильнее, и молчавшие доселе эксперты — никому не хотелось обсуждать дело при посторонних — заворчали. Анций недобрым словом поминал погоду и своих помощников, поленившихся плотно запаковать что-то из оборудования.

      — Сэр! Сэр! — Карилл догнал нашу группу у входа в настоятельский особняк. — Там…. — он осекся, заметив женщину и также остановившегося на пороге монаха.

      — Говори, — устало приказал я. Терр бы побрал это предписание!

      — Дверь, что в северной части стены. Закрыта на магический замок, но мы зафиксировали совсем недавнее возмущение магического фона. Похоже, замок открывали несколько часов назад, — отрапортовал помощник.

      — Ясно! — усталость как рукой сняло. — Где настоятель? — я, опередив монаха, взлетел по лестнице и рывком распахнул входную дверь.

      — Господин Винтерфилд? — искомый глава монастырской общины обнаружился прямо за дверью. Никаких папок с личными делами монахов или чем-либо еще в его руках не было. Вот же непонятливый жук! Что же тогда он тут делал столько времени? Варианты ответов на этот вопрос у меня имелись, и все они не сулили нечего хорошего в плане скорейшего завершения расследования этого дела.

      «Что же монсеньор, не хотите сотрудничать по-хорошему, будем как обычно» — мрачно подумал я и начал распоряжаться:

      — Анций, снимешь показания магического фона с кабинета господина настоятеля. И с соседнего помещения тоже, — добавил, посмотрев прямо в глаза хозяину монастыря, очевидно, не ожидавшего такой наглости. — Монсеньор, — обратился я уже к самому королевскому дядюшке, открывшему, было рот, чтобы возмутиться. — У кого хранятся ключи от двери на погост?

      Эксперты, между тем, просочились мимо него, широко раскрывшего глаза от удивления и возмущения, в холл особняка и осматривали, как сильно намокло от дождя оборудование. Мои помощники и наш провожатый монах столпились под козырьком за моей спиной, однако госпожа легат почему-то предпочла не подниматься по ступенькам и остаться под дождем. Ну что же, ее выбор.

      — Господин Винтерфилд! — глаза монастырского начальника сверкали гневом.

      — Похититель ушел из монастыря через кладбище, — продолжил я гнуть свою линию, не обращая внимания на недовольство настоятеля, как и плевать я хотел на то, что тот является королевским дядюшкой. — У кого, кроме вас имеются ключи от той двери?! — пришлось даже повысить голос.

      — У меня и у брата Шеора, — кротко ответил настоятель. — Ваше самоупра….

      «Ожидаемо» — даже как-то скучно стало.

      — Ваш ключ у вас? — пресек я очередную попытку собеседника увести разговор от дела.

      — Разумеется! — нервно отозвался тот, доставая из кармана рясы набор амулетов и, пыхтя от негодования, демонстративно протянул связку мне.

      — Который?

      — Это…. — настоятель, видимо, хотел указать на один из амулетов, но, как оказалось, не смог тот найти. Уже потеряв весь свой апломб, он склонился над связкой и принялся ее лихорадочно перебирать. За моей спиной громко выдохнул один из моих помощников. — Нет, не может быть…. — растерянно произнес монастырский начальник, не в состоянии оторвать взгляда от предметов, которые держал в руках.

      «А вот это уже интересно».

      — Когда вы в последний раз держали тот ключ в руках? — начал я. А, впрочем! — Пойдемте, монсеньор, по дороге расскажите. Вы можете оставить брата Ануфия с экспертами, — предупредил я возможные возражения настоятеля. — И да, пусть предупредят всех обитателей монастыря. По возвращении, я бы хотел с ними со всеми переговорить, — затем обернулся к помощнику: — Карилл, веди!

      Сбежав по лестнице, я уже внизу ожидающе посмотрел на монастырского начальника. Тот вернул себе уверенный вид, однако скандалить больше не стал. Накинув на плечи прихваченный с вешалки плащ, он степенно спустился по ступеням и последовал за мной, невозмутимо скользнув взглядом по удручающе серой фигуре орденского легата. Мне сразу показалось странным, что настоятель совсем не удивился присутствии этой монашки на своей территории, но тут же решил, что их монашьи счеты меня не касаются.

      — Рассказывайте, монсеньор! — подбодрил я настоятеля, оборачиваясь при этом, чтобы удостовериться, что мой второй помощник следует за мной, как и госпожа легат, надеясь, что потеряем ту среди надгробий. Впрочем, осознав последствия этого для Управления, я тут же сделал знак жандармскому сержанту, чтобы тот отрядил с нами еще пару своих парней.

      — Кладбище братия посещает по определенным дням либо в случае похорон, — произнес, наконец, настоятель. — Последний такой случай был три недели назад, на день поминания святого старца Простия. Калитку я тогда открывал сам, так что ключ был у меня, но с тех пор…. — он замялся. — Понимаете, когда к чему-то привыкаете, то уже и не замечаете, с вами этот предмет или нет.

      — Понимаю, — отозвался я, сворачивая на другую аллею вслед за Кариллом. — Только сомневаюсь, что если бы ключ у вас похитили три или две недели назад, то вы бы до сих пор этого не заметили. Скорее всего, кражу совершили в течение последних нескольких дней.

      Искомую дубовую дверь, утяжеленную железом и защитными заклинаниями, пришлось осматривать самому. Ее, действительно, открывали. Причем совсем недавно. Замок оказался довольно-таки примечательным артефактом, с характерным магическим следом, который еще не успел рассеяться. Вряд ли похититель выкинул ключ, едва вышел за калитку, что давало прекрасный шанс неизвестного мне пока преступника по этому следу найти.

      Разумеется, я этим шансом воспользовался. Каким бы примечательным не был артефакт, мне хватило десяти секунд, чтобы его вскрыть. Дверь с натужным скрипом отворилась — видимо, дополнительная предосторожность, отпугивающая желающих покинуть монастырь этим способом, жаль было только, что не сработала — и почти также противно проскрипела орденская посланница:

      — Ваша наглость не знает границ, господин Винтерфилд!

      — Не знает границ всего лишь мое желание поскорее раскрыть это дело, госпожа легат, — я ответил ей в тон, стараясь сохранять спокойствие. А ведь, было, понадеялся, что ее недавняя молчаливость распространится на весь период работы над этим злосчастным делом.

      — Прошу, — пригласил я остальных следовать за мной. Настоятель никак не прокомментировал мои действия, но смотрел отстраненно и брезгливо — ну да, монахи ведь отрицают магию, хоть и вовсю, как я успел заметить, ей пользуются. Такой вот парадокс.

      Кладбище, как можно было ожидать, оказалось древним. Впрочем, самых старых могил в наступающей темноте было уже не разглядеть. Зато в глаза бросались популярные лет двести назад обширные склепы, в которых хоронили настоятелей и прочих обладающих властью лиц. Расположены те были в нескольких аллеях и резко выделялись те среди соседних простых до аскезы надгробий. Искать прячущегося человека в этом лабиринте было бы сущим мучением, если бы у меня не было магического следа от ключа. Торопливо — след мог развеяться в любой момент — я пробирался между могил, мои спутники пыхтели следом.

      Магический след не останавлился рядом ни с одним из склепов, а вел все дальше и дальше — кладбище оказалось на диво обширным — пока не вывел за пределы погоста.

      «Все-таки сбежал!» — с отвращением подумал я о том, что теперь придется плестись за беглецом через поле.

      — Вы уверены? — высказал свое сомнение настоятель, впервые заговоривший со мной с тех пор, как мы вступили на территорию кладбища.

      — Да, след от ключа ведет именно туда, — коротко ответил я, ступая в еще больше размокшую от дождя слякоть. Эх, ударил бы мороз хоть немного, и не пришлось бы месить грязь.

      Настоятель последовать моему примеру не рискнул, зато за мной по грязи торопливо засеменила монашка. Ну, конечно! По-прежнему желает следить и контролировать ход расследования. Я усмехнулся и стал старательно выбирать дорогу погрязнее. Пусть сразу оценит все прелести полевого следствия! Вот только, отвлекшись на госпожу легата, я чуть было не пропустил разыскиваемого нами похитителя.

      Заметив, что магический след исчез, я поначалу решил, что тот все-таки выдохся, но, в очередной раз обернувшись, снова увидел уже едва различимую нить, оканчивающуюся в паре шагов от меня.

      «Неужели выбросил ключ!» — раздосадовано подумал я, шагнув вперед, чтобы тот подобрать, как едва не наступил тело. Человек в черной рясе лежал прямо в грязи, и по тому, под каким углом была вывернута его голова, было очевидно, что тот безнадежно мертв.
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        — Монсеньор, вам следует подойти сюда! — выкрикнул я в сторону оставшейся на погосте одинокой фигуры и сотворил небольшой светляк, чтобы рассмотреть убитого.

      — Господин Винтерфилд…. Ой! — резвая монашка подоспела как раз вовремя. — Что…. Кто это?!

      В обморок она не упала. А жаль. Что же, видимо, суровое им дают в Ордене воспитание.

      — Полагаю, это и есть наш похититель, — ответил я. Действительно, кем еще мог быть в этом месте и в таком положении человек в монашеской рясе?

      Я взглянул на приблизившихся жандармов.

      — Эндрю! — выделил я самого смышленого. — Беги к Анцию, пусть вызывает труповозку и Варгиса, чтоб его, — припомнил я начальника, решившего, что может дистанцироваться от этого дела. — И найди носилки!

      Тот кивнул и помчался в сторону оставленного нами кладбища, по пути едва не сбив пробирающегося к нам настоятеля.

      — А где же похищенная маска? — пытливо вопросила госпожа легат, склонившись над погибшим. Понятно. Кто это и отчего умер, ее не интересовало.

      — Я сам бы хотел это узнать, — проговорил я сквозь зубы. Уже очевидно было, что снова не получится выспаться, да и о госпоже Глихер можно было пока забыть. Остальные жандармы стояли истуканами, ожидая моих распоряжений, которые не замедлили последовать. Одарив каждого магическим светляком, я отправил тех осматривать поле — вдруг, найдут орудие убийства? Хотя сам я в этом сомневался.

      — Драйзен, фиксируй! — обратился я к своему помощнику, который не только прилично стенографировал, но и неплохо рисовал. — Карилл, записывай! — бросил уже другому и, усилив светляк, принялся диктовать: — Мужчина среднего роста и телосложения, одет в одну монашескую рясу. Гмм…. А на дворе-то не лето. Ладно, идем дальше. Умер, очевидно, от удара в затылок тупым предметом, — я наклонился и присмотрелся к ране на голове погибшего. — Либо предмет был весьма тяжелым, либо убийца обладал недюжинной силой, скорее все-таки первое.

      Теперь нужно было перевернуть тело лицом вверх, но мне совсем не хотелось опускать рану — ведь там могли найтись какие-нибудь улики — в грязь. Поэтому достал из кармана платок и прикрыл им затылок монаха, закрепив воздушным коконом, и только после этого перевернул и, достав еще один платок, стер грязь с лица убитого.

      — Единый, помилуй! — раздалось рядом. Я поднял взгляд на настоятеля, на бледном в свете магического фонаря лице которого были написаны и удивление, и ужас, правую руку он прижимал к груди, а сам, казалось, шатался. Все-таки я ошибся насчет его военного прошлого. Однако еще один поверженный мне точно был не нужен. Монашка, конечно же, успела к нему первой.

      — Перестаньте волноваться, отец Фонтий! Помните, что у вас…. — она не договорила, закусив губу, но и без слов было понятно.

      — Да, да, Тая, — рассеянно ответил тот, отвернувшись, наконец, от трупа. Я, было, удивленно приподнял бровь, но тут же напомнил, что меня такие вещи не касаются. Вполне было возможно, что все монахи и монашки знакомы друг с другом, и общаются исключительно по имени.

      Я отозвал жандармов от поисков — все равно те так ничего не нашли — и наказал тем сопроводить настоятеля обратно до монастыря, тем не менее не задать самый главный вопрос не мог:

      — Вы его узнали, монсеньор?

      — Да, — глухо ответил тот. — Это брат Наир.

      Я кивнул и вернулся к осмотру убитого.

       

      На лице и где либо еще на теле видимых повреждений не было. Видимо, грязь смягчила удар при падении. Выражение лица было благостное, в сложенных перед собой руках — четки, что у меня на мгновение даже закралось сомнение — он ли наш клиент? — однако, обнаруженный при проверке карманов амулет-ключ подтвердил первоначальную гипотезу.

      — Вы думаете, что это он украл ту…. вещь? — с вызовом спросила у меня госпожа легат, когда наша нестройная процессия потянулась к монастырю. Я шел впереди, за мной семенила навязанная Орденом наблюдательница, а замыкали шествие мои помощники с парой жандармов, вчетвером тащившие носилки с телом монаха.

      — Да, — коротко ответил я, думая уже о другом. Весь благостный вид убитого монаха говорил о том, что он не чувствовал опасности, а значит был со своим убийцей хорошо знаком. А с кем мог быть знаком монах, практически не покидающий пределов монастыря? Правильно, только с такими же монахами! Не монастырь, а змеиное гнездо!

      — Но.… но он мог оказаться там совершенно случайно! Может быть, он хотел остановить преступника! — вскинулась неуемная монашка. — Ведь похищенный предмет рядом с ним не нашли!

      От такого любой бы закатил глаза, но я удержался. Остановить преступника четками и молитвой?!

      — Разумеется, не нашли. Ради чего тогда второму преступнику убивать сообщника? — глупый разговор, а ведь впереди был еще допрос всей монашьей братии.

      Как только наша процессия, наконец, достигла жилища настоятеля, я передал тело погибшего экспертам, чтобы те записали возможный остаточный магический след, а затем отправили в Управление. Сам же взялся за дела монахов, безропотно переданных мне главой обители. Чтобы не терять времени, просмотр дел я совместил с допросом, поочередно вызывая в кабинет настоятеля обитателей монастыря. Типичные для всех вопросы — когда и где был, когда и где видел брата Наира — перемежались просьбами высказать свое мнение о личности убитого, а также вопросами личного характера, почерпанными из дела, которое я быстро пролистывал, отмечая самые важные моменты.

      Всего монахов в обители оказалось — О, ужас! — восемьдесят семь, и с каждым предстояло поговорить и вывести на чистую воду. Раздражаться я начал с первых же секунд. А все из-за того, что осчастливленной оказаться в мужском монастыре монашке взбрело в голову устроиться прямо за моей спиной. Видимо для того, чтобы лучше видеть недоступные доселе объекты из противоположного лагеря. С началом допроса мое раздражение не утихло, а наоборот, начало нарастать как снежный ком.

      Судя по ответам монахов каждый второй метил в святые, а остальные уже считали себя таковыми. Вся суть допроса сводилась к следующему:

      — Где и когда были в течение дня?

      — У себя в келье, молился за благодать Единого, потом перешел в молельный дом и там тоже молился.

      — Где и когда в последний раз видели брата Наира?

      — Не помню. Мои мысли всегда прикованы к созерцанию отражения Единого.

      — Что скажете о брате Наире?

      — Единый не позволяет нам судить наших братьев.

      И так более чем шестьдесят раз, с небольшими вариациями на тему исполнения монахами различных бытовых обязанностей, на которые те отвлекались в перерывах между молитвами. Ничего толкового пока выяснить не удавалось. Брат Наир целыми днями усердно молился, как и все остальные, отличался тихим нравом и благолепием. В том, когда братия видела своего товарища в последний раз, тоже точности не было. Одни говорили, что вроде как видели того во время утреннего молебна, другие сомневались, а пятеро монахов, вообще, ответили отрицательно. Ко всему прочему стоявшая за спиной монашка на каждый такой ответ злорадно шептала мне на ухо: — Вот видите! Видите?!

      Шептала вплоть до того момента, когда ко мне, наконец, сквозь толпу пробрался Анций с результатом исследования: на убитом монахе были-таки обнаружены остаточные магические следы, совпадающие с фоном ключей от хранилищ артефактов. Я бравировать тем, что оказался прав, не стал и, лишь многозначительно хмыкнув, искоса взглянул на женщину. Верхнюю половину лица той по-прежнему не было видно из-за излишне широких полей черной шляпы, а на нижнюю, даже в освещенном помещении, падала тень, отчего был виден только общий контур и сжатые в тонкую полоску губы. Госпожа легат в ответ на мой взгляд обиженно засопела, однако, как оказалось, сдаваться не собиралась.

      — Его могли заставить! — выдала она куда более тонким голоском, чем обычно. Я уже успел заметить, что надменность и сухость с госпожи орденского легата мгновенно слетали, стоило ей заволноваться.

      — Кто? — поинтересовался я. Подходящих кандидатур дама назвать не смогла, отчего засопела еще больше. Интересно все-таки, сколько этой монашке лет?

      — Продолжим, — решил закончить я перерыв, взятый нами на обсуждение результатов экспертизы. За дверью ждали еще более двадцати подозреваемых. Следующая дюжина посетителей не внесла ничего нового в картину происшедшего. Наира то ли видели, то ли не видели, ничего толкового о нем сказать не могли. Отмечали все те же благочестие и склонность молиться день и ночь, но этим страдали все обитатели этого места.

      Тем не менее, терпение мое было вознаграждено уже со следующим допрашиваемым монахом. Начав с того же «скорее видел, чем не видел», он перешел к благочестию погибшего, впрочем, добавив к привычному уже рассказу кое-что новенькое.

      — Даже магистр Кельпир отмечал превосходное знание Основ братом Наиром, — заунывно просипел монах — я сверился с делом в тоненькой папочке — брат Тарием, шмыгая заложенным носом. Я поморщился. От заболевшего монаха несло какой-то дурной магической настойкой, что заставило в очередной раз убедиться в лицемерии служителей Единого, в своих проповедях провозглашающих магию уродством, а на деле ею вовсе не брезгающих.

      — Кельпир? — подхватил я незнакомое имя. Монашка за моей спиной странно дернулась, но я не обратил на нее внимания. — Кто это?

      — Это племянник брата Шеора, нашего эконома. Он только что закончил богословский факультет с высшей степенью, — зачастил монах. — Регулярно, раз в полгода, навещает дядюшку и обычно останавливается в нашей обители на неделю или две.

      «Опять богословский факультет и опять этот Шеор!»

      Общение с братом экономом я с самого начала решил оставить напоследок, после того, как опрошу всех монахов. И теперь к тому добавились новые вопросы.

      — Вы хотите сказать, что брат Наир с этим племянником часто общался?

      — Общался, много общался, — закивал монах, преданно глядя мне в глаза. — Очень уж выделял его магистр Кельпир.

      — Вот как, — задумчиво проговорил я, не понимая, что мне во всем этом казалось подозрительным. Скорее всего, это был сам факт того, что племянник эконома закончил тот самый факультет, на котором обучались недозаклинатели. Руки чесались рвануть в Управление и допросить тех по-хорошему, но сначала нужно было закончить здесь.

      — И когда состоялся последний визит магистра в монастырь? — поинтересовался я у очень сильно желающего поделиться со мной сведениями брата Тариема.

      — Так два дня тому назад уехал, — угодливо отозвался тот, снова шмыгнув, и уставил на меня воспаленные красные глаза. Простуда у него или аллергия?

      — Благодарю за сведения, брат Тарием, — ответил я, стараясь больше не морщиться — но настойка настолько неприятно фонила какой-то гадостью, что не морщиться было очень сложно — и отпустил информатора, решив, что если будут к тому еще вопросы, то направлю к нему одного из помощников.

      — Вы же не думаете, что магистр Кельпир может быть к этому как-то причастен?! — набросилась на меня госпожа легат, заставив удивиться. Не ожидал я от нее столько эмоциональности. Видимо, сухарь дал трещину.

      — Проверим, — флегматично ответил я, откладывая в сторону папку с делом брата Тариема. Оставались всего только восемь монахов и сам эконом.

      — Этого не может быть! — снова патетично выдала представитель Ордена. — Вы слышите?

      — Почему вы так решили? — вздохнув и пожелав самому себе набраться терпения, спросил я.

      — Потому что такого не может быть!

      Я едва не зааплодировал такому аргументу.

      — Вы…. Да, что вы…. Он такой…. — эта женщина, пожалуй, удивляла меня все больше и больше. Наконец, она совладала со своим дыханием и мыслями и произнесла гневно:

      — Магистр Кельпир — самый молодой и талантливый богослов, когда-либо получивший такую степень. Он уже известен и оценен за пределами королевства. Ему прочат большое будущее, поэтому он никогда бы не стал ввязываться в подобное грязное дело. Это немыслимо!

      — Вы с ним знакомы? — спокойным в отличие от нее тоном поинтересовался я.

      — Нет, не лично, — мне показалось, что она покраснела? — но я читала его диссертацию.

      «Терр меня подери! Она читает богословские диссертации! Неужели, ей уже за сорок?»

      — И знакома со многими уважаемыми людьми, которые восторженно отзывались о магистре Кельпире как об умнейшем и достойном человеке. Ему прочат…. Впрочем, это неважно, — добавила госпожа легат уже строго и с ноткой превосходства, словно давая этим понять, что я в плане этих качеств до неизвестного мне пока магистра не дотягивал.

      «Монашка, влюбленная в богослова — прямо-таки сюжет для пошлой мелодрамы!» — подумал я. — «Интересно, не потому ли она прибыла сюда потому, как узнала, что тот тут часто бывает? Может быть, раз она теперь знает, что опоздала на пару дней, то перестанет мозолить глаза и уедет?» — во мне проснулась некоторая надежда.

      — Проверим, — произнес я уже набившее мне самому оскомину слово и, желая показать, что продолжать разговор о достоинствах богослова не намерен, пригласил к разговору следующего монаха.

      Никто из следующих допрашиваемых словоохотливостью брата Тариема не обладал и не смог сказать ничего нового о своем погибшем товарище, как, впрочем, и о магистре Кельпире. Да, они знали, что тот приезжал, видели, слушали лекции, но близко с тем знакомиться им не доводилось. Выслушав все это, я бы не удивился, если бы узнал, что брат Наир был единственным, кроме, естественно, своего дядюшки, с кем богослов общался.

      Дядюшка магистра шел последним в этой монашьей очереди. Довольно-таки крепкий мужчина — я почему-то представлял его себе сгорбленным от вечных забот старичком — уверенно зашел в кабинет, который настоятель мне любезно предоставил для собеседования с братией, и уставился на меня немигающим, но при этом осуждающим взглядом. Однако подобное перестало на меня действовать с тех пор, как мне исполнилось лет пять.

      — Я вас слушаю, — устав играть в гляделки, выдал тот.

      «Надо же!»

      — Будьте добры, расскажите нам о брате Наире, — вежливо попросил я эконома. Тот кивнул и зачем-то бросил недовольный взгляд мне за спину. Видимо, не одному мне не нравилось присутствие орденской посланницы на допросе.

      — Брат Наир был достойным членом нашего братства. Искренне верующий, почтительный…. — и далее, следуя по словно кем-то написанному одному для всех тексту, почти слово в слово повторил он высказывания предыдущих опрашиваемых. Мне стало интересно, обо всех своих собратьях эконом скажет то же самое.

      — А что вы скажете о брате Тариеме? — наугад спросил я и получил в ответ удивленный взгляд.

      — Почему вы о нем спрашиваете? — брат Шеор изо всех сил старался держаться расслабленно.

      — Простите, брат Шеор, но здесь вопросы задаю я, — мягко напомнил я эконому, получив в ответ очередной недовольный взгляд.

      — В обители нет недостойных братьев, — ограничился тот кратким высказыванием. Что же, это тоже кое о чем сказало.

      — Чем занимается ваш племянник, когда навещает вас? — перевел я разговор на другую интересующую меня тему. Позади опять раздалось недовольное сопение, но, к счастью, госпожа легат промолчала.

      — Зариель обсуждает богословские вопросы с отцом настоятелем, — по лицу дядюшки пробежала легкая тень.

      «Терр возьми, надо же было дать человеку такое имя! Интересно, дядюшка недоволен тем, что не получает должного внимания от родственника или тут что-то другое?»

      — С братом Наиром он тоже общался?

      Эконом странно вскинулся, и его физиономия стала сосредоточенной.

      — Да, Зариель всегда выделял брата Наира, — размеренно покивав головой, ответил он. — Их богословские беседы нередко заканчивались за полночь.

      «Гхм» — я постарался не думать о том, чем, согласно многочисленным анекдотам, могли заниматься два монаха, или один монах с богословом, что, практически одно и то же, глубокой ночью. У сидевшего с блокнотом наискосок от меня Драйзена перекосило лицо, а Карилл даже зажал ладонью рот. Я сам едва удержался оттого, чтобы обернуться и кинуть насмешливый взгляд на монашку. Впрочем, ладно. Может, монаха с магистром, действительно, интересовали только богословские вопросы. Насколько я знал, один «Свод» занимал пятьсот страниц мелким шрифтом.

      — Вы не подскажите, где я могу найти вашего племянника? — поинтересовался я у эконома.

      — Насколько я знаю, он еще в Глорихейме, — на удивление охотно ответил тот. — Целые дни проводит в городской библиотеке. Через неделю в столице должен состояться королевский богословский конгресс. Будет присутствовать и Его Величество. Зариель собирается выступить с каким-то скандальным докладом, — добавил брат Шеор. По его мрачной физиономии на миг скользнула недобрая улыбка, но та тут же быстро приняла все то же сосредоточенное выражение.

      — Скандальным?

      — Я так предполагаю. Зариель держит его содержание в секрете, но проговорился, что тот потрясет едва ли не самые Основы, — недовольно выдал дядюшка богослова-революционера.

      — И вы это не одобряете? — хмыкнув, заметил я. Брат Шеор не ответил, но всем своим видом демонстрировал, что я недалек от истины. Госпоже легату весь разговор не сиделось спокойно на месте — она то сопела, то егозила, то порывалась встать — видимо, из-за избытка чувств к подающему надежды богослову — однако я по-прежнему не обращал на нее внимания. Лишь эконом время от времени кидал на женщину презрительные взгляды.

      В остальном он не смог сообщить ничего нового. Но вопрос, видел ли он брата Наира во время утренней молитвы, ответил, что скорее нет, чем да, хотя согласно своей должности должен был пересчитать монахов. Напоследок я попросил его предъявить ключи. Тот замялся, но сумел подавить бесполезное «Зачем?» и выложил связку на стол. Всеми ключами совсем недавно пользовались. И если причина постоянного использования ключа от молельного дома была очевидна, то зачем эконому потребовалось открывать ту самую дверь на кладбище или соседнюю с кабинетом настоятеля келью, мне было не понятно.

      — В мои обязанности входит регулярно проверять все подлежащие моему ведению объекты, — правильно понял брат Шеор мой невысказанный вопрос.

      «Да, удобно, ведь и настоятель тоже открывал ключницу совсем недавно. Теперь и не проверишь, чей ключ использовал Наир» — мрачно подумал я. Хотя связка «Наир-Кельпир-Шеор» сама по себе предлагала вполне определенную гипотезу. Кому как не племяннику проще, чем всем остальным, выкрасть ключи и передать те оболваненному им сообщнику. То, что последний был оболванен, не вызывало сомнений: богослов со степенью магистра должен был уметь внушить кому угодно что угодно. Единственное, что не укладывалось пока в эту картину, было то, что брат Наир похитил ключ от калитки в стене у настоятеля, а не у эконома, чтобы сбежать из монастыря.

      Но это могло быть сделано намеренно, чтобы запутать следствие. Ведь никто из них, конечно же, не предполагал, что дело попадет ко мне.

      Стоило отпустить эконома, как монашка снова попробовала накинуться на меня, рьяно защищая своего магистра, как в кабинет, как по заказу, вошел настоятель. А у меня к нему как раз осталось несколько вопросов.

      — Оказывается, некий господин Кельпир был у вас частым гостем, монсеньор.

      — Магистр Кельпир — подающий надежды молодой теоретик, — важно ответил монастырский начальник. — Но я не понимаю….

      — Мне сообщили, что он проводил много времени, общаясь с братом Наиром, — перебил я его.

      — К чему вы клоните? — нахмурился монастырский глава. — Брат Наир был достойнейшим членом обители, прекрасно разбирающемся в «Своде», и виртуозным собеседником. Это все…. Это все какое-то кошмарное недоразумение!

      «Интересно, господин настоятель тоже засиживался с эти достойным монахом до полуночи, ведя богословские беседы?» — пронеслось у меня в голове. Теперь мне было понятно, почему остальные монахи не желали обсуждать очевидного любимчика своего главы.

      — Следствие покажет, — выдал я стандартную формулировку и добавил: — На сегодня я здесь закончил. Считаю необходимым выставить охрану рядом со всеми выходами из монастыря.

      — Господин Винтерфилд! — возмутился настоятель. — Окружить обитель святого Шания конвоем?! Неслыханно!

      — Похищение реликвии и убийство монаха, тоже вещи неслыханные, не так ли? — я вопросительно на него посмотрел. Тот не нашелся с ответом, а я вышел из кабинета, а потом также быстро покинул особняк. Близилось к полуночи. Отдав необходимые распоряжения, я неспешно шагал к выходу и размышлял о том, что делать дальше. Эксперты уже покинули монастырь и в это время, наверное, вкушали ужин или видели второй сон. Мне сильно хотелось поступить аналогичным образом, но не давала покоя мысль о том, что повязанные предыдущей ночью заклинатели могли быть каким-то образом связаны с этим делом. В простое совпадение я не верил. Можно было, разумеется, допросить тех утром, но…. Разбуженные посреди ночи жмурики, по моему мнению, должны были куда охотнее пойти на контакт, чем жмурики выспавшиеся.

    

  
    
      
        Глава 5

      

      
        — Вы хотите ехать к нему, не так ли?! — с вызовом спросила нагнавшая меня госпожа легат.

      — А вы только этого и ждете? — с не меньшим вызовом ответил я, хоть и удивлен был неимоверно.

      — Вы…. Вы…. На что вы намекаете?!

      — Я намекаю лишь на то, что уже за полночь, и приличным послушницам Ордена не следует в такое время находиться неизвестно где в обществе незнакомых мужчин, тем более, тревожить их сон.

      — Я не…. — монашка не договорила и отвернулась. — Хорошо, отложим до завтра, — буркнула она обиженно, и мне почему-то захотелось объяснить ей, что дело не в моей вредности. Реальной причиной того, что я не мог явиться посреди ночи к этому магистру, было отсутствие ордера или элементарных улик, с которыми я мог бы оформить бумаги задним числом. Без этого разбуженный магистр был в полном праве выставить следователей на улицу, а позорить, таким образом, себя и Следственное Управление не хотелось.

      — Не забудьте про предписание, господин Винтерфилд! — внезапно выдала госпожа легат во всеуслышание, не успел я произнести и слова. Даже пробегавший мимо монах остановился и прислушался. — Вы обязаны сообщить мне о том, когда отправитесь на встречу с магистром, — монашка таки пожелала оставить за собой последнее слово, после чего свернула в сторону оказавшегося на аллее, по другую сторону от молельного дома, мотодиля.

      Видимо, с возможностями, что предоставляет Орден, этой даме было позволительно и в королевскую опочивальню в экипаже заехать, подумалось мне по дороге к выходу из монастыря. Главные монастырские ворота оказались распахнутыми настежь, и я не мог не вспомнить о том, как нас в отличие от бесцеремонной орденской посланницы в эту обитель то ли порочных тайных, то ли тайных пороков не хотели пускать. Оба моих помощника уже успели за ворота выйти, когда экипаж надсмотрщицы пронесся мимо, пройдя тараном через лужу, подняв тысячу брызг, которые остались в качестве стекающих капель на плечах и шляпах моих незадачливых сослуживцев.

      «Ну, погоди!» — пронеслось у меня в голове вслед злопамятной монашке.

      Помощников пришлось отпустить домой сушиться и греться, и в Управление яотправился уже в одиночестве. Рассадив задержанных заклинателей по разным допросным — кроме меня в Конторе следователей уже не было — и переходя из одной в другую, я быстро подтвердил, что главным в банде теологов был именно тот самый приятель Андреса Ковальтса, свалившийся в обморок при виде вызванного им демона. По словам товарищей, этот богослов по имени Коль Пертц славился тем, что у него всегда водились деньги, выпивка и, что интересно, запрещенная во всем королевстве дурман-трава. Последнее стало очередным штрихом не самым лестным образом характеризующим богословов. По крайней мере, я мог бы сказать, что маг ею увлекшийся, должен был о магии забыть, но для теологов та, видимо, служила источником божественных откровений. Не удивительно, что находились вдохновленные дурманом недоумки, идущие, употребив наркотик, на различные авантюры.

      — Видение мне было, видение! — исступленно настаивал Коль Пертц, глядя на меня мутными глазами честного идиота. — Сам святой Софоний ко мне приходил!

      — Софоний?! — я так и знал, что между этими двумя делами была связь! — Когда? Где?

      — Так это, на той неделе, в пятницу! Шел я по берегу Высьего озера, место там у меня потайное было для…. для прогулок, а тут он как вышел передо мной! — студент-богослов широко раскрыл глаза, словно заново переживая увиденное. — Я думал стрекача дать, а он как заговорит: «Стой, отрок! Прими мое благословение!». Я как положено, колена преклонил, а старец снова молвит: «Езжай в Глорихейм, призови мне порождение из преисподней, чтобы я мог заново от скверны грешников очистить!»

      — Прямо так и сказал?

      — Ну да, и адрес дал.

      — И ты сразу согласился?

      — Так святой же! Он сказал, что избран я, денег оставил и еще обещал. Да и прав он, что скверны вокруг развелось немерено! За бутылку можжевеловой уже полдуката дерут, исчадия!

      — А как выглядел твой святой?

      — Так как на картинке в житие! Точь-в-точь! Поэтому, я его сразу и узнал!

      «На самом деле идиот или так искусно притворяется?»

      Мог ли некто, зная о недалеком уме горе-студента и слабости его к дурман-траве выдать себя за этого святого Софония и внушить слабоумному то, что требовалось этому самому некто? Ответ на этот вопрос был положительный, и даже кандидатура на должность этого «некто» имелась. Вот только зачем магистру Кельпиру нужны были демон и маска? Ради того самого доклада? Аргумент, конечно, был слабый, да и чересчур активно наводил меня на эту мысль дядюшка магистра — не мешало бы того самого проверить. К тому же, если Кельпир получил маску и, наверняка, уже знал, о провале затеи с демоном, то почему до сих пор не покинул Глорихейм? Да, вопросов все еще было больше, чем ответов. Поэтому, допрос магистра ни откладывать, ни, тем более, отменять было нельзя — да и мне самому любопытно было взглянуть на это молодое богословское дарование.

      Весть монашке о том, что еду допрашивать Кельпира, я отправил, уже выходя ранним утром из казенного мотодиля перед зданием городской библиотеки — небольшая месть за вчерашнее, жаль было только, что не удалась. Госпожа легат — я чуть было не перепутал ее с прогуливающейся рядом вороной — поджидала меня у подножья лестницы — ночевала она там, что ли? — и, едва кивнув мне в знак приветствия, первой направилась внутрь здания.

      Искомого магистра в библиотеке не обнаружилось, и за два часа ожидания я несколько раз пожалел о том, что решил ночевать в Управлении и из-за этого пропустил завтрак. Чтобы не терять зря времени, я наказал помощникам найти мне все богословские издания, в которых имелись изображения святого Софония. Большим разнообразием те не отличались — практически все художники-богословы представляли старца в виде благообразного старичка, одетого в безразмерную белую хламиду. Или никто из них не видел фреску, имеющуюся в Шаньском монастыре, либо то изображение по каким-то причинам — а у меня было подозрение, по каким именно — не считалось каноническим. Отличительной чертой Софония, что выделяла его из сонма похожих старцев, было подобие рогатого шлема на голове, видимо, обозначающего ту самую маску. Единственный неутешительный вывод, который я мог сделать из этого, заключался в том, что изобразить из себя этого святого мог кто угодно.

      Действительно, кто угодно. Я смотрел на посетителей, входящих в библиотеку и видел, что надень я на любого из них белую хламиду и парик из седых волос, то в темноте да под воздействием дурман-травы никакой богослов такого ряженого от святого Софония не отличил бы. Взять хотя бы того напыщенного молодого человека, весь внешний вид которого говорил о том, что в библиотеку он попал совершенно случайно, перепутав ту либо с модной лавкой, либо с одним из новомодных клубов, в которых джентльмены, имитируя занятость, обсуждали светские сплетни. Если нацепить на того паклю, а на плечи накинуть занавеску, то…. Додумать я не успел, так как доселе молчаливая госпожа легат — сидевшая с такой прямой спиной, словно проглотила швабру — вскочила и быстро засеменила в сторону новоприбывшего.

      — Магистр Кельпир!

      Надо же. Если я и удивился, то совсем немного. Стоило присмотреться, как фамильное сходство с братом Шеором становилось очевидным. Непонятным оставалось только, что заставляло людей с такой внешностью выбирать себе подобную профессию. Впрочем, гораздо больше меня удивило то, что монашка соизволила приподнять полы своей шляпы, явив, наконец, окружающим свое лицо.

      А ничего так, вернее, ничего особенного. Да и взгляд, направленный на так называемого магистра, откровенно раздражал. Можно было подумать, что она влюбленная поклонница, а не, хоть и навязанный, представитель следствия!

      Мне узкое и длиннополое одеяние идти не мешало, поэтому достиг подозреваемого я в считанные секунды и, пока монашка с магистром не опомнились, доверительно произнес:

      — Следственное Управление, господин Кельпир. Пройдемте!

      Выражение физиономии магистра со снисходительно-презрительного тут же сменилось на затравленное, отчего мне подумалось, что навязываемые мне его дядюшкой подозрения вполне могли иметь под собой определенные основания.

      — Пройдемте! Пройдемте! — я практически затолкал даже не пытающегося упираться модного франта в кабинку для индивидуальных занятий. Такая каморка предназначалась для одного, максимум двух, посетителей, поэтому, когда туда набились еще мои помощники с госпожой легатом, в ней стало невозможно развернуться без того, чтобы наступить на чью-нибудь ногу. Видимо это и оказало отрезвляющее действие на господина магистра.

      — По какому праву?! — возмутился он, осознавши, что оказался сразу в прямом и переносном смыслах прижатым правосудием к стенке.

      — Вы были знакомы с братом Наиром, монахом обители святого Шания? — в свою очередь строго вопросил я. Глазки магистра забегали, он покраснел, затем побледнел и кинул затравленный взгляд на госпожу легата. Та по-прежнему смотрела на светило богословской науки влюбленным взглядом, чем привела того в еще большее замешательство. На его лице поочередно отразились сомнение, удивление, а последним какая-то раскованная уверенность, совершенно мне не понравившаяся.

      — Да, знаком! — с вызовом ответил Кельпир на мой вопрос, при этом пытаясь отползти от меня вдоль стенки в самый угол.

      — А что вы делали вчера с четырех до восьми утра? — поинтересовался я, шагая вслед за ним. По оценкам экспертов именно в это промежуток времени был убит монах.

      — Как что?! Спал, — удивился магистр и кинул очередной затравленный взгляд на монашку.

      — И кто может это подтвердить?

      — Кто?! Если кто в мою комнату в гостинице заглядывал, тот и сможет, — буркнул богослов, прилагая все усилия, чтобы вжаться в стенку, но с его габаритами это было трудновато.

      — Значит, никто, — удовлетворенно отметил я, но был внезапно прерван решившей вмешаться в ход допроса монашкой.

      — Вы же сами видите, что ваши подозрения бессмысленны, господин Винтерфилд! Магистр! — обратилась она уже белому как мел племяннику монастырского эконома. — Высказанные вами идеи поразительны!

      — Мои? — слабо откликнулся тот.

      — Ваши! — подтвердила госпожа легат. — Как вы догадались, что Лионские Тезисы можно интерпретировать в таком нетрадиционном ключе? А связка с откровениями Ракисса, сподвижника святого Софония?!

      — Ах, это, — выдал измученную улыбку богослов и посмотрел с затаенной надеждой в сторону двери. Его реакция на монашку была мне в чем-то понятна — почти всякий испугается такой фанатичности в глазах — но превращение допроса в теологическую дискуссию я не одобрял.

      — Какие были у вас отношения с братом Наиром, господин Кельпир? — спросил я, оттесняя представительницу Ордена. Однако такой двойной напор оказал на магистра еще более пугающее действие. Став белее покрашенной в тот же цвет стены, он выставил перед собой словно щит тоненькую папочку, с которой явился в библиотеку.

      — Он вам все рассказал, да?! — спросил неожиданно тонким для своих немалых размеров голосом богослов. Кто был этот «он» я не знал, но, не желая спугнуть возможное откровение, ответил многозначительно:

      — Не все, но многое.

      Магистр пошел красными пятнами.

      — Он сам предложил мне свою помощь! Вы ничего не докажите! — воскликнул Кельпир, а я совсем запутался. Судя по напряженной тишине, все остальные тоже. — Он сам не хотел в соавторы! — выдавил из себя светило — а светило ли? — богословской науки, и кое-что стало проясняться.

      — И поэтому вы его убили? — поинтересовался я, как бы невзначай упершись рукой в дверь, к которой подозреваемый шажок за шажочком приближался. Госпожа легат возмущенно ахнула, Карилл пробормотал что-то невнятное, и лишь Драйзен продолжал усердно скрипеть самопишущим пером.

      — Как убили?! Что вы такое говорите! Абсурд! Я никого не убивал! — испуганно заверещал магистр и даже, позабыв о том, что хотел сбежать, подался вперед и только тогда, казалось, осознал, что произошло: — Брата Наора убили?!

      Я кивнул, богослов перевел свой взгляд мне за спину, где находилась госпожа легат. Я так и не узнал, какую пантомиму разыграла перед ним монашка, но это привело к неожиданному повороту панической атаки. Или ее искусного представления?

      — Убит, о, Единый! — потерянно повторил господин Кельпир, но тут же вскинулся: — А мой доклад?! Как же мой доклад?! Все пропало! Что же делать?! — магистр метался из стороны в сторону, но каждый раз, поворачивая в сторону двери, натыкался на мою руку.

      — Написать самому? — не удержавшись, предложил я, но похоже был услышан всеми, кроме непосредственно адресата. Тот теребил свою папку, из которой по этой причине вываливались листы, он их ловил, клал внутрь папки, затем снова ту теребил, и снова по кругу. Было очевидно, что даже если это спектакль, я ничего более от магистра не добился бы.

      — Драйзен, Карилл, проводите магистра, — обратился я к помощникам, один из которых по-прежнему что-то усердно выводил в блокноте, а другой внимательно туда смотрел, хотя записывать вроде как было нечего.

      — Ну-ка, что там у тебя? — я вынул записную книжку из рук почему-то порозовевшего парня и с раздражением воззрился на отображенный как раз на раскрытой странице набросок. Что я мог сказать? Если бы тот пририсовал к портрету орденской посланницы длинный любопытный нос и такие же уши, то я вполне мог бы простить ему отсутствие записей собственно допроса, а так….

      — Проведете обыск, — мрачно сказал я, вырвав изрисованный лист и сложив его к себе в карман, а затем кинул блокнот обратно Драйзену, — соблюдая все должностные инструкции, — парни вздрогнули, а монашка заинтересовалась, — документируя и описывая все найденные предметы. Ясно?!

      — Ясно, сэр! — хором ответили горе-художники, а вместе с ними почему-то ошарашенный магистр. Против обыска тот, видимо, под влиянием момента протестовать не стал. Тем более, что у него, оказалось, был мотив, и получить санкцию на обыск мне уже не составило труда.

      Остаток рабочего дня, в очередной раз затянувшегося до полуночи, прошел в суматохе, заполненной отсылкой запросов, чтением отчетов и результатов опросов и навязчивостью начальства.

      — Этьен, ты понимаешь, что там ждут, — Варгис многозначительно поднимал вверх зажатую между пальцами сигару, которую мял и вертел в руках весь день, — и уже начинают терять терпение.

      «Разумеется, ждут! Разумеется, теряют! Как же так, второй день следствия, а результата еще нет, только непредвиденный труп! Разбаловал я их, эх, разбаловал!»

      Начавшиеся с самого утра повторные розыски в поле, прилегающем к монастырскому погосту, ни к чему не привели: ни одного подозрительного предмета, который мог бы быть орудием убийства так и не нашли. Впрочем, ознакомившись с описанием артефакта, я начал подозревать, что тот и был использован в таком качестве. Маска оказалась выточенной из купирского ясеня, а дубинками, изготовленными из такой древесины, в старые недобрые времена переламывали любые кости.

      Жители соседней деревушки, находящейся по другую сторону поля от кладбища, утверждали, что ничего не видели и не слышали, никаких посторонних у себя в поселении не замечали. Однако это еще ничего не означало — вряд ли кто из них стал бы на рассвете всматриваться в то, что происходит рядом с монастырем, да и расстояние до него от деревни было не близкое.

      Я же по-прежнему был уверен, что нужно искать в самой обители. Однако преданный настоятелю брат Ануфий в сопровождение нескольких жандармов перетряхнул кельи всех монахов без исключения, но желаемого результата этот обыск не принес. В комнате, снимаемой магистром Кельпиром, ожидаемо тоже ничего не нашли — фривольные картинки не в счет — очная ставка того с задержанными студентами-богословами опять же ничего не дала.

      Ощущение, что я упускаю что-то, лежащее на поверхности, и это что-то как-то связано со вызывателями-неудачниками не давало покоя. Не случайно же кто-то вышел на Коля Пертца! Скорее всего, обманувший его заказчик хорошо знал его самого или одного из его приятелей. Посадив студентов вспоминать всех своих родственников, знакомых, знакомых и друзей родственников, а также записывать все, что те о них знают, я сам — догадался, и двух дней не прошло — отправил запрос настоятелю, не наведывался ли кто из монахов недавно в столицу.

      Ответа из монастыря пришлось ждать до позднего вечера, за это время богословы успели составить внушительные списки, вот только никто из перечисленных дядюшек, тетушек, кузенов и просто знакомых к монахам Шаньского монастыря отношения не имел. Я уже был готов начать сомневаться в своем предположении, как предводитель недозаклинателей вспомнил о неком монахе, знакомом его университетского наставника. Профессор как-то в присутствии самого Пертца жаловался этому монаху на непутевость навязанного ему подопечного. Описать того монаха студент толком не мог — монах и монах, в рясе — но вскоре пришел ответ от настоятеля и все встало на свои места. В столицу, как раз с пятницы по субботу, по делам монастыря отлучались двое — эконом брат Шеор и и брат Тарием. Последний, оказалось, выполнял в обители функции казначея. А ведь они сразу показались мне подозрительными!

      Один из них или оба?! Я метался по кабинету, решая, что делать. Брать их? Но прямых улик не было, как и артефакта. Куда они могли его деть? В монастыре его уже не было, но и из монастыря преступные монахи вынести реликвию не могли, просто не успели бы. Передали неизвестному третьему лицу? Но зачем тогда требовалось вызвать демона рядом с монастырем?

      Нет, если артефакт не исчез в неизвестном направлении, то он мог быть только в одном месте! Как раз между обителью и местом убийства. Мне сразу припомнились громоздкие склепы на погосте. В тех целую армию можно было спрятать, не только какую-то деревяшку!

      — Карилл, — обратился я к своему помощнику, — передай, чтобы сняли охрану с монастыря, и да, после этого сами можете быть свободны.

      — Как снять?! Всю? — удивился тот. Драйзен тоже смотрел не понимающе. Что думала ставшая удивительно молчаливой и незаметной госпожа легат, я не знал, но это меня не волновало.

      — Пусть оставят только пару ребят у главного входа, а остальные возвращаются, — подтвердил я и, выйдя из кабинета, так чтобы не слышала монашка, обратился ко второму помощнику с просьбой найти мне мотодиль.

      План мой был рискованный, но простой. Если реликвия, действительно, была спрятана на погосте, то похититель обязательно за ней пришел бы, не мог не прийти — психология у преступников такова, что их тянет и к месту преступления, и к объектам этого самого преступления. А раз препятствие к этому в виде охраны сняли, тот один из них, или оба, непременно будут там.

      Казенный экипаж домчал меня до той самой деревушки, что находилась через поле от погоста, где я его и оставил, а сам пошел пешком. Ночь выдалась темной, небо затянули облака, так что ни луны, ни звезд не было видно, и направление угадывалось лишь по едва виднеющимся во мгле очертаниям монастыря. То ли моя сосредоточенность на дороге и невнимательность к тому, что происходило вокруг, оказались тому виной, то ли хитрость одной возмутительно навязчивой особы, но присутствие рядом постороннего я заметил лишь на полпути к цели. Замедлив шаг, а дождался, когда неизвестная личность поравняется со мной, и тогда, кинувшись наперерез, сделал подсечку и ловким движением завел той руки за спину. Раздался легкий вскрик, затем недовольное сопение, по которому я тут же опознал назойливую монашку.

    

  
    
      
        Глава 6

      

      
        — Что вы делаете, господин Винтерфилд?! — прошипела та, вырываясь. — Немедленно пустите!

      — А вы что здесь делаете?!

      — Вы нарушили предписание! Не уведомили меня, что отправляетесь сюда, чтобы задержать преступника!

      — С чего вы взяли? — совсем натурально удивился я. — Может быть, у меня здесь свидание!

      — Чушь! Я знаю, что вы считаете, что реликвию спрятали в одном из склепов! — госпожа легат умудрилась развернуться ко мне, и теперь казалось, будто я ее обнимаю. «Упаси Единый!», как сказали бы монахи.

      — Вы одна? — спросил я, немедленно отстраняясь.

      — Разумеется! Вы же тоже один!

      «Вот это логика!» — поразился я. — «Она что, совсем сумасшедшая?! Монашка! Одна! Ночью посреди пустыря да на монастырском погосте!»

      — Немедленно возвращайтесь! — приказал я не терпящим возражений тоном, но та то ли прочла мои мысли, то ли подумала о том же самом.

      — Вы хотите оставить меня одну?! Ночью на пустыре?!

      — Но вы же как-то сюда пробрались в одиночестве?

      — Я шла за вами!

      «Неужели их всех этому учат?!» — поразился я коварной хитрости орденской посланницы. Эх, оберегала меня судьба почти пятнадцать лет от новых встреч с монахами, да и монашками тоже. Почему же сейчас дала слабину?!

      — Здесь и сейчас может стать для вас смертельно опасно! — я не оставлял попыток вразумить навязанного мне легата, при этом кляня про себя навязавшее мне это дело начальство. Лучше бы я зарплаты за целый месяц лишился!

      — А меня вы уверяли, что пришли на свидание! — с неприкрытым торжеством парировала монашка.

      «Вот что с ней делать?!»

      И оставить на произвол судьбы было нельзя, и не защитить в случае опасности тоже. Служители Единого и так едва терпели магов и не упустили бы возможности расквитаться со мной по полной в случае такой оплошности. Ладно, если бы я был один, но от меня зависел Ганс. Что с ним бы стало?

      — Следуйте за мной, только молча и тихо! — сквозь зубы выдавил я, стараясь не обращать внимания на радостное сопение своей спутницы и ее довольную усмешку, которую я, казалось, мог различить даже в кромешной темноте. В конце концов, ради ее же безопасности я мог запереть госпожу легата в одном из старых склепов. Главное было не ошибиться и не затолкать даму в тот, который выбрал своим тайником преступник.

      До кладбища мы добирались еще почти полчаса. Девица — разглядев давеча ее лицо, я убедился, что та младше меня лет на пять — шла по полузастывшей грязи на удивление бодро и даже хранила молчание. Монастырский погост был немалых размеров. Тем не менее, если на его территории и было что-то спрятано, то только в гробницах, занимающих всего пару аллей, так как я сильно сомневался, что брат эконом стал бы рыть руками мерзлую землю вокруг остальных захоронений. Почему эконом? Он был очевидной кандидатурой, у которой были и мотив — по какой-то причине подставить племянника — и возможности.

      — Так почему вы отправились сюда один? — монашка все-таки не выдержала молчания. Говорила она шепотом, тем не менее, ее неуемное любопытство было совсем не к месту, и я начал жалеть, что не проявил настойчивость и не отправил ее к терру на кулички.

      — С задержанием того, кто нам нужен, я и сам могу справиться, — ответил я тоже шепотом и добавил не без намека: — А толпа помощников того только спугнет.

      — Магической сетью вязать будете или сразу в него огненным шаром кинете? — со странным выражением — издевкой, что ли? — поинтересовалась госпожа легат, не вняв намеку и вызвав во мне очередной приступ негодования.

      «Вот что она здесь делает, терр подери?! Не знает элементарных вещей!»

      — Госпожа Сазеренн, если вы не знакомы с Уложением о магии, в частности пунктом первым, — процедил я — возмущаться только мысленно мне показалось мало, и я решил высказать все, что о ней думаю, вслух, — то, что вы здесь делаете?! Читали бы свои богословские трактаты у себя в келье и не мешали следствию!

      — Да что вы…. Я знакома со всем Уложением, а не только с пунктом первым, — буркнула та с не меньшим возмущением, хотя, казалось, ей-то что негодовать. — Просто я подумала, что, судя по вашему внешнему виду, вы привыкли полагаться на магию, а не на мускулы.

      Я на миг потерял дар речи и даже остановился. Доказывать обратное даме, какой бы пакостливой та ни была, я, конечно же, не собирался. Однако на себя бы посмотрела, цапля болотная! Нет, обижаться на юродивых — грех, даже монахи с этим согласны, поэтому комментировать ее последнее высказывание я не стал и лишь шепотом скомандовал:

      — Пригнитесь!

      Надгробия на краю кладбища были не высоки, и две странно высокие передвигающиеся среди них фигуры неминуемо привлекли бы внимание. К счастью, разговаривать в таком положении монашке было не с руки, и оставшуюся часть пути до аллей склепов и гробниц мы снова провели в молчании. Здесь стало совсем темно — хоть глаз выколи — а погребальные строения стояли так часто, что иногда едва можно было протиснуться меж двумя близстоящими гробницами. Тишина вокруг стояла, действительно, как на кладбище. И я, и монашка вслед за мной старались ступать бесшумно и не нарушить царящее мрачное безмолвие. Вскоре мы вышли на саму аллею, разделявшую ряды гробниц. Пока я раздумывал, как и в какой из склепов затолкать госпожу легата, как под моей ногой хрустнула ветка. Затем еще одна.

      «Специально их кто-то сюда накидал, что ли?» — успел подумать я, так как дальше было думать некогда. Словно по какому-то наитию, я схватил в охапку — надо было отдать ее должное, совсем не завизжавшую — монашку и метнулся в сторону. Как раз вовремя. На том месте, где мы до этого стояли, мелькнули серебристые плетеные нити магической сети, которую так мечтала увидеть — правда, в моем исполнении — госпожа легат.

      — До чего же вы предсказуемы, господин следователь! — раздался язвительный голос совсем рядом от того места, куда мы с монашкой упали.

      Никакие неразумные действия — кричать что-либо в ответ или кидаться магическими снарядами — в ответ на это заявление я совершать не стал. Я даже светляк зажигать не стал и, как оказалось, правильно сделал.

      — Не прячьтесь, господин следователь, — повторил тот же голос — невозможно было сказать, кому он принадлежит — и вскоре послышались шаги, затем раздался скрип давно не смазанных петель двери одного из склепов. Видимо, там внутри находился источник света, благодаря которому мне стало видно, что мы с госпожой легатом удачно закатились то ли в нишу, то ли в яму под одной из соседних гробниц.

      Взглянув в распахнутые до размеров блюдец глаза орденской посланницы, я дал той знак соблюдать тишину и, скрючившись, выглянул из нашего убежища. Через два склепа от нас и напротив — еще немного и я именно туда запихнул бы свою спутницу — недалеко от распахнутой двери гробницы прогуливался некий тип в рясе. Брат эконом это или кто-то еще, разобрать было нельзя и не в последнюю очередь из-за странной конструкции, скрывающей его физиономию.

      «Это и есть та самая маска!» — догадался я, всматриваясь в зловещего вида отростки, расположенные по краям артефакта. Впрочем, разглядывал я этого типа и его маску недолго, так как мое внимание привлекли странные тени, колыхающиеся при свете, исходящего из настежь распахнутого склепа.

      «Терр подери! Как же я сразу не заметил?!»

      Я едва удержался оттого, чтобы броситься туда и остановить, пока не поздно…. Однако было уже поздно.

      — Где же вы, господин Винтерфилд?! — издевательски повторил монах, раскачиваясь словно пьяный или одурманенный той самой настойкой наркотической травы, столь любимой богословами.

      — Что там происходит, господин Винтерфилд? — неуемная монашка тоже решила проявить любопытство. А ведь приличная девица в такой ситуации должна была упасть в обморок или впасть в истерику. Я, разумеется, предпочел бы первое.

      — Не высовывайтесь! — строго приказал я той и выкатился из нашего общего укрытия на грязную тропинку между двумя склепами, чтобы замереть за пришедшимся весьма к месту кустом. Безобразие, творившееся в могильнике напротив, приобретало все более четкие черты, и уже было очевидно, что, к сожалению, я не только не ошибся со своим первым предположением — реальность оказалась гораздо хуже.

      Беснующиеся в склепе тени явно принадлежали полноценному демону, вот только никаких магических эманаций тот не издавал. Совсем! Такое могло быть только в одном случае, весьма редком классическом случае, даже описанным в учебниках как благополучно канувший в прошлое. Терров монах, судя по всему, призвал пожирателя, который вот-вот должен был преодолеть ограничивающую ему пространство для маневра пентаграмму. Этого демона, действительно, невозможно было определить по уровню излучаемой им магии, так как эта тварь попросту ничего не излучает, к тому же это порождение тьмы поглощает любую магию, с которой соприкасается.

      По этой причине от него очень сложно избавиться, и по этой же причине даже самые сумасшедшие фанатики его никогда не призывают. Более того, настоящий ритуал вызова, а не его огрызки, которые можно было найти в учебнике или энциклопедии, то ли хранился за закрытыми замками, то ли, вообще, был уничтожен. Последний случай вызова такого демона произошел несколько сот лет назад, и я бы не знал о его возможном существовании, если бы случайно еще во время учебы не ошибся аудиторией и не забрел на лекцию по истории магии вместо теории магического моделирования. Сама возможность существования такого демона меня, помнится, тогда впечатлила, поэтому описание его я хорошо запомнил, но вот остальные подробности — как вызывали, а главное, как обратно изгоняли — я прослушал вполуха, и, оказалось, зря. Никогда не знаешь, что в жизни пригодится. Особенно, для сохранения этой самой жизни. Ведь, насколько я помнил, пожирать должна была эта тварь не только магию, но и все живое. А значит, лежать под кустом и бездействовать было никак нельзя.

      Монах-вызыватель то ли не видел, как вызванное им создание тьмы потихоньку затирает начертанную мелом границу, то ли к своей собственной глупости был не против такого исхода, видимо, надеясь удержать демона артефактом. Все так же шатаясь, он выкрикивал какие-то несвязные слова — импровизация или неизвестно откуда взявшееся заклинание? — и временами дико хохотал. Жуть!

      — Что там происходит? — раздался шепот за спиной, и я тихо — тихо, единственно для того, чтобы не привлечь преждевременное внимание демона и его хозяина — выругался. Все-таки общение с представителями Ордена негативно сказывалось на моей нервной системе.

      — Что вы здесь делаете?! — прошипел я. — Почему не остались в укрытии?!

      — Там ничего не видно! Как я могу следить за следствием, если ничего не вижу?

      Я почувствовал, что скоро сам начну молиться Единому, чтобы тот дал мне силы пережить это. И под этим я имел в виду совсем не демона! За какие грехи мне свалилась на голову эта девчонка?!

      — Там демон, очень агрессивный демон. И он вот-вот прорвет пентаграмму, — как можно спокойнее ответил я, следя за реакцией монашки. Однако та ничуть не испугалась.

      «Где же они ее нашли такую?! То ли она ничего не боится, то ли настолько глупа, что не понимает, когда нужно бояться».

      — Но вы маг! Вы же его загоните обратно? — уверенно отозвалась та.

      — Я подозреваю, что….

      — Вот ты где! — радостно взревел вызыватель, указывая перстом на тот самый куст, за которым мы с монашкой укрывались. Видимо, мы говорили слишком громко, да и продолжать общаться шепотом, смысла уже не было.

      — Бегите! — я оттолкнул орденскую посланницу в сторону, а сам — другого выхода пока все равно не было — кинул удерживающий кокон на бросившегося в нашу сторону демона. Хоть и ненадолго, это должно было того удержать.

      — Глупец! — рассмеялся монах. Я все никак не мог узнать его по голосу, и это обстоятельство казалось мне не только странным, но и почему-то важным. Что-то было в нем не так, и это беспокоило меня сильнее, чем разросшаяся до размеров склепа склизкая туша, со смаком пожирающая трещащий на ней по швам магический кокон. Чахлое деревце — мое бывшее укрытие — уже осыпалось трухой и пеплом.

      Бросать на демона еще один кокон смысла не имело: тот бы его все равно съел, а откармливать исчадие до таких размеров, при которых я уже точно не смог бы с ним справиться было бы безумием. Единственным выходом из ситуации, который я для себя видел, было перехватить контроль над демоном и загнать того в новую пентаграмму. Вот только для этого нужно было прорваться к укрывающемуся за демоном монаху, да и присутствие рядом неуемной госпожи легата тоже было весьма некстати.

      — Господин Винтерфилд! — испуганно выкрикнула та, когда я пытался обойти демона и пробраться к вызывателю сзади. Разумеется, я знал, что порождение тьмы нацелено на меня и находится прямо за моей спиной, но у меня был шанс схватить монаха, а так….

      — Кто тут у нас еще?! — глумливо осведомился преступный монах, переступая по освещенному находящейся внутри склепа лампой пятачку. — Хватай ее!

      Пришлось бросить в демона очередную магическую подачку, отвлекая тем самым его внимание от девчонки. Трусливый хозяин демона тут же укрылся в своем склепе, но я пока не стал того преследовать, а снова попытался убрать из поля зрения демона монашку.

      — Что вы творите?! — почти кричал я, увлекая ее за подвернувшийся на пути склеп. Впрочем, и демон, и его хозяин шумели так, что я мог орать во всю глотку и при этом оставаться для них не услышанным.

      — Но он…. Он почти вас…. — смотрела она жалобно.

      «Ага, пробрало все-таки!»

      Шляпа с госпожи легата в суматохе слетела неизвестно где — искать ту, разумеется, смысла не было — и выглядела без нее монашка донельзя жалко. Даже злиться на нее за самовольные выступления уже не получалось.

      — Что с вами делать? — я устало прислонился к мокрой от начавшегося дождя стене гробницы, а затем изогнулся и выглянул на аллею. Демон продолжал пожирать крохи магической сферы, а его хозяин пытался того от этого дела отвлечь и направить в нашу сторону. Порождение тьмы отвлекаться не желало, что меня вполне устраивало, если бы оно не росло в размерах с каждой съеденной крохой магии. Рядом раздалось неровное дыхание — монашка, вместо того, чтобы смирно спрятаться за склепом тоже выглядывала и всматривалась в происходящее в стане противников.

      — Нужно отнять у него маску! — выдала она с самым глубокомысленным видом результат своих наблюдений.

      «Надо же, догадалась!» — хмуро подумал я, но вслух согласился:

      — Нужно. Главное, мне не мешайте.

      — Я не мешаю! — уже обиженно отозвалась похожая на мокрую мышь орденская посланница, вновь вызывая у меня неуместное желание ее пожалеть.

      — Мешаете, — тем не менее, твердо возразил я, взглянув на превратившиеся в сосульки волосы, и добавил, не сдержав накопившееся раздражение: — Что же вам в келье не сиделось? Почему на подвиги потянуло? Разве ваше призвание, как монашки, не в молитве?!

      — Я не монашка! — внезапно вскинулась госпожа легат, заставив меня отпрянуть и прижаться к стене. Впрочем, девицу пришлось почти сразу же прижать к себе, так как изданный демоном рык едва не унес ее за пределы погоста.

      — Я следователь, легат Ордена! — верещала она, пытаясь выбраться из моего захвата.

      — Вот именно, что Ордена! — хотел я напомнить ей о том, чем, собственно, является эта организация, но ее представительница желала не слушать, а брыкаться.

      — Вы считаете, что только мужчины могут заниматься этой профессией, не так ли? — язвительно и совсем не вовремя развернула причину своего возмущения не монашка после того как вынудила меня ее отпустить. Я снова выглянул за угол. Демон сотрясать воздух перестал, предпочтя будоражить землю, перескакивая с места на место, чтобы собрать последние остатки брошенного мною на него заклинания, а на попытки вызывателя его отвлечь и переключиться на нас с легатом отвечал тем самым грозным рыком. Все-таки, какая полезная во всех смыслах штука, эти многослойные плетения!

      — Почему же…. — попробовал я тем временем возразить несправедливому заявлению орденской посланницы и одновременно с этим, стараясь оставаться в тени, направился в сторону рогатого хозяина демона.

      — Хотите сказать, что у вас в Управлении тоже служат женщины, не так ли?! — громко и с вызовом прервала меня не монашка, нивелируя, таким образом, все мои попытки к конспирации. — В должности уборщиц или, в лучшем случае, секретарей! — добавила она уже обвиняющее, как будто это я тех на эти должности назначил! — А назовите мне хотя бы одну женщину-следователя! Что?! Не можете! — выкрикнула она настолько патетично, что даже монах-вызыватель заинтересовался. И как так получилось, что я оказался окружен одними фанатиками?

      — Разве вы не понимаете, что мало одного желания стать следователем, госпожа Сазеренн? — постарался я ответить как можно более миролюбиво, но вызвал лишь новый приступ одержимости у экзальтированной девицы.

      — Я готовилась! Училась! Я знаю все Уложение! Я прочитала все учебники по криминалистике! Да, я, наверное, лучше вас знаю, как вести следствие!

      — Ну-ну! Вы и богословие лучше монахов знаете, раз прочитали диссертацию магистра Кельпира?!

      — Вы…. Вы…. — ее взгляд обжигал гневом не хуже, чем горящие огнем глаза приближающегося к нам демона.

      — Может быть, вы знаете и то, как с этим порождением тьмы справиться?! — съязвил я, заключая оное в очередной кокон, который тот принялся немедленно пожирать. Вот только тот при этом рос такими темпами, что у нас скоро не осталось бы пространства для маневра. Монах, отчего-то получающий наслаждение от нашей глупой перепалки, злорадно рассмеялся.

      — Знаю! — вдруг заявила госпожа легат, нервно сжав в ладони свой орденский символ, и прежде чем я или хозяин демона успели спросить, как, метнула этот предмет словно обычный диск прямо в прикрытую маской физиономию не ожидавшего такого поворота преступного монаха.

      Я, признаться, тоже подобного не ожидал, но, как говорится, новичкам везет. Одним ударом орденской посланнице удалось вырубить как монаха, так и демона. По крайней мере, сколько я не оглядывался, последнего не находил, а ведь подобной туше было уже негде спрятаться.

    

  
    
      
        Глава 7

      

      
        От неожиданности, я не сразу поверил своим глазам, но факты были налицо: демона нигде не было, а очередной недозаклинатель лежал плашмя прямо перед нами. Не успел я задуматься над тем, жив ли тот, монах дернул ногой, затем попытался поднять руку, поэтому решив не искушать судьбу дважды, я метнулся вперед и прежде чем тот успел дотронуться до маски, из которой так и торчал брошенный орденской посланницей символ, сбросил ту с его физиономии. Кожу кончиков пальцев, что касались артефакта, странно покалывало, будто на том сохранились остатки каких-то активных заклятий.

      — Брат Тарием, — мрачно проговорил я, а лишенный прикрытия монах совсем не по-монашески выругался. Затем и вовсе, начал махать кулаками, за что пришлось уложить того на живот и завести передние конечности за спину.

      — Это вы убили брата Наира? — вопрос был скорее риторический, но правила есть правила. Ответом мне был лишь очередной набор ругательств, который монах выдавал продолжая извиваться всем телом и пытаясь лягнуть то меня, то легата. О конструктивном диалоге в таком ключе, очевидно, не могло быть и речи, поэтому неугомонного отступника от данных им при вступлении в монастырскую братию заветов пришлось усмирить довольно жестким способом и связать его же собственным поясом, а рот заткнуть кляпом, наспех сооруженным из носового платка.

      После этого я смог, наконец, обратить более пристальное внимание на артефакт. Тем более, что там было на что посмотреть. Между двумя отверстиями для глаз находилась самая настоящая миниатюрная пентаграмма с вплавленным в центре темным кристаллом, чье происхождение в темноте было не разобрать. От верхней и нижней частей маски исходили рогоподобные отростки, расположение каждого из которых было строго перпендикулярно граням пентаграммы. Выглядела маска жутковато и весьма недвусмысленно, отчего было совсем непонятно, каким образом ее столько лет умудрялись выдавать за священную реликвию. Удар орденским символом пришелся ровно посредине пентаграммы, что, видимо, и прервало ритуал.

      — Повезло, — хмыкнул я негромко.

      — Везенье тут не причем! — едко отозвалась госпожа легат. Она каким-то образом умудрилась отыскать свою шляпу и снова выглядела донельзя строго. А ведь совсем недавно дрожа словно трепетная лань прижималась к моему плечу. Ну, да ладно!

      — Хотите сказать, что знали о том, что собой представляет этот артефакт?

      — Если бы вы ознакомились с диссертацией магистра Кельпира…. вернее, брата Наира, — запнулась та ненадолго, — то тоже бы об этом знали!

      — Вот как….

      Ну, если сами богословы об этом знают, и при этом….

      — Да, в диссертации, — зачастила монашка, вернее, по ее же словам, совсем не монашка, — брат Наир по своему почину или, скорее всего, с чьей-то подачи развил считавшиеся ранее еретическими идеи мэтра Лиона, который почитал магию как раз тем самым чудом, ниспосланным Единым, и в качестве доказательств приводил примеры из жизни святых, которые использовали магические артефакты для того, чтобы повсеместно распространить учение о едином боге.

      — То есть, вы хотите сказать, что ушлые святые отцы сами вызывали демонов, пугая тем самым недалеких крестьян, а затем победоносно тех изгоняли якобы святым словом? — почему-то я был этим совсем не удивлен.

      — Не совсем так! — орденская посланница, разумеется, вскинулась на защиту своих собратьев. — Вполне возможно, что артефакты попали к святым случайно.

      — И те ими воспользовались, как я и говорил, — этим я закруглил неожиданный теологический диспут, так как то были дела дней минувших и, на мой взгляд, ничего не давали мне в плане мотивов преступника. Кстати, о преступнике. Тот усиленно мычал, видимо, желая высказать и свое мнение по обсуждаемому вопросу.

      — А вы, брат Тарием, зачем в это ввязались? — решил я повторить попытку наладить контакт с задержанным и вытащил у того изо рта кляп. — Тоже решили стать святым?

      — Торжествуете, господин Винтерфилд, злорадствуете…. — практически выплюнул тот и замолчал. А ведь совсем недавно, казалось, господин монах просто искрился красноречием.

      — По какой причине вы убили брата Наира? Зачем вам понадобилось вызывать демона?

      — Это все он! — выкрикнул вдруг Тарием, непонятно кого имея в виду.

      — Кто он?

      — Брат Шеор, наш эконом. Он все придумал!

      «Интересно!» — хмыкну про себя я и выслушал жалостливую историю о нерадивом монахе, которому доверили всего только самую малость — определить пожертвования, сделанные монастырю за месяц, в столичный банк — однако того внезапно обуяли самые что ни на есть греховные соблазны, заставившие часть пожертвований потратить в одном известном своей порочной репутацией столичном заведении. И так несколько раз на протяжении года, пока, что было ожидаемо, растраты не заметил монастырский эконом и вместо того, чтобы призвать блудника к покаянию, заставил ввязаться в это недостойное дело.

      — Племянника своего хотел подставить! — обвинял монах эконома. — Завидовал он ему. И титул тому, и положение в обществе, и наследство! А брат Шеор, вышло так, что ни с чем остался.

      — А зачем ему наследство-то? — удивился я. Неподходящие, казалось бы, для монаха мотивы.

      — Как зачем? Должность настоятеля купить. Как раз в монастыре святого Пантирия место вакантное образовалось. А тут еще и Наир — любимчик отца Фонтия — нос свой из-за книжек показал! Вот и решил Шеор одним ударом сразу двух зайцев, так сказать….

      — Убить? — подсказал я. Не то, чтобы подобные нюансы отношений внутри обители меня удивляли — люди всегда плетут интриги и замышляют друг против друга, неважно где, в монастыре, университете или королевском дворе, различия лишь в масштабе — тем не менее, что-то в этом готовом объяснении казалось мне подозрительным. — А демона зачем вызывали?

      — Не хотел я его убивать! Случайно вышло! Наир ведь на самом деле верил во все эти истории про святых, обдурить его оказалось легче легкого. Под конец только начал догадываться, и тогда мы с ним повздорили.

      Я для вида замахнулся, а маска будто сама …. — из монаха полились новые оправдания. — Сам не знаю, как так вышло! Словно наваждение какое-то. Не хотел я! Это она, — он снова дернулся в сторону маски, — заставляла меня это делать!

      — Неужели? — сказанному я ничуть не поверил, но брата Тариема внезапно поддержала госпожа легат:

      — Существует мнение и некоторые свидетельства, что артефакты подобного рода могут обладать самосознанием и подчинять своего носителя, если тот не обладал достаточной волей, чтобы этому противостоять.

      — Да, да, — тут же согласно закивал монах. — Не смог я противостоять. Поддался.

      — А когда студентов нанимали демона вызывать, кому тогда поддались?

      — Каких студентов? — почти одновременно удивились брат Тарием с орденской посланницей. Вот только, если госпожа легат сделала это искренне, в голосе монаха слышалась откровенная фальшь.

      Впрочем, последующий допрос пришлось отложить из-за весьма своевременного прибытия жандармов, да и очень уж мне не хотелось затевать прения с госпожой легатом в присутствии подозреваемого. Сметливый Карилл — я решил, что после закрытия дела буду хлопотать о его повышении — получив мой приказ снять охрану с монастыря, не распустил ту по домам, а собрал в ближайшем к монастырю жандармском отделении, так что стоило мне активировать амулет вызова, не прошло и получаса, как вся эта орава топтала кладбище, а затем словно медведь улей разворошила и сам монастырь.

      И настоятеля, и эконома снова допросили, кельи обыскали. Разумеется, ничего нового не нашли. Разумеется, эконом все отрицал. Разумеется, настоятель ничего не знал. Тем не менее, последний подтвердил, что протежировал брата Наира на должность настоятеля того самого монастыря, о котором упоминал Тарием, однако в остальном, кроме слов самого обвиняемого предъявить эконому было нечего.

      Кое-какие подвижки появились, когда следствие вместе с задержанным и изъятым на время следствия артефактом переместилось в Управление. Разбуженные студенты с любопытством рассматривали задержанного монаха, державшегося то цинично-надменно, то принимавшего вид оскорбленной невинности — видимо, еще не решившего, какой линии поведения придерживаться — пока, наконец, Пертц не выдал:

      — Вроде похож.

      — Похож?! На кого я похож?! — немедленно взвился брат Тарием. — Сделали из меня чучело, забаву для недоучек, которые не могут выучить даже пары тезисов из Свода!

      — А откуда вы знаете, что они недоучки? — тут же поймал я его на оговорке.

      — Да по ним и так видно! — процедил монах и поджал губы, больше не сказав ни слова. Тем не менее, запрос наставнику нерадивого студента я отправил, а дальше за дело взялись эксперты. Беззастенчиво отправив тех работать остаток ночи, я заперся в своем кабинете, закрыв дверь прямо перед носом назойливой госпожи легата, следовавшей за мной повсюду хищной коршунихой. Зачем она меня преследовала, хотела ли на деле доказать, что не монашка, я старался не думать. Впрочем, больше чем дама-следователь меня заботило то, что уже вторую ночь провожу в Управлении, снова так и не успев послать весть Гансу. Как бы старик не начал волноваться — ему это вредно. Пока сам волновался, не заметил, как уснул, а проснулся, казалось, через мгновение от оглушительного стука в дверь. Первая мысль опять была о не монашке — надо же, привязалась! — но глубокий баритон за дверью никак не мог принадлежать орденской посланнице.

      — Этьен! Винтерфилд! Сколько можно дрыхнуть?!

      За окном было еще темно, хронометр показывал начало седьмого.

      «Они что, издеваются?!» — я, как был, рывком распахнул дверь, предвкушая циничную расправу над шутниками, кто покусился на мой сон, но обнаружил в помощницкой Анция, за спиной которого все-таки оказалась вездесущая госпожа легат.

      «Терр подери, когда же все это кончится?!» — нервно бормотал я про себя, когда, захлопнув дверь, принялся наспех надевать сапоги, оправлять рубашку, натягивать сюртук и приглаживать штаны бытовым заклинанием.

      — Что случилось? — поинтересовался я уже спокойным светским тоном, когда полностью одетый открыл дверь во второй раз.

      — След нашли, — довольным тоном объявил эксперт, никак не отреагировав в отличие от не монашки на мой изменившийся внешний вид. — Везунчик ты, Винтерфилд.

      — Везенье тут ни при чем! — радостно ответил я. Новость была такая, что даже присутствие рядом орденской посланницы не могло ее омрачить. — Показывай!

      Мы быстро прошли коридорами и спустились на первый этаж, половина которого занимали лаборатории экспертов.

      — Вот! — Анций кивнул на заключенный в контейнер для вещдоков накопитель, одновременно подсовывая мне бумажки с графиками спектров. — Совпадение ауры твоего монаха с остаточным следом на жестянке. Хорошо, что догадались сразу по горячим следам записать спектр, иначе к этому утру уже все выветрилось бы.

      — Отлично! Еще что-нибудь?

      — Частичные следы есть еще на нескольких предметах, но это, полагаю, будет главной уликой.

      Я кивнул, соглашаясь, и уже собрался, было, идти в арестантскую, чтобы вытащить из камеры задержанного, как на меня накинулась госпожа легат.

      — Господин Винтерфилд! Вы так и не доложили мне о сути того дела, связанного со студентами….

      «Доложил?!» — от негодования и удивления, что я у нее в докладчиках, я даже остановился. — «Эх, надо было все-таки запереть ее в одном из склепов хотя бы на денек! Оставила бы там все свои командирские замашки….»

      Но рассуждать в сослагательном наклонении не принято, особенно у следователей.

      — Госпожа, Сазеренн, — «Спокойствие, только спокойствие». — Если вы, находясь в Следственном Управлении, со всеми своими полномочиями вот уже несколько часов до сих пор не удосужились самостоятельно ознакомиться с материалами интересующего вас дела, то может и не стоит вам стремиться к той карьере, о которой вы якобы мечтаете?

      Последние слова я произносил уже мягко и почти по-отечески. Не монашка побледнела и поджала губы. Я так и не узнал, какие выводы она для себя из этого сделала, но подобными претензиями она меня более не беспокоила.

      — Таким образом, имеются неоспоримые доказательства того, что демона вы пытались призвать дважды, хоть и чужими руками в первый раз. Вкупе с убийством, ваше дело будет рассматриваться как особо тяжкое, — все время, пока я это говорил, на лице бывшего монаха — его разжаловали еще во время обыска в монастыре — не дрогнул ни один мускул. Казалось, что теперь он показывал истинную сущность хладнокровного преступника. Или это была очередная маска? Кстати о масках….

      — Вы не столь наивны, господин Винтерфилд, чтобы думать, что можете меня облапошить, — с ленцой отозвался Тарием. Вот кто был, действительно, спокоен. — Ваши собственные эксперты показали, что именно кровь, попавшая на реликвию, привела к активации артефакта.

      — Вы об этом тоже знали и поэтому убили брата Наира, — немедленно парировал я.

      — Доказать вы это не сможете, — покачал головой бывший монах, а я постарался не улыбнуться — вот, он почти и проговорился.

      — Не будьте так уверены, — надо было чем-то задеть его, пробить плешь в его самоуверенной невозмутимости, и я по какому-то наитию добавил: — Мы нашли тайник.

      И Тарием дрогнул: дернулся, словно пытаясь бежать, но тут же осознал свою ошибку и уставился на меня ненавидящим злым взглядом. Всего только на мгновение, но мне этого хватило.

      Третий по счету обыск в монастыре монахи восприняли стоически и с положенным им смирением. Сам настоятель с завещанным святыми праотцами спокойствием смотрел, как взламывали каменную кладку стен и разбирали дощатый настил пола. Обыскивали две кельи — преступника и его жертвы — и, что было вполне ожидаемо, учитывая, что в отношениях этих людей было много того, что не лежало на поверхности, искомое нашли во второй.

      Тайным сокровищем оказался древний фолиант с жесткими пергаментными страницами и обложкой из мягкой кожи — я понадеялся, что не человеческой — наглядно продемонстрировавший, насколько тонка или, что вернее, эфемерна грань между тем, что жрецы почитали и том, что проклинали. Ритуалы, артефакты, пентаграммы, заклинания…. Я сунул нос в книгу — будь я демонологом, то не высунул бы, пока не дочитал все до конца — и чуть не лишился его, когда труд древних заклинателей захлопнула и буквально вырвала из моих рук госпожа легат.

      — Конфискация с санкции Ордена, — злорадно выдала она, сверкая на меня горящими глазами истой фанатички, и прижала толстенный том к своей груди. Было даже удивительно, что та до сих пор и полностью не иссохла.

      Однако я лишь пожал плечами — до содержания этих писулек мне на самом деле не было никакого дела — и сосредоточил свое внимание на остальных уликах — паре выдохшихся универсальных амулетов. Дорогущая, на самом деле, вещь такой амулет, позволяющий немагу применить к себе несколько заклинаний, например, невидимости или другой иллюзии. Амулеты были разряжены и когда в последний раз ими пользовались, было уже не отследить, тем не менее, можно было найти того, кто эти вещицы сделал.

      Я увяз в деталях следствия и единственный раз оторвался от дел, когда из выходящего на проспект окна кабинета Варгиса наблюдал за долгожданным отбытием госпожи легата. Та дожидаться последней точки в расследовании и суда не стала, а упаковав конфискованные артефакт и том порочащей последователей Единого литературы, в сопровождении охраны — трех затянутых в черные рясы накаченных чурбанов с каменными рожами — уселась в такой же черный мотодиль и покинула Глорихейм. Я загадал, что навсегда. Никаких других вариантов, размышляя разумно, и не могло предполагаться.

      Вздохнув — Варгис хмыкнул, однако я сделал вид, что не заметил — я вернулся к тому, что не давало мне покоя с момента задержания Тариема. Его мотивы. Все его попытки уйти от ответа и свалить вину на других фигурантов дела были шиты белыми нитками, да тот это и не скрывал. На психа, вызывающего демонов и убивающего людей ради удовольствия или великой цели, он тоже похож не был. Опрос людей его знавших ничего не дал, других контактов не удавалось найти, а от попыток надавить на него бывший монах уворачивался будто скользкий уж. Последний наш разговор состоялся уже глубокой ночью — из-за этого неразговорчивого типа опять пришлось остаться ночевать в Управлении. Я уже не пытался убедить его, лишь заметил, что шансы остаться в здравом уме после ментального вмешательства в память, которое ему предстояло уже на следующий день, были один против десяти.

      — Вы мне нравитесь, господин Винтерфилд, — вдруг отозвался Тарием, взглянув на меня в упор, — и мне жаль, что вы мне не поверили. Боюсь, вы привлекли к себе внимание и гнев очень могущественного человека.

      — Кто?!

      Это была новая неожиданная зацепка, но мой вопрос в ту ночь так и остался без ответа.

      «Пусть же твои мозги превратятся в желе!» — бывшего монаха мне было совсем не жаль. Утром должен был прибыть ментальный маг, вот только оказалось, что он зря спешил к нам из столицы. Бывший брат Тарием был найден на рассвете, висящем на жгуте, сплетенном из порванной на лоскуты его собственной рясы, и безнадежно мертвым.

      Начальство с облегчением закрыло дело и в приватном разговоре посоветовало забыть о последних словах монаха. Совет был здравым, но следовать я ему не стал, впрочем, волноваться попусту тоже. Ведь, как говорилось в известной притче, неприятности, как и неприятелей, искать не приходится, они всегда находят тебя сами.
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        — Что желаете? Шампанское, виски, коньяк? — стюард склонился передо мной в полупоклоне, умудряясь при этом держать в вытянутой руке поднос с перечисленными напитками.

      Я вздохнул. Из-за стоявшей на побережье жары — и это уже в мае! — мне желалось заливать напитки не вовнутрь, а снаружи. Больше всего мне хотелось, например, окатить себя водой из бочки, которую как раз на моих глазах закатывали на нижнюю палубу. Но я сам находился на верхней. Впрочем, это было не единственным препятствием.

      — Список пассажиров, — требовательно произнес я, заставив стюарда замереть в принятой им скрюченной позе.

      — Простите, сэр? — сделал вид, что не понял тот. По нему было видно, что он уже не рад, что подошел ко мне, единственному на тот момент посетителю боковой палубы первого класса.

      — Мне нужен список пассажиров — повторил я и, вспомнив, как это делал двоюродный дедушка Киральд, придал одновременно высокомерное и доверительное выражение своему лицу. — На судне могут найтись мои знакомые, вы понимаете, о чем я? — я еще доверительнее понизил голос, а на поднос стюарда как бы сам собой упал золотой. Мне хотелось скрипеть зубами от подобного расточительства, но подобное было необходимо для поддержания нужного образа. В конце концов, деньги были казенные. Почему бы их и не потратить?

      Корабль, на котором я находился — впрочем, не просто корабль, а королевский лайнер «Бригильда», названный так в честь еще здравствующей к неудовольствию многих королевы-матери — курсировал между Трассом и Ингеймом, прибрежными городами королевства, разделенными всею шириною Озольского пролива. Водный маршрут был самым быстрым и спокойным способом добраться с материковой части королевства на Озольский полуостров. Для сравнения, чтобы проделать подобное путешествие по суше, требовалось забраться на самый север королевства, в горы, а затем спуститься вниз по извилистым дорогам полуострова, потратив в два раза больше времени и денег, но это если путешествовать третьим классом. Первый и в том, и в другом случае стоил целое состояние — по крайней мере, по меркам простого следователя. Дополнительным плюсом, который предоставляла поездка по морю, были остановки на Кармановых островах, формально принадлежащих королевству, но при этом имеющих право на свои собственные законы. В числе прочего там разрешались азартные игры и прочие непотребства двусмысленного толка (таковыми их считали не только целомудренные граждане, но и сами развратники). На островах можно было купить что угодно, а также и продать. Последнее обстоятельство имело самое непосредственное отношение к моему присутствию на «Бригильде».

      Ребята из отдела контрабанды и прочей незаконной купли-продажи артефактов, расположенного этажом выше моего, получили сведения о том, что через «Бригильду» на острова собираются переправить крупную партию артефактов, в том числе и боевого действия, откуда те должны были доставлены уже в Островную империю. Также согласно полученным сведениям перевозчик ехал первым классом — привилегированных пассажиров почти не досматривали — поэтому отделу было жизненно необходимо внедрить на борт своего агента. Вот только, если купить билет первого класса труда не составляло, то обучить сотрудника великосветским манерам и самым простым правилам, вроде того, каким прибором подносить ко рту форель, из какого бокала пить шампанское, какой последовательностью движений промокать губы салфеткой после трапезы, как завязать галстук и куда деть руки, не было ни времени, ни возможностей. А засланный агент должен был максимально достоверно притвориться светским хлыщом, поэтому мне, как единственному потомственному аристократу во всем Управлении, пришлось бросать дела на помощников — с удовольствием, кстати, так как вялотекущее расследование о магической порче на фабрике Рельнойтса начало меня порядком раздражать из-за саботажа следствия самими владельцами предприятия — и выручать коллег.

      — Разумеется, сэр, — стюард принял подношение, скрепляя тем самым незаконную сделку, и вот уже через четверть часа у меня был в руках список из двадцати четырех имен. К этому списку, по предварительным сведениям, на островах должны были добавиться еще четыре имени, а пятеро выбыть, но не факт, что неизвестный мне перевозчик был одним из них. Более вероятно было то, что ради конспирации тот приобрел билет до конечного пункта маршрута лайнера.

      — Так, посмотрим, — я начал просматривать список. — Барон Крауфильд с дочерью, — имя казалось странно знакомым, но я не мог вспомнить, где его слышал, — виконт Сомерсет с супругой, господин Назери, — известный суконный магнат, — с семьей, маркиз Корридей, — я привычно скривился, прочитав переданное мне дедом родовое имя, — граф Сукколк, тоже с семьей, состоящей, — о, ужас! — из трех дочерей, пара дворян с ничего не говорящими мне именами, госпожа Сазеренн….

      Тут я запнулся.

      Неужели?! Или однофамилица? Почему бы и нет, например, моя собственная фамилия достаточно распространена. Однако внутренним чутьем я как-то сразу понял, что это и есть та самая госпожа легат, встреченная мною во время не самого успешного — хоть и начальство придерживалось противоположного мнения — дела, а затем и вовсе подумалось, что лучше бы я продолжил заниматься саботажем Рельнойтсов. Однако данное единожды слово я взять назад не мог. Наспех просмотрев оставшийся список, я решил заняться его более внимательным изучением позже и задумался.

      Чтобы не спугнуть преступника, никто на судне не должен был знать о роде моих занятий. Поэтому — хотелось мне этого или нет — эту госпожу Сазеренн нужно было найти и предупредить, чтобы та не вздумала болтать. Я снова сверился со списком. Ее каюта находилась в том же крыле, что и моя, что с одной стороны было мне на руку, а с другой означало, что я и дальше буду постоянно сталкиваться с ней в коридоре. Опять же караулить ее рядом с каютой и тем более к ней стучаться было недопустимо и предосудительно. Поэтому госпожу Сазеренн следовало искать в других местах. Я подавил желание вернуть стюарда и принялся самостоятельно вспоминать, где, если не в своей каюте, можно было найти пассажира судна. Кают-компания, столовая, залы для танцев и игр, бесчисленные салоны, библиотека…. Но вряд ли незадолго до отплытия лайнера кто-либо из пассажиров находился во внутренних помещениях. Обычно все толпились на обширной площадке в носовой части палубы, и я решил начать поиски оттуда. Выйти к нужному мне месту оттуда, где я находился, можно было либо воспользовавшись внутренним переходом, либо поднявшись к рубке и оттуда уже спустившись к носовой площадке. Я решил воспользоваться вторым маршрутом и с высоты капитанского насеста понаблюдать за собравшимися на палубе пассажирами первого класса. Там собрались все, кроме меня и семейства суконного магната — если судить по количеству человек, заявленном в списке — но черного одеяния орденского легата нигде не было видно. Я уже было подумал, что госпожа Сазеренн из списка все-таки однофамилица, как, наконец, ее приметил.

      Одетая в светлое платье и такую же шляпку, та стояла в компании разодетых девиц и пары молодых бездельников и заливисто смеялась чей-то глупой — я был в этом уверен — шутке. Что еще можно было ожидать от пустоголовых франтов? Разве что контрабанды артефактов. Ведь перевозчик — один из них. Я внимательнее всмотрелся в стоящих, прохаживающихся, беспрестанно болтающих людей, надеясь увидеть напряженную позу, нетерпеливую дробь пальцами по парапету, затравленный взгляд. Но нет, искомый человек выдавать себя так просто не желал. От коллег, подсунувших мне это дело, об этом типе я не узнал ничего, кроме как интимной подробности, что на груди у него татуировка в виде еще нераспустившегося бутона розы. Свидетельствовало ли это об излишней романтичности натуры или то была метка принадлежности к какому-то тайному ордену, тоже было неизвестно.

      Впрочем, представителей Ордена на борту и так было слишком много. Мой взгляд снова вернулся к госпоже Сазеренн, беззаботно отхлебывающей шампанское из высокого бокала. Мне вдруг стало интересно, а знали ли ее приятельницы и приятели с кем имеют дело. Или та оставила свою затею стать следователем, решив вместо этого влиться в светский ритм жизни?

      Долго прятаться за рубкой мне не дали. Графиня Сонберр, внушительная дама, обладающая магически усиленным — никак иначе — лорнетом, высмотрела меня и принялась так усиленно махать руками, привлекая своей колышущейся фигурой внимание всех присутствующих на палубе. Пришлось спускаться.

      — Ах, маркиз, я уже заждалась, право, когда вы почтите нас своим вниманием, — затрещала та, стоило мне ступить на площадку. — Позвольте мне вам представить мою дочь, Сесилию — графиня ничтоже сумняшеся развернула меня в сторону той самой компании, что окружила госпожу Сазеренн. Мать дочери на выданье — иначе, зачем все эти церемонии — скользнув взглядом по не монашке, поджала губы, но тут же через мгновение растянула их в благостной улыбке, направленной на одну из девиц. По моему мнению, те были одна другой страшнее, что только подчеркивала краска на лице, и отличались друг от друга только цветом платья.

      — Сесси, представь себе, кто оказался нашим соседом! — воскликнула графиня: да, я на самом деле имел подобное несчастье. — Сесилия — такой нежный и стеснительный цветок, — продолжила мамаша оранжерейного чуда, окинувшего меня таким хищным взглядом, что я, пусть и на мгновение, почувствовал себя мелкой букашкой в южных джунглях. — Я была бы очень признательна….

      Отвык я от светской жизни, впрочем, никогда к ней и не привыкал. Когда я был мал, родители сподобились лишь на пару светских выходов, от которых мне запомнились только почему-то тесный и неудобный костюм и неимоверная скука от разговоров взрослых, а после разрыва с семьей матери о выходе в свет не могло быть и речи. Тем не менее, я мог бы припомнить или догадаться, что любые подобные сборища знати очень быстро превращаются в ярмарку невест. Я не мог не догадаться, к чему ведут действия графини, поэтому у меня не оказалось никакого другого выхода как со словами «Прошу прощения, графиня, я вынужден похитить из вашего милого общества свою даму» подхватить под локоток бывшую — или до сих пор действующую? — орденскую посланницу и, пока дамы не опомнились, утянуть последнюю к свободному местечку у фальшборта.

      — Господин Ви…. — гневно зашипела та, к счастью, тихо.

      — Маркиз Корридей к вашим услугам, — перебил я ее, показательно улыбаясь, заслужив за это очередной насмешливый взгляд. В целом, если бы не коварная ситуация, в которую я по забывчивости попал, то я бы с удовольствием наблюдал за сменой эмоций на лице не монашки — удивление, недоумение, подозрение и еще что-то непонятное, быстро сменившееся усмешкой — а так веселилась только госпожа Сазеренн.

      — А с какой стати вы, маркиз Корридей, — она старательно выговорила перешедший мне от деда титул так, который я, впрочем, так официально и не принял, что это снова прозвучало насмешкой, — полагаете, что я соглашусь на роль вашей дамы?

      Чересчур сообразительная особа, но, к сожалению, других кандидатур у меня не было.

      — Почему бы и нет? — как можно легкомысленнее ответил я. — В конце концов, вам тоже спокойнее будет с кавалером.

      — Вы, что, решили, что мне не из кого выбрать?! — глаза госпожи Сазеренн гневно заблестели. Потом она взяла себя в руки и с гордым видом развернулась в сторону оставленной нами группы, где почти на всех лицах легко читалась досада и даже неприязнь.

      — Я, в отличие от них, ни на что не претендую, — ответил я совершеннейшую, между прочим, правду. Видимо, я все-таки задел ее чувствительную точку, так как загоревшее лицо госпожи орденской посланницы омрачила легкая тень.

      — Хорошо, — наконец, ответила она. — Но только при условии, что вы мне все рассказываете!

      — Рассказываю что? — совсем искренне удивился я.

      — Не считайте меня глупышкой, подобной Сесси! — внезапно, чуть ли не прильнув ко мне, неожиданно жестко проговорила она. Я лишь мог предположить, как мы смотрелись для зрителей. — Вы здесь не просто так! Какое-то расследование? Так вот, уговор — я с вами, — но я лишь покачал головой в ответ на такой ультиматум, — а если нет….. То немедленно познакомлю вас с Сесси!

      Я снова ответил отрицательно, надеясь, что с одной глуповатой девицей как-нибудь справлюсь.

      — И с Китти! — угрожающе заявила инквизиторша. Я отвернулся.

      — И с Лиззи! Вот она как раз вам улыбается….

      Улыбку эту, вернее, оскал, я заметить успел, как и вздрогнуть.

       

      — Договорились, — процедил я, разворачиваясь к довольной своим шантажом не монашке. — С условием, что вы будете держать язык за зубами, а этих девиц подальше от меня.

      Госпожа Сазеренн радостно кивнула, и я на краткий миг заподозрил, что она и есть тот самый перевозчик — ведь пол преступника коллегами по цеху никак не оговаривался. Впрочем, тут же припомнил о предполагаемой татуировке на груди. Образ был настолько яркий, что я тут же поспешил выкинуть его из головы вместе со всеми подозрениями в адрес не монашки.

      Несмотря на мой первоначальный скепсис, решение привлечь орденскую посланницу к делу принесло свою, хоть и небольшую, пользу. Список пассажиров первого класса был нами поделен на три категории: вероятных подозреваемых, маловероятных подозреваемых и остальных. К последней категории были приписаны почтенные и пожилые отцы и матери семейств, а также известные личности вроде суконного магната, которым было совсем не с руки заниматься таким порочащим репутацию делом как контрабанда.

      Орденская посланница — удивительно, но о своих собственных делах, приведших ее на борт «Бригильды», она отмалчивалась как и не реагировала на все мои попытки упомянуть Орден — предложила собрать сведения, то есть по сути сплетни, о пассажирах, используя как источник информации собравшихся на борту дам. Хотя я и сомневался, что таким образом удастся узнать что-нибудь путное, противоречить не стал, в свою очередь намереваясь выяснить, кто из пассажиров первого класса и в каком количестве имеет сопровождающих, то есть сообщников, путешествующих в качестве камердинеров, горничных или секретарей вторым классом (пассажиры третьего класса не имели доступа на верхнюю палубу). Со мной таким образом, например, ехал Ганс, который мне заявил, что морской воздух заставит его помолодеть лет на десять. Что он сказал Варгису, я так и не узнал, но каким-то образом пронырливый старик умудрился заставить мое начальство купить и ему билет. Вполне было также возможно, что реальным преступником являлся якобы сопровождающий, а пассажир первого класса — подсадной уткой, единственная роль которого заключалась в том, чтобы перевезти контейнер с артефактами. Таким лицом могла быть и дама, поэтому женщин, путешествующих в одиночестве (исключение сделали только для самой госпожи Сазеренн), пришлось тоже записать в подозреваемые.

      Проникнуть в каюты второго класса оказалось куда проще, чем в помещения на верхней палубе — замки были практически без защиты — поэтому, за то время, что было отведено на приготовления к ужину — камердинеры и камеристки, естественно, поднялись наверх, чтобы помочь господам переодеться — я дотошно изучил нужные мне комнаты. Однако характерного магического фона я ни в одной из них не обнаружил, что могло означать то, что камердинеры и камеристки ни при чем, как и то, что искомые предметы все-таки прячут в каютах первого класса. Была, конечно, еще и вероятность того, что преступникам удалось завладеть поглощающим магический фон хранилищем, но это был не тот предмет, который можно спрятать под матрасом. Напоследок я не поленился кинуть на каждую кровать по метке — соприкоснувшись с кожей владельца, та прилипала — которая дала бы мне знать об изменении магического фона, окружающего помеченного, и вернулся к себе. Успел я как раз вовремя, иначе Ганс с костюмом наперевес сам отправился бы искать меня по всем каютам и первого, и второго класса, а может даже и в рубку.

      — Ох уж эта ваша работа, милорд, — причитал он, завязывая мне галстук после того как пресек все мои попытки сделать это самостоятельно. — А вами, между прочим, интересовались.

      Я вопросительно приподнял бровь.

      — Три молодые дамы ошиблись каютами, — охотно пояснил старик, — затем некая мадам постарше перепутала вашу каюту с каютой своей подруги и настойчиво рвалась в вашу спальню, а еще две благородные матроны напрямую интересовались вашим местоположением.

      Я обреченно вздохнул — видимо, даже роль госпожи Сазеренн в этой ситуации не особо помогала — однако старый сводник был воодушевлен.

      — Разумеется, еще нужно выяснить реальное положение дел каждой кандидатуры. Сейчас принято пускать пыль в глаза, — он недовольно покачал головой. — Тем не менее, при должной сноровке вы могли бы воспользоваться этой поездкой, чтобы устроить себе приличное безбедное будущее.

      Я вздохнул еще громче, но Ганс не заметил или, что вернее, сделал вид.

      — Дочь барона Крауфильда — хорошая партия. Уже полгода прошло с ее появления на ярмарке невест, а приданое уже увеличено вдвое!

      — Тогда стоил подождать еще пару лет, — буркнул я.

      — Уведут! — трагически задрав брови, отрезал Ганс. — К тому же с вашим титулом можно и поторговаться за окончательную сумму.

      В ответ я только скривился.

      — Дочери графини Сонберр, конечно, более приятны на вид….

      Я же вздрогнул, подумав, какова же тогда дочь барона Крауфильда. Неужели, та самая Лиззи?!

      — …. однако возможное приданное придется делить на двоих, — продолжил камердинер, которого совсем не интересовало то, что мне не было дела ни до чьих-то дочерей, ни до чужих состояний, — а в случае графа Сукколка — на троих, учтите….

      — А про госпожу Сазеренн что скажешь? — поинтересовался вдруг я — сам не ожидал, что такой вопрос из меня выскочит — у камердинера. Тот удивленно задумался.

      — Примечательная молодая дама — кивнул он, а я мог только поразиться, когда он успел о ней узнать. — Однако фамилию ее я не знаю, милорд, — с сожалением признался он. — Наверное, из приближенных ко двору нуворишей. Многие из них, вы знаете, до недавнего времени старались держаться в тени.

    

  
    
      
        Глава 9

      

      
        Ужин я пережил стойко, несмотря на то, что графиня Сонберр не оставила надежды свести меня со своей Сесси. Вышло, что неугомонная дама повлияла на расположение карточек так, чтобы я оказался зажатым между нею и ее дочерью. Пришлось мне притвориться настолько голодным, что не оставалось возможности произнести хотя бы слово. Впрочем, испортить мне здоровье чрезмерным чревоугодием не дала уже госпожа Сазеренн, пришедшая на помощь только после того, как вдоволь насладилась моими мучениями.

      Пожаловавшись на легкую дурноту, она попросила сопроводить ее на палубу, где тут же достала исписанный с обеих сторон листок и при свете корабельного фонаря принялась зачитывать.

      — Кадин Ранберг — сын барона Ранберга, по его собственным словам ищет себя: полгода просидел в гвардии, потом попробовал устроиться в королевской канцелярии, сейчас направляется в Озольтаун, чтобы попробовать себя в роли помощника местного генерального судьи.

      — Раз ищет работу, значит, небогат, однако путешествует первым классом, — отметил очевидное несоответствие я.

      — Билет ему приобрел отец. Видимо, не теряет надежд пристроить нерадивого отпрыска, — покачав головой, возразила моя помощница.

      — Тем не менее, у него есть и возможность, и мотив — избавиться, наконец, от опеки назойливого родителя. Не удивлюсь, если и первую, и вторую, и третью должность добыл молодому Ранбергу именно он.

      Госпожа Сазеренн лишь пожала плечами и продолжила зачитывать дальше:

      — Виттус Столпей — очень богат, недавно получил наследство. Однако, страстный игрок. По подсчетам наших дам, — она кивнула на яркие окна кают-компании, — промотает свое состояние за пару лет.

      Тут мотивы тоже были вполне очевидны. Наверняка, уже все промотал или был близок к этому.

      — Клодис Тамерьен — тоже имеет состояние, но, по слухам, тратит его на женщин.

      Я вспомнил, что это был тот самый тип, что до моего появления оттирался возле не монашки.

      — Тем не менее, многие не теряют надежды и имеют на него виды, — спокойно добавила та. Были ли какие эмоции в ее последнем заявлении, я так и не понял. Не себя ли она имела в виду?

      — Арель и Синди Сомерсет женаты совсем недавно, это их свадебное путешествие. С остальными пассажирами пока не общаются, предпочитая общество друг друга. О роде занятий и материальном положении виконта точно ничего неизвестно, однако дамы уже успели заметить некоторую несообразность в нарядах госпожи Сомерсет. Кейт Сукколк, например, отметила, что сегодня днем та была в платье этого сезона, но туфли, что были на Синди, носили еще позапрошлым летом. А графиня Сонберр заявила, что украшения у виконтессы поддельные.

      О том, как платья сочетаются с туфлями, я имел самое поверхностное понятие, но поддельные украшения — это уже была зацепка.

      — Каролайн Рогье — модистка, — я удивленно приподнял бровь в ответ на это заявление, — очень дорогая модистка, — ответила на мою мимику напарница. — Каждое ее платье стоит целое состояние. Отправилась в путешествие за новыми впечатлениями. Регина Тауэр — светская дама, балансирующая на грани полусвета, однако в билете в первый класс ей не отказали. Вроде бы у нее есть какое-то поместье, с которого она имеет доход, но все уверены, что она живет с подношений своих ухажеров.

      Еще одна просто сказочно подходящая кандидатура для роли той самой подсадной утки, вот только сопровождающих с ней не было, а иначе как в этом качестве пассажиры второго класса подняться наверх не могли. Мог ли кто-то ей настолько довериться, чтобы оставить без контроля на все время пути до островов?

      Характеристики к остальным пассажирам добавляли немного к общей неприглядной картине: без определенного рода занятий, без определенного положения в обществе, зато с кучей вредных привычек. Случайно или нет, перевозчики выбрали этот рейс, но подозревать можно было практически каждого пассажира. Единственным исключением, казалось, был лейтенант Крокус, представитель гвардии Его Величества, следующий до своей новой части, дислоцированной на юго-востоке Озольского полуострова. Но в подобной компании и он вызывал подозрения.

      — А что же ваши дамы говорят обо мне? — поинтересовался я совсем не ради простого любопытства. Логично было предположить, что насколько достоверны были сведения обе мне, настолько они были справедливы и по отношению к другим пассажирам. Госпожа Сазеренн хмыкнула и перешла, наверное, на самый ироничный тон, на который была способна.

      — О вас говорят, что вы единственный наследник известного древнего рода, но ваша семья разорилась. Вы же сами каким-то образом попали на тайную службу к Его Величеству. А шепотом поговаривают, что у вас секретнейшая миссия и из Трасс вы отправитесь чуть ли не в Островную Империю. Любопытное прикрытие, — серьезно добавила она.

      — Благодарю, — также серьезно отозвался я. А ведь всего-то только стоило оборонить, разговаривая с Гансом в присутствии стюарда, пару ключевых фраз, как теперь об этом, и даже больше, знает уже весь корабль. Тайная служба, надо же!

      Характеристики, полученные на каждого пассажира, список подозреваемых так и не сузили. Впрочем, я на это и не надеялся. Следующим логичным шагом была проверка кают первого класса на тот самый остаточный магический фон, которого так и не удалось обнаружить в каютах, расположенных палубой ниже, а самих пассажиров на наличие татуировки на груди. О последней примете я представительнице Ордена говорить не стал — еще не хватало, чтобы та взялась выявлять татуировки у мужской части подозреваемых самостоятельно.

      Возможность осмотреть каюты представилась только следующим вечером, когда состоялся большой прием в честь начала плавания. Присутствовал сам капитан и несколько офицеров, на которых немедленно переключились страждущие, кто мужского общества, а кто и замужества, дамы.

      Дабы соблюсти приличия я перекинулся парой слов с заскучавшими мужчинами-пассажирами, уделив внимание каждому подозреваемому, после чего вышел с госпожой Сазеренн на палубу якобы подышать свежим воздухом, откуда через боковой вход мы пробрались в жилые коридоры.

      — С кого начнем? — бодро поинтересовалась не монашка, словно вламываться в чужое жилище было для нее самым привычным делом. Хотя, может быть, так оно и было. Кто знает, чем они занимаются в своем Ордене? А я по собственному опыту знал, как могут быть бесцеремонны служители Единого.

      — С этой, — коротко ответил я, уже дезактивируя магический замок на двери в каюту Клодиса Тамерьена. Этим вечером он опять не отходил от орденской представительницы, и я едва сдерживался оттого, чтобы предложить ему надеть рясу. Подозрительный тип. Госпожа Сазеренн усмехнулась, что только подтвердило мои подозрения и намерения.

      В каюте ловеласа нас встретил удушливый запах туалетной воды — казалось, опрокинули целый флакон — и раскиданные по всем поверхностям предметы гардероба.

      — Кхм….

      Что это — небрежность или сделано намеренно, чтобы запутать следы. Не то, чтобы я никогда не видел беспорядка — видел и какой! — но не подозревал, что помещение можно было захламить настолько за один день. Магический фон в каюте тоже имелся. Фонило прямо из стоящей на прикроватном столике шкатулки, которую я, сдвинув брошенную на нее сорочку прямо на лежавшую рядом плашмя недоконченную бутылку, из которой порядком натекло, без тени сомнения открыл, чтобы обнаружить три амулета: один для улучшения внешности, от вида второго любой настоящий мужчина бы скривился, а третий предназначался для расположения к себе того, с кем вступал в контакт его носитель. Вещица была по закону запрещенная, но на нее, тем не менее, обычно смотрели сквозь пальцы, так как ментальной магии в ней была всего капля, и действовало заложенное в амулете заклинание только на не расположенных к критическому мышлению особ. Про таких говорили, сами виноваты. Предназначение второго амулета я для госпожи Сазеренн не стал, но в целом создавалось впечатление, что слухи о состоянии Тамерьена соответствовали истине настолько же, насколько сведения о моей тайной службе у короля, и являлся тот, по сути, типичным альфонсом. Больше в каюте никаких магических следов не было.

      Дальше мы осматривали каюты просто по порядку. В обиталище молодоженов царил почти такой же хаос, что и логове господина альфонса. Вот только те обходились без чар для усиления мужской силы, впрочем, как и без каких-либо других. Каюта госпожи модистки, в противоположность предыдущим, отличалась почти армейским порядком, хотя именно там я ожидал бы увидеть что-то вроде творческого беспорядка с раскиданными карандашами, эскизами и отрезами ткани.

      Следом шло обиталище Столпея, по слухам, игрока и мота. В меру обжита: в первой комнате нашлась початая бутылка вина и стоящие у стены домашние туфли, в спальне на комоде лежал блокнот, к которому я тут же потянулся. Но стоило взять его в руки, как в первом помещении хлопнула входная дверь, и послышались мужской и женский голоса. Что делает незадачливый следователь в такой ситуации? Правильно, прячется, и единственным местом способным вместить нас с госпожой Сазеренн оказался гардероб. С поразительной скоростью, не обращая внимания на неудобства, мы в него втиснулись. Как раз вовремя, чтобы не привлечь внимания вошедших.

       

      Те же были заняты друг другом настолько, что, казалось, не обратили бы на нас внимания, даже если бы мы кружились в вальсе по всему периметру комнаты.

      — Ах, Виттус! — низко простонала дама. — Я вся твоя!

      — Как скажешь, Регги! — горячо отозвался ее кавалер, собственно хозяин помещения. Выходило, что народная молва ошиблась, записав Тамерьена в ловеласы, а не Столпея. Шум, треск, грохот — я едва сдерживался оттого, чтобы рассмеяться вслух от нелепости и комизма ситуации и к тому же недоумевал, каком образом эти двое умудрялись сносить предметы мебели, которые должны были выдержать самый сильный шторм. Судя по крикам «О, детка!», «Монстр!», «Жаркая штучка!», «Шалун!» те оккупировали помещение надолго, интереса то дело, в преддверие которого они находились, интереса не вызывало ни у меня, ни, как я полагал, и у не монашки, стоически хранившей молчание, и было жаль терять столько времени, потраченного на сиденье в шкафу. Я слегка приоткрыл дверцу, чтобы выяснить, до какой стали докатилась оргия, и понадеялся, что предающаяся греху пара уже настолько занята друг другом, что не заметит нас с госпожой Сазеренн, выбирающихся из гардероба. Последняя, однако, возмущенно меня дернула за руку, в это же время раздался приглушенный расстоянием, тем не менее, уверенный стук в дверь. Видимо, были услышаны молитвы моей спутницы, так как я ни за что молиться бы не стал. Стук повторился, а затем некто за дверью и вовсе прокричал имя господина Столпея. Тому пришлось оторваться от своей дамы, для того, чтобы подойти к входной двери — кто это был и что сказал хозяину помещения, я, разумеется, не расслышал, но сказанного оказалось достаточно, чтобы тот оказался вынужден покинуть свою даму.

      — Тут такое дело, мне нужно отлучиться, крошка, — голос Столпея казался озадаченным.

      — Что такое, милый? — обиженно выдала светская львица.

      — Маграмма, что-то срочное, — несмотря на это заявление, тот мялся и не желал уходить. Хотел выпроводить даму? Учитывая наше с госпожой Сазеренн положение, это было бы исключительно верное решение. Но та решила по-другому:

      — Я дождусь тебя здесь, милый, — страстно выдохнула она. — Ведь мы же не хотим, чтобы меня увидели выходящей из твоей каюты?

      — Э-э-э, верно, — вынужденно согласился неудавшийся соблазнитель к моему разочарованию. Мне стало любопытно, отчего они так боятся разоблачения? Что-то скрывают? Стоило ли этим воспользоваться и, наконец, покинуть душный гардероб?

      Пока я размышлял, раздался звук захлопнувшейся входной двери, за которым тут же последовал странный шорох. Шуршание продолжалось довольно-таки длительное время. В узкую щелку приоткрытой двери гардероба мне не было видно, в чем причина подозрительных звуков, поэтому я толкнул ту еще раз.

      — Что вы делаете, извращенец?! — раздалось под ухом грозное шипение напарницы. Неужели она решила, что я вздумал подглядывать за роковой красоткой?

      — Тише! — выдал я в ответ. Чутье меня не обмануло. Оставленная в одиночестве госпожа Тауэр не принимала на кровати одну за другой соблазнительные позы, а ловко — я не мог не отметить сноровки — рылась в ящиках комода.

      — Уж не ваши ли артефакты она там ищет? — шепотом, не скрывая ехидства, поинтересовалась не монашка, которая, оказалось, тоже вовсю рассматривала спальню. Вот вам и поборница нравственности!

      Но ответить я не успел.

      — И тут нет! — почти рыкнула Регина Тауэр и, с громким стуком задвинув последний ящик, развернулась, чтобы снова внимательно осмотреть комнату. Вдруг взгляд ее упал прямо на нас, то есть на гардероб, и из расчетливого стал откровенно хищным. Я почувствовал, как моя соседка по укрытию ощутимо вздрогнула. Да, незабываемое было зрелище. Мне тоже, признаться, стало не по себе.

      Однако дойти до нас госпожа Тауэр не успела. Стоило ей сделать пару шагов — а я уже наспех сочинял причину нашего сидения в гардеробе — как снова послышался звук захлопнувшейся входной двери, и светская дама в один прыжок, которому позавидовал бы сам гуар, оказалась на ложе и приняла на том расслабленную позу. Госпожа Сазеренн неожиданно иронично фыркнула, я заинтересованно скосил на нее взгляд и пропустил возвращение хозяина каюты.

      — Я заждалась, дорогой, — проворковала Регина, мимоходом поправляя разворошенную ею за время поисков постель.

      — Детка, я был бы счастлив, но наш капитан просил всех собраться в кают-компании, — встревожено объявил вошедший.

      — Ерунда! — отмахнулась госпожа Тауэр. — Иди ко мне….

      — Там что-то серьезное. Просили собраться всех, обещали обыскать каюты. Тебе следует вернуться к себе. Сама понимаешь….

      Госпожа Тауэр, выдав недовольную гримасу, тем не менее, поднялась и, оправив платье, выплыла из спальни, а затем и из каюты. Однако Виттус, проводив ее, сам освобождать помещение не спешил.

      — Мерзавка! — внезапно процедил он, криво усмехнувшись. Это было настолько неожиданно, что моя спутница снова вздрогнула. Столпей же тоже в свою очередь тоже принялся просматривать ящики комода. Постепенно его действия становились все более лихорадочными, лицо задумчивым, а затем и вовсе напряженным. Перетряхивая содержимое, он принялся к тому же выдавать то или иное недостойное быть произнесенным в присутствии дамы ругательство. Вот только о присутствии в своей каюте посторонней дамы тот не знал, и хорошо было бы, если бы так и не узнал. Однако, осмотрев комод, этот недостойный отпрыск своей семьи тоже развернулся к гардеробу.

      «Что же они никак эту мебель в покое оставить не могут?!»

      В глазах Столпея появился лихорадочный блеск, а по испарине на лбу и дикому оскалу было очевидно, что тот уже не адекватен. Неужели, Регине удалось все-таки что-то украсть? А праведный гнев Виттуса Столпея, разумеется, падет на нас, сидящих в гардеробе. Я помял в руках прихваченный мною ранее с комода блокнот и — не выкидывать же его под ноги хозяину со словами «Не это ли вы ищите?» — засунул в карман, решив разобраться с тем позже.

      Очередной стук в дверь помог избежать предполагаемой неловкой ситуации. Столпей скривился и, казалось, даже издал какой-то рык, но спальню покинул.

      — Господин Сто…. — донесся из другой комнаты строгий голос. — Вам настоятельно….

      Видимо, капитан отправил на обход кают одного из своих помощников. Мне было крайне любопытно, для чего капитан собирает пассажиров, но еще больше меня интересовало, как мы могли бы выбираться из чужой каюты. Выходить в общий коридор, когда тот кишит корабельными служащими, было безрассудно, поэтому оставался один единственный путь.

      — Вы куда? — ошеломленно прошептала моя самопровозглашенная напарница, когда я вместо двери направился к дальнему окну.

      — Будем выбираться через иллюминатор, — вспомнил я, как на кораблях называют ведущие на палубу окна. Не монашка посмотрела на меня еще более удивленно, однако предлагать ей выйти через дверь прямо в объятия корабельного офицера я не стал. Та, очевидно, сама догадалась, так как возражать больше не стала и лишь недовольно сопела. Ну а я к этому почти привык.

      Вылез я первым — к счастью, в этой части палубы не горели фонари и лишь звезды были свидетелями этой ночной эквилибристики — и, не обращая внимания на сопротивление, помог выбраться госпоже Сазеренн, чтобы та ненароком не порвала платье и не испортила прическу, прижимая чуть крепче, чем предполагали приличия, чтобы та не наставила мне синяков, дрыгая ногами и отпихивая руками. Я даже так и пронес ее на руках до освещенной части палубы, чтобы не монашка впотьмах не переломала себе ноги, но, ожидаемо, не получил в ответ ни слова благодарности.

      — Вы…. — гневно начала она, едва я поставил ее на ноги, и внезапно осеклась.

      — Кхм…. — раздалось позади меня. Очевидно, этим междометием неизвестный выражал свое впечатление об увиденном, так как наше положение — госпожа Сазеренн продолжала упираться ладонями в мою грудь, а я стоял перед ней, преклонив колено, так как не успел встать после того, как поставил ее на ноги — могло быть воспринято весьма двусмысленно. Впрочем, не монашка очень даже мило потупилась, и я сделал себе пометку чаще заставлять ее смущаться, а то ее обычное выражение насмешливого превосходства уже успело набить оскомину.

      — Господа, — продолжил голос, принадлежавший, как оказалось старшему стюарду. — На борту произошло чрезвычайное происшествие. Прошу вас немедленно пройти в салон кают-компании.

    

  
    
      
        Глава 10

      

      
        — Двадцать девять жемчужин, — прикладывая скомканный платочек к сухим глазам, повторяла графиня Сонберр, — каждая с перепелиное яйцо!

      В прошлый раз их было на пять меньше, да и яйца были воробьиные. Если разбирательство затянется, то вскоре окажется, что у графини украли всю королевскую сокровищницу.

      — Я даю всем время до восьми утра, — выдержанным годами командирским голосом объявил капитан, — осознать и вернуть украденное. Если этого не случится, будет произведен обыск во всех каютах без исключения.

      — Это невозможно!

      — Возмутительно!

      — Пусть он немедленно сейчас же признается!

      — Почему он?! Она!

      — Как вы смеете?! Инсинуация!

      — Это не может быть кто-либо из первого класса!

      — Это, наверняка, камеристка госпожи Рогье! Я видела, как она подслушивала под дверью каюты маркиза Корридея! — от этого заявления я сам вздрогнул: хорошо, что догадался поставить полог на все помещение.

      — Но ограбили же графиню Сонбер! — возразила модистка, ничуть не смущаясь раскрытого факта.

      — Все же очень подозрительная особа, вам скажу!

      — Действительно! Это нечистая на руку горничная! Я, например, вчера вечером не досчиталась бриллиантовой булавки! — встряла в общую перепалку графиня Сукколк, с вызовом посмотрев на графиню Сонберр, с которой с самого начала путешествия соперничала за роль лидера небольшого корабельного сообщества.

      — Я вам же говорила, мама, что она закатилась под комод, — достаточно громко, чтобы услышали все, прошептала той старшая дочь.

      — Даже если так, это все равно неспроста! — сделала удивительный вывод графиня, грозно развернувшись к капитану.

      — В первую очередь следует обыскать прислугу! — надменно выкрикнула она, но тут же сникла под тяжелым взглядом капитана.

      — Уже обыскивают, — мрачно ответил он, — однако, ни у кого из прислуги не было личного доступа на верхнюю палубу, а лейтенанту Древс, — он кивнул на внушительную даму-офицера — единственную в своем роде, — у меня нет причин не доверять.

      Интендант обвела суровым взглядом разом притихших дам, многие из которых к этому времени были готовы отойти ко сну и вместо вечерних платьев и украшений сверкали напомаженными и туго накрученными на бигуди локонами, и, молча, кивнула.

      — Я полагаю, что нужно отставить пустые разговоры, — первым из всех мужчин — некоторые отцы семейств уже вовсю клевали носом, показывая тем самым, насколько их волнует пропажа чужих драгоценностей — решился вмешаться в дамский спор лейтенант Крокус.

      — И что вы предлагаете?! — с вызовом отозвалась госпожа Сонберр, недовольная тем, что кто-то решил оспорить ее право на страдание.

      — Я предлагаю каждому из нас ответить, где кто был во время вечера. Ведь именно в это время была похищена, по вашим словам, графини, драгоценность.

      Предложение было вполне разумным — я бы озвучил его сам, если бы рискнул раскрыть свое инкогнито и не имел причин скрывать свое местоположение во время приема.

      — Да, многие отсутствовали, — внезапно вмешалась Сесси Сонберр, бросив неприязненный взгляд на мою помощницу. — Например, госпожа Сазеренн исчезла из салона в самом начале вечера!

      — Сесси! — испуганно зашикала на дочь графиня, и мне стало интересно, что она такого знала о не монашке, отчего сама возможность заподозрить ту в чем-то вызывала у нее такой трепет. Можно было, разумеется, выяснить ответ на этот вопрос у самой графини, но для этого пришлось бы выдержать и общество молодой леди Сонберр. Быстро взвесив все за и против, я быстро решил, что не так уж и заинтригован тайной не монашки.

      Любопытно было, что мое имя не было упомянуто Сесси, хотя многие видели, как я выходил вместе с госпожой Сазеренн. Тем не менее, остальные пассажиры это припомнили, и заинтересованные взгляды скрестились уже на нас обоих.

      — Так можно узнать, где вы были, господа? — осторожно поинтересовался капитан, кинув на меня извиняющий взгляд. Он был единственным, кроме госпожи Сазеренн, кто знал о цели моего пребывания на судне.

      — Мы были на палубе, любовались на звезды, — спокойно ответила та за нас обоих, пока я пытался сочинить что-либо приемлемое. Судя по острым взглядам дам, пронзивших орденскую представительницу после такого заявления, та должна была немедленно провалиться под землю или, что вернее, в морскую пучину, но взгляд госпожи Сазеренн оставался таким же искренним, а вид безмятежным. Не в Ордене ли ее научили такому самообладанию? Или она не понимала всей двусмысленности своего признания?

      — Кхм…. — только и сумел выдать капитан.

      — Весь вечер?! — высказала сомнение графиня Сукколк, перебивая раздающиеся со всех сторон шепотки. Начавшие засыпать мужчины тоже оживились.

      — О, всей ночи бы не хватило, чтобы все рассмотреть, — еще более двусмысленно выдала не монашка. — В последнем сообщении Королевского астрономического общества утверждалось, что звезд на небе более трех тысяч!

      — Кхм…. — снова донеслось от капитана. Впрочем, в этот раз в его покашливании было больше удивления, чем сомнения. Остальные присутствовавшие, судя по всему, даже не знали о существовании такого общества, поэтому тоже не нашли, что сказать.

      — Сначала мы рассматривали Гончих Псов, — воспользовавшись всеобщим молчанием, продолжила развивать звездную тему госпожа Сазеренн, — потом долго обсуждали, откуда растут уши у Лунного Зайца, затем….

      — Кхм…. — вмешался капитан, желая, наверное, сказать, что по этой теме он и так все знает.

      — Господа, действительно, находились на палубе, — внезапно подтвердил наше алиби стюард, приведший нас в кают-компанию и так и оставшийся стоять у двери, ведущей на палубу — казалось, для того, чтобы никто из собравшихся пассажиров туда не сбежал.

      — Кхм…. — выдал уже привычное покашливание капитан. Не намекал ли он на свои проблемы со здоровьем? — Кхм…. Гм…. Кто-то еще?

      — Господин Столпей покинул общество раньше всех!

      — И госпожа Регина Тауэр тоже! — злорадно добавила, кажется, Лиззи.

      — А ты не завидуй! — тут же отозвалась та, ничуть не смущенная подобным вниманием к своей персоне.

      Мне все-таки было интересно, что она искала в каюте Столпея. Уж не ту ли записную книжку, что покоилась в моем кармане? Или что-то другое? Артефакты, например. Хотя в каюте светского хлыща не было характерного магического фона. Что означало, что поиски было необходимо продолжить. И быть особенно осторожным, взламывая магические замки. Привлечь к себе внимание раньше, чем я найду перевозчика, в мои планы по-прежнему не входило.

       

      Каюты все-таки осмотрели. Наутро, как и ожидалось, никто ни в чем не признался, а по результатам опроса вышло, что покидали салон во время приема более половины пассажиров, и все, разумеется, оказались под подозрением. Чтобы как-то сгладить впечатление от обыска, капитан предложил создать делегацию от пассажиров, которая сопровождала подчиненных капитана, производящих досмотр. Я немедленно предложил свою кандидатуру, и в качестве члена этой делегации за одни день осмотрел все каюты первого класса. Однако никаких следов перевозимых артефактов не нашел. Пропавший гарнитур тоже таковым и остался, но это волновало меня мало, а вот отсутствие результата в моем собственно деле мне очень сильно не нравилось.

      Я перебирал разные причины и по мере возможностей пытался вывести свое следствие на какую-либо постоянную гипотезу. Неучтенные сообщники на других палубах? Или в этом деле все-таки участвовал кто-то из членов экипажа, несмотря на клятвенные заверения капитана, что в команде лишь проверенные годами безупречные офицеры? Или ошибается лейтенант Древс, утверждая, что под ее началом находятся только достойные служащие, неспособные преступить закон или нормы морали? Или перевозчик нашел-таки на судне потайное место, где преспокойно дожидается прибытия к островам контейнер с артефактами?

      Пока же результатом досмотра стало лишь то, что пассажиры напрочь перессорились друг с другом, и уже к концу следующего за похищением драгоценности дня сформировались два неравных лагеря. В первом главенствовала пострадавшая госпожа Сонберр, которую поддержала женская половина почти всех добропорядочных семейств и бравый королевский гвардеец, удивительно близко к сердцу принявший постигшее графиню горе. Лейтенант Крокус настоял, чтобы его тоже включили в делегацию, сопровождающую обыск, самолично копался во всех ящиках, шкафах, чемоданах, не поленился заглянуть под каждую кровать и даже — я сам видел — проинспектировал ночной горшок юного отпрыска суконного магната.

      Во втором лагере председательствовала графиня Сукколк. Не то, чтобы та каким-то образом приветствовала грабеж, но этой светской даме категорически не нравилось возвышение ее соперницы. Она взяла под свое покровительство мужчин, заклейменных в качестве черствых мужланов, представительницами первого лагеря, и всех тех, кого напрямую или втайне подозревали в краже те же дамы, поддерживающие графиню Сонберр. Неудивительно, что второе общество оказалось куда веселее первого, чему последние безумно завидовали и, соответственно, строили всякие пакости. В результате, на палубе первого класса творился сущий бедлам, а в головах поселились безумные мысли. Я сам, например, видел, как этот жук Тамерьен, избежавший обвинений только потому, что все время приема провел под суровым надзором барон Крауфильда, которому совсем не нравились попытки ловеласа — до такой степени отчаяния, чтобы сватать дочь за альфонса, тот еще не дошел — приблизиться к Лиззи, выходил из библиотеки — из библиотеки! — с атласом звездного неба в руках. Я даже не представлял, как Тамерьен сумел бы атласом воспользоваться, даже при условии, что умел читать, и совсем не одобрял целей, ради которых этот альфонс посетил корабельное хранилище отпечатанных на дорогой бумаге и упакованных в такие же дорогие обложки трудов, большинство из которых, правда, имели отдаленное отношение к литературе. Тем не менее, именно в этом месте предпочитала проводить наши с ней оперативные совещания госпожа Сазеренн.

      — Люблю библиотеки, — призналась она, когда мы заняли освобожденное Тамерьеном помещение, поглаживая корешки почти нетронутой классики, каким-то образом сумевшей занять целый стеллаж. Остальные десять были отданы под бульварные романы и подшивки светских альманахов. — Я, можно сказать, родилась и практически все свое детство провела в одной из них.

      — Гм…. У вашей семьи была большая библиотека? — поинтересовался я исключительно для того, чтобы поддержать разговор.

      — Можно и так сказать, — ответила представительница Ордена и вернулась к делу: — Итак, что мы имеем?

      А имели мы все еще ничтожно мало. После результатов обыска не только среди пассажиров первого класса, но и всего судна, пришлось остановиться на той версии, что артефакты спрятаны в одном из потайных мест на лайнере, которых, к моему неудовольствию, оказалось великое множество. Учитывая, что контрабанда, действительно, могла быть помещена в поглощающий магию контейнер, тот мог преспокойно плыть до места назначения в багажном отделении или на складе с припасами, спрятанным среди снастей или укрытым под спасательными жилетами.

      Мы с госпожой Сазеренн составляли и беспрестанно обновляли список мест, где мог быть скрыт артефакт, постоянно натыкаясь то на гвардейского лейтенанта, то на светскую львицу Регину, что в скором времени все начали коситься друг на друга с подозрением. При этом каждый старался соблюсти лицо: мы с не монашкой немедленно заговаривали о звездах, даже если стоял полдень, госпожа Тауэр доставала мундштук и закуривала папиросу, даже если находилась в библиотеке или стояла на пороге машинного отделения, лейтенант Крокус громко кричал «Безобразие! Позор всему королевскому флоту!» и, стуча каблуками, шел искать дальше.

      Странно, но интерес остальных пассажиров к пропаже быстро утих, и уже через день салон отмер, дамы стали поглядывать в сторону кавалеров, слышались уже не только сетования, но и смех. Столпей снова предлагал сыграть в карты (кстати, Регины Тауэр тот почему-то избегал), Сесси кокетничала со всеми подряд, а Тамерьен, вооружившись атласом, попеременно пытался обхаживать то госпожу Сазерьен, то Лиззи Крауфильд. И в этот момент случилась новая кража.

      Пострадала, что было уже не удивительно, графиня Сукколк.

      — Коррельские рубины! — всхлипывала дама.

      — Серрское золото! — вторила ее старшая дочь. Младшие рыдали навзрыд, а не оставшийся в этот раз равнодушным супруг гневно сверкал на всех очами и наседал на капитана, требуя немедленно найти и покарать похитителя.

      Бывшие соперницы, оказавшиеся объединенными общим горем, вшестеро усилили напор на уже почти вслух проклинающего злополучный рейс капитана, что тот при каждой встрече с тоской и надеждой посматривал на меня, а несколько раз даже пытался заговорить об этом вслух. Однако я был тверд и по-прежнему не собирался раскрывать инкогнито. Одной из причин для этого было подозрение в том, что похититель и перевозчик — одно и то же лицо, которое намеренно баламутит общество на борту, тем самым вынуждая меня раскрыть себя — этот тип, пусть и не зная всех деталей, вполне мог быть осведомлен о том, что его ищут — а также отвлечь от его поисков и ареста.

      Времени оставалось не так уж и много: уже через пять дней «Бригильда» должна была пристать к первому из Кармановых островов, и я не исключал, что именно там перевозчик сбудет с рук артефакты. Госпоже Сазеренн, между тем, не прибегая к особым усилиям — просто находясь рядом с бедствующими дамами, которые беспрестанно перебирали всех своих попутчиков, обсуждая грешки, а также вспоминая обстоятельства похищения — удалось составить список лиц, которые потенциально могли совершить второе ограбление. Список получился не маленький — ограбление произошло во время скучнейшей игры в бридж — однако, сопоставив его с первым списком, в итоге, исключив самого себя, госпожу Сазеренн и экзальтированных девиц, я ограничил круг подозреваемых до четырех лиц: Столпея, Регины Тауэр, модистки Рогье и лейтенанта Крокуса.

      Из всего списка я, разумеется, ставил на Столпея. Крайне подозрительный был тип. Я между делом пролистал его записную книжку, которую так и оставил в своем кармане, пока сидел в гардеробе, но все записи в той были зашифрованы, и под шифром могли скрываться как списки долгов, так и детали контрабандных операций.

      — Надо проследить за каждым, — уверенно заявила на это госпожа Сазеренн. Идея была, в целом, хорошая, но перевозчик мог намеренно не подходить к своему схрону все оставшееся до прибытия в порт время. Эту мысль я и озвучил своей помощнице.

      — Что же тогда делать? — нахмурилась та и добавила с надеждой: — Неужели, вы не можете ничего придумать?

      Было, что скрывать, приятно уловить такую веру в меня, и я просто не мог разочаровать не монашку. Идея зрела во мне давно, осталось только ее реализовать максимально достоверно.

    

  
    
      
        Глава 11

      

      
        — Пожар! — крик вбежавшего в столовую с выпученными глазами младшего стюарда слился с воем корабельной сирены и тут же дополнился вскриками и воплями пассажиров.

      — О, Единый!

      — Что делать?!

      — Что же такое постоянно творится?! Не зря эту кастрюлю Бригильдой назвали!

      — Мама! — несколько девиц упали в обморок. Вот только приводить их в чувство никто не стал. Джентльмены бросились спасать самое дорогое, то есть самих себя. А уже через несколько секунд в помещение ворвался сизый дым, уверивший всех в серьезности происходящего. Дамы немедленно очнулись и с истошными воплями, толкая друг друга, бросились на палубу.

      — Проклятый рейс!

      В другой раз я бы удивился, услышав это от корабельного служащего, но в тот момент было некогда. Один за другим все мои подозреваемые скрылись в коридоре, ведущем во внутренние помещения верхней палубы, то есть в противоположном от всех остальных пассажиров направлении.

      — Я с вами! — орденская представительница ожидаемо бросилась вслед за мной, смело ныряя в самую гущу клубящегося сизого дыма. Если бы я сам не был занят преследованием, то непременно залюбовался бы. Интересно только было, проявила бы она такую же самоотверженность в реальном пожаре.

      На первом же перекрестке коридоров пути четверки разошлись. Модистка нырнула в свою каюту, остальная троица, ведомая Столпеем, последовала дальше по коридору, проскочила салон для послеобеденного отдыха, потом снова оказались в обеденной зале, к этому моменту полностью покинутой остальными пассажирами. И, казалось, только тогда Столпей заметил бегущих за ним бравого гвардейца и Регину Тауэр. Ни меня, ни госпожу Сазеренн он из-за легкого морока увидеть не мог. Впрочем, наличия этих двоих было достаточно, чтобы задуматься. Если я мог предположить мотивы гвардейского лейтенанта, то насчет того, что заставило светскую даму рисковать каблуками, платьем и обонянием — а вонь стояла нещадная — я терялся в догадках.

      — Что вы хотите?! — визгливо потребовал преследуемый.

      — Где?! — грозно вопросил Крокус, наступая на бледного то ли от страха, то ли от запаха дыма Столпея.

      — Я не понимаю, о чем вы! — возмутился тот, отступая к встроенному в стену буфету. В нем каждый желающий перекусить между приемами пищи мог найти себе бутерброд, салат или десерт.

      — Тогда почему ты не побежал на палубу как все? — язвительно поинтересовалась до этого державшаяся в тени госпожа Тауэр.

      — Регина?! И ты здесь! Я так и знал! — неожиданно взъярился обвиняемый. — Я так и знал, что все это было притворство! Лживая ….! Зачем?!

      — Ты знаешь, — спокойно ответила та, усмехнулась и неожиданно гаркнула: — Где бумаги?!

      «Совсем не артефакты» — констатировал я про себя, однако выходить из морока пока не спешил.

      — Какие бумаги? — почти одновременно спросили мужчины. Впрочем, только лейтенант был по-настоящему удивлен. И не я один был поражен подобным тоном, который, пожалуй, никто не ожидал от светской львицы.

      — Отдай по-хорошему! — также грозно продолжила та.

      — Так это тебя нашел Трейве? — внезапно развеселился Столпей. Имя мне показалось странно знакомым. — Они все равно сгорят…. Так ему и передай!

      — А если нет, и всплывут снова через пару месяцев?! Нет уж! Если они и сгорят, то только после того, как я лично брошу их в топку! — и дама неожиданно для всех ловко достала из-под подола металлический предмет, который тут же направила на своего противника.

      — Но ты их сама украла-а-а! — глаза незадачливого вора расширились до размеров блюдец при виде револьвера. На меня его появление тоже произвело впечатление. Особенно меня впечатлило то, что эта дорогущая механистическая штуковина, которой, по словам ее производителей, можно было заменить взвод боевых магов, оказалась в руках прожигательницы жизни, в то время как Варгис о револьвере мог только мечтать. Вжимаясь спиной в створки буфета, Столпей попробовал сместиться в сторону, однако его подвело то, что не смотрел по сторонам и сам, в результате, загнал себя в угол.

      — Я ничего у тебя не крала, а бумаги так и не нашла. Где они?! — наступала на скрывавшегося под маской светского щеголя преступника Регина, держа перед собой револьвер обеими руками.

      — Я сам, ик, не знаю, они, ик, пропали! — испуганно смотря на оружие, ответил тот, стараясь вжаться в дверь.

      Оба спорщика, казалось, позабыли о третьем участнике драмы, который тем временем преодолел расстояние, разделявшее его от похитителя, и вознамерился схватить того за глотку.

      — А-а-а! — завопил прозревший в самое последнее мгновение обвиняемый во всех грехах Столпей, упираясь руками уже в полки открывшегося с его перемещением буфета, затем схватил первое попавшееся блюдо и впечатал прямо в лицо преследователя.

      — Едрена вошь! — совсем не по-джентльменски отреагировал лейтенант, получив порцию креветок в каком-то соусе.

      Вдохновленный успехом, похититель хватал и бросал, не глядя, тарелки, вазочки с печеньем и вареньем, сахарницы, солонки — пришлось и мне несколько раз увернуться — пока один из снарядов не попал в руку госпожи Тауэр, по-прежнему державшей револьвер. Раздался выстрел, вскрик, затем другой. Светская львица боевой механизм не удержала, и тот отлетел куда-то в угол помещения, рядом с той дверью, через которую мы вошли.

      Кричала Регина — лейтенант отвлекся на нее — и Столпей, воспользовавшись моментом, оторвался от двери буфета и бросился прочь из столовой, выскочив через дверь, противоположную той, где находился я. Коридор был заполнен клубами черного дыма — постарался я на славу — отчего не было видно, куда побежал и где скрылся подозреваемый. Вскоре хлопнула дверь. Судя по расстоянию, это был либо музыкальный салон, либо читальная комната. Толкнув меня в сторону — он даже удивленно обернулся, но так ничего и не увидел — бравый лейтенант тоже скрылся в коридоре, за ним так и не нашедшая своего револьвера госпожа Тауэр.

      Раздался еще один хлопок, но мой натренированный за пять лет занятий музыкой слух уловил разницу — оба преследователя попали в другое помещение — да и новый звук показался знакомым: за время путешествия мне с подачи госпожи Сазеренн уже несколько раз приходилось бывать в читальне. Очевидно, у Столпея не обнаружилось той тяги к литературе, что проснулась у Тамерьена, поэтому я приоткрыл дверь музыкального салона. Там дыма еще не было, отчего нервную фигуру вора-неудачника я приметил сразу. Поочередно дуя на пальцы, тот пытался открыть заднюю крышку рояля, но каждый раз те соскальзывали, он не мог ни удержать захват, ни вовремя убрать ладони, и крышка инструмента вновь падала ему на пальцы.

      — Помочь? — с любопытством поинтересовался я, снимая полог невидимости. Столпей нервно вздрогнул, снова замешкался и в очередной раз прищемил пальцы.

      — А-а-й! — получил я в ответ на свое предложение.

      Сочтя это за согласие, я быстро преодолел разделяющее нас расстояние и без лишних вопросов откинул не поддавшийся Столпею кусок полированного дерева.

      Рама, струны, рычаги, молоточки, все, что положено роялю, были в наличии, а вот мешок из грубого полотна — в таких хранили мыло — очевидно, был там лишним.

      — Позвольте, — впрочем, я подхватил предмет, не дожидаясь согласия Столпея, и отпустил крышку. Тот только промычал нечто маловразумительное, так как опять не успел убрать пальцы. Пока он приходил в себя, я уже высыпал содержимое мешка прямо на рояль.

      Колье графини Сонберр, гарнитур графини Сонберр, несколько запонок, амулеты Тамерьена — то-то тот ходил потерянный в последнее время — и все. Артефактов, которые я искал, там точно не было.

      «Терр подери!» — я гневно взглянул на великосветского вора.

      — Попутал! — пискнул тот, пытаясь отойти от рояля, но я вовремя ухватил его за галстук.

      — Кто?!

      — Терр попутал! Если через месяц долг не верну, в яму посадят!

      — Поэтому решил бежать в Империю?

      — В Империю? Да я же говорю, что у меня нет столько денег! Я думал на островах удачу испытать. Один приятель прошлой осенью сто тысяч в рулетку выиграл.

      — А это? — я указал на драгоценности.

      — Говорю вам, терр попутал! Иду по коридору, смотрю, дверь открыта, а там прямо на столике оно и лежит….

      — И остальное тоже лежало, — заключил я.

      — Лежало…. — угодливо согласился Столпей и, очевидно, чтобы придать своим словам больше искренности, попробовал похлопать ресницами. Я был готов предложить тому самому полежать, на полу, например, но открылась дверь, и в проем протиснулась госпожа Сазеренн, а за ней, едва не снеся, ворвался лейтенант.

      — Нашли?! — он радостно окинул взглядом разбросанные по роялю драгоценности.

      — Это все?! — разочарованно добавила появившаяся тут же госпожа Тауэр. — Ах, ты, подлец, воришка, где бумаги?! — заново накинулась она на Столпея. Бравый гвардеец добавил пару обвинений от себя, но я вмешиваться в новую перепалку не стал. Перехватив растерянный взгляд госпожи Сазеренн, я кивнул ей, указывая на дверь, и сам отправился в указанном направлении.

      — Полагаю, вы разберетесь с похитителем, лейтенант, — обратился я к Крокусу. — Госпоже Сазеренн дурно, — и, подхватив под руку не успевшую вымолвить и слово помощницу, вытащил ту в коридор и поспешил обратно к каютам.

      — Мы куда? — закашлялась не монашка. Пора было прекращать этот балаган, и я одно за другим выдал несколько очищающих воздух заклинаний.

      — Мы пошли по ложному пути, — пришлось признать, что очевидное решение не всегда правильное.

      — Госпожа Рогье! — охнула моя спутница. — Она могла уже сбежать!

      — Куда?! Мы на корабле посреди моря! Куда бы она ни спряталась, мы ее найдем!

      Да, дама подобных габаритов — не чемодан.

      — Вы не понимаете?! — орденская представительница даже остановилась. — Она может украсть шлюп!

      — Зачем?

      — Я видела сегодня утром на карте у капитана, — затараторила та. — Ты всего в паре миль от северной Кармановой гряды. Это небольшие острова, даже не острова, а рифы, необитаемы, но там ее могут встретить подельники, — говорила она, уже еле поспевая за мной. Еще в самом начале ее пламенной речи я свернул к выходу на боковую палубу, где располагались спасательные шлюпы. Других пассажиров там не должно было быть. На выходе на палубу, действительно, никого не оказалось, но спасательные лодки были расположены ближе к кормовой части, и стоило нам сделать в ту сторону несколько шагов, как послышались голоса.

       

      Это оказалось неожиданно. Более того, скрытые за сложенными друг на друга шлюпами пока неизвестные для нас личности переговаривались на повышенных тонах, а один из голосов звучал весьма дерзко и угрожающе. Затем мы и вовсе услышали звуки какой-то возни и глухих ударов.

      — А-а-а! — раздался пусть и не самый мелодичный, тем не менее, безусловно, женский голос. Госпожа Сазеренн тут же метнулась вперед.

      — Стойте! — я попытался ее остановить, но безрассудная девчонка уже показалась преступникам.

      — Что?! Кто?! Ты?! А ну стоять, а то я сейчас отправлю эту клушу к праотцам!

      Не до конца освоившая тонкости работы с преступными элементами орденская представительница послушно замерла, так и не преодолев поваленные в проход из общей кучи спасательные средства. Я же радовать тех своим слишком ранним появлением не желал, поэтому опустился на колени и, прикрываясь шлюпами, подполз к своей незадачливой помощнице и заглянул в просвет между лодками. Посреди живописного бардака — помимо шлюпов по палубе были разбросаны и снасти — стоял виконт Сомерсет или некто, прикрывшийся этим именем, и прижимал к себе обмякшую безвольной куклой госпожу модистку, которая, судя по всему, пребывала на грани обморока, и держал у ее шеи клинок. О том, что заточен тот был остро, можно было судить по тонким струйкам крови, стукающим по его лезвию, стоило виконту прижать клинок теснее к шее несчастной госпожи Рогье. Но даже не это было самое интересное. Преступникам к тому моменту удалось зафиксировать в лифте одну из лодок, и в той уже восседала якобы супруга Сомерсета, с перекошенным лицом и сжимающая в руках предмет, который не мог быть ничем иным, как одним из тех самых артефактов, что я так долго искал.

      — Идиотка! — выдала Синди Сомерсет в адрес не монашки. Учитывая создавшуюся ситуацию, я был с этим определением вполне согласен.

      — Двинешься с места, от тебя останется лишь пыль! — добавила виконтесса, недвусмысленно помахав рукой с зажатым в той артефактом. Пожалуй, после такой демонстрации, Синди сама заслуживала эпитета, высказанного ею в адрес госпожи Сазеренн.

      — Поняла?!

      Орденская представительница понятливо кивнула.

      — Подними руки вверх!

      Та снова послушалась.

      — Что будем с ней делать? — деловито поинтересовалась Синди Сомерсет у супруга-сообщника. — Тоже убьем?

      При этих словах госпожа модистка задрожала всем своим немалым телом, что отвлекло самого виконта и его супругу.

      — Револьвер! — внезапно прошептала не монашка, пока супруги переругивались. Виконтесса призывала мужа прикончить модистку на месте, тот вот так просто становиться убийцей не желал. Само по себе это уже внушало оптимизм, но что имела в виду госпожа Сазеренн?

      — В чулке! — снова сквозь зубы шепнула та и отставила в сторону правую ногу. Обычно я соображал очень быстро, но в тот раз мне потребовалось несколько секунд, чтобы осознать, что мне предлагают залезть женщине под юбку.

      — Быстрее! — потребовала госпожа Сазеренн, напряженно следящая за разворачивающейся на палубе драмой.

      Быстрее, так быстрее. То, что она предлагала, действительно, могло быть лучшим выходом из сложившейся сложной ситуации. Обезвредить артефакт, зажатый в руке Синди Сомерсет, я мог на таком расстоянии только вместе с самой виконтессой, что было не самым удачным вариантом, так как, во-первых, существовал пункт первый закона о магии, а во-вторых, после этого у меня не было бы возможности виконтессу допросить. А по манере общения супругов я уже догадывался, что именно она предводительствовала в преступном тандеме.

      Осторожно, чтобы не заметили Сомерсеты, я приподнял юбку платья госпожи Сазеренн, открыв своему взору очень даже стройную ножку, затянутую в тонкий кружевной чулок.

      «Для кого это она эти чулки надела?!» — внезапно мелькнула непрошеная мысль. Ведь дамы надевают подобные вещи не просто так, а для какого-нибудь некто. Почему-то тут же сильно захотелось встретиться с этим некто и набить ему морду.

      — Что вы там возитесь?! — раздраженно прошипела госпожа Сазеренн, а я отвлекся от чулок и, наконец, приметил запрятанный за резинку револьвер.

      Тот самый, что я совсем недавно видел в руках госпожи Тауэр. «И когда только госпожа Сазеренн успела прибрать его к рукам, вернее, ногам…. Кстати, о ногах….» — впрочем, оформить свои ощущения я не успел.

      — Быстрее! Щекотно же! — выдала уже точно не монашка, и я, выругавшись про себя, быстро вытянул из-за резинки револьвер и прикрыл, наконец, юбкой отвлекающие от серьезной ситуации чулки.

      — Что вы делаете?! — тут же возмущенно выкрикнула госпожа Сазеренн, что я даже вздрогнул. Впрочем, оказалось, что кричала она не мне. Пока я возился с револьвером, модистка от нахлынувших на нее впечатлений благополучно провалилась в обморок, а виконт Сомерсет не нашел ничего лучше как с подачи своей супруги поволочь несчастную женщину к палубному ограждению. Намерения подлеца были очевидны: если с ножом его рука дрогнула, то против того, чтобы бросить человека за борт, та не протестовала.

      — Да, поживей ты, олух! — нервничала супруга. — А ты не дергайся! — добавила она в адрес моей помощницы, снова взмахнув артефактом.

      — Да, сама ты….! — огрызнулся Сомерсет, вполне может быть, уже жалея, что ввязался в эту авантюру. В целом, настал подходящий момент, чтобы и мне выйти на сцену этой трагикомедии, начинающей переходить в фарс.

      Кричать, угрожать, уговаривать виконтессу бросить смертоносный артефакт я не стал. Воспользовавшись замешательством дамы при моем появлении, я нацелил на нее револьвер и выстрелил. Дальнейшее произошло за секунды, и только я сам знал, каких сил и сосредоточенности оно стоило. При звуке выстрела госпожа Сомерсет ожидаемо дернулась в сторону — правда, в том, что она при этом упала за борт, моей вины не было — и выпустила из рук артефакт. Я выкинул уже заготовленное заклинание ускоряющее и корректирующее движение выпущенной пули, так что той не оставалось ничего другого, как столкнуться с артефактом и отнести его на несколько ярдов от борта судна, прежде чем раздался взрыв. Причем раздался тот уже внутри защитного кокона, который я кинул следом. Кокон взорвавшийся артефакт, конечно же, пробил, но защитная сфера сделала-таки то, для чего я ее посылал — уменьшила силу воздействия взорвавшегося артефакта в несколько десятков, а то и сотню раз. Фейерверк, тем не менее, получился знатный. Вой сирен и крики свидетельствовали о том, что его заметили на всех палубах лайнера. Силой взрыва Сомерсета отнесло к какой-то металлической балке и в нее же впечатало. Прикрытая бортом госпожа модистка не пострадала, а госпожа Сазеренн вполне могла повторить полет виконта, если бы я не оказался за ее спиной. Взметнувшаяся от поднявшейся воздушной волны юбка позволила еще раз полюбоваться чулками. Правда, всего только на долю секунды, так как отвлекаться и забывать о деле, было нельзя. Третье выпущенное мною заклинание полетело за борт и опутало супругу виконта прежде, чем до той добрались привлеченные фейерверком акулы. Четвертое удержало готовую отвалиться к тем же акулам лодку, в которой находились оставшиеся артефакты. Пятое …. в общем, пятого не понадобилось, но сунувшийся к госпоже Сазеренн неизвестно откуда взявшийся на этой секции палубы Тамерьен получил по заслугам.

      Больше смельчаков среди пассажиров не нашлось, и с помощью подоспевших офицеров удалось в короткий срок упаковать и преступников, и артефакты. К первым вскоре присоединился Столпей, прегрешения которого хоть и не были столь тяжкими, тем не менее, заслуживали наказания. Дожидаться запланированного по расписанию прибытия лайнера на острова я не стал. Все-таки лже-виконтесса оказалась достаточно слабонервной особой, чтобы, осознав угрозу смертной казни, пойти на сотрудничество и выдать ожидающих на островах подельников. За мной и за задержанными прибыл пограничный катер, на котором мы должны были добраться до места назначения в два раза быстрее «Бригильды» и взять ничего не подозревающих контрабандистов тепленькими.

      Общаться с остальными пассажирами, у меня не было ни времени, ни желания, да и госпожа Сазеренн большую часть времени находилась при мне — единственный раз, когда пришлось выставить ее за дверь, случился при опознании татуировки на груди поддельного виконта. Однако детальное описание — со всеми героическими подробностями — того, что произошло на палубе у спасательных шлюпок, подозрительно быстро разошлось среди собравшихся в первом классе бездельников. Я догадывался, что источником слухов стала ни кто иная, как госпожа Рогье — удивительно, сколько женщина может узнать и увидеть даже будучи в обмороке! Следила же она за преступной парой из любопытства, смешанного с возмущением на отсутствие у тех стиля и чувства моды. Если одна светская дама, затмив всех графинь, стала королевой салона, то вторая при встрече накидывалась с одной и той же просьбой.

      — Допросите его еще раз! — уже не просила, а требовала от меня госпожа Тауэр. — Он должен сказать, где бумаги! Они не должны быть преданы огласке!

      — Бумаги ваши? — строго спросил я у светской дамы. Накануне, после успешно проведенной операции я таки попробовал продраться через шифр еще раз. Записи в записной книжке не были ни счетами, ни записями контрабандных операций, а копиями писем весьма компрометирующего содержания и точно не принадлежали Столпею хотя бы потому, что у того оказался совсем другой почерк. Впрочем, и госпожа Регина не могла иметь с содержимым записей ничего общего.

      — Нет, не мои, — призналась та. — Но я обещала, что их достану.

      — Вот как?

      Госпожа Тауэр недоверчиво покосилась на стоявшую рядом со мной госпожу Сазеренн, однако достала из ридикюля карточку.

      — Частный сыск «Питерстау», — назвала она довольно-таки известную в определенных кругах столичную контору.

      — Вот как? — отозвался я уже другим тоном. — Вы работаете на Дитера Петерса?

      — Он мой партнер! — тряхнула головой госпожа Тауэр. — Но я свою профессию не афиширую. Знаете ли, — она плавно перетекла в соблазнительную позу, — образ недалекой светской дамы — очень удобное прикрытие. Так вы разрешите мне его допросить? — промурлыкала уже светская львица.

      Госпожа Сазеренн, стоявшая позади меня, еле слышно фыркнула. К тому же, до отправления катера оставалось всего только полчаса, а у меня был запланирован еще один разговор, поэтому я просто протянул Регине искомую записную книжку.

      — Вы не это искали?

      — Да! Как вам….

      — Я лучший следователь в Глорихейме, — небрежно ответил я, не желая вдаваться в детали. Госпожа Сазеренн фыркнула еще раз, но, к счастью, не стала рассказывать, каким образом записная книжка попала ко мне.

      — Буду иметь в виду, — кокетливо улыбнулась госпожа Тауэр, и, стрельнув напоследок глазами, что вызвало новый приступ у госпожи Сазеренн, скорчила нахальную физиономию и уплыла на палубную площадку мимо собравшихся в отдалении дам. Хорошо, что те приближаться ко мне не решались, тем не менее, приходилось прощаться при таком нежелательном скоплении народа.

      — Не желаете ли принять участие в дальнейшей операции? — поинтересовался я у своей уже бывшей помощницы. Предложение должно было показаться заманчивым, однако та покачала головой и, слегка улыбнувшись, ответила:

      — Нет, мне нужно плыть дальше. Меня там ждут, давно и очень сильно ждут.

      Нет, так нет. Я ведь спросил исключительно из вежливости.

      — В таком случае прощайте, госпожа Сазеренн. Поверьте, я ценю оказанную вами помощь, — почему-то при этом вспоминался только револьвер в чулках, хотя следовало думать о другом. — Надеюсь, ваше дальнейшее путешествие пройдет удачно.

      — Я тоже на это надеюсь, господин …. маркиз, — серьезно ответила та, при этом не пряча смешливых глаз.

      Вот ведь! Однако, добавить я ничего не успел. Прозвучал второй гудок. Стоявший на палубе катера Ганс отчаянно махал мне руками, что при его обычной невозмутимости говорило о крайней степени возбуждения. А у него сердце, вспомнил я, спина опять же. В общем, волновать его своим опозданием не стоило.

      Поэтому, кивнув напоследок дамам, я просто перемахнул через борт и приземлился на палубе катера как раз с третьим гудком, заглушившим свист матросов и вскрики впечатлительных дам, после чего наше миниатюрное по сравнению с лайнером судно резко устремилось от того прочь, и уже через полчаса «Бригильда» осталась еле различимой точкой на горизонте. Все-таки, чтобы ни говорили, магически ускоренные двигатели давали фору любым механистическим конструкциям.
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        — Варгис, ты что-то попутал. Где я и где коровы? — я и возмущался, и недоумевал, сидя в кабинете своего начальника, в его же кресле. Сам тот ютился на табурете для посетителей, однако сдавать позиции не желал.

      — Подозревают, что там проводится черномагический ритуал, — укоризненно выдал он. Я вздохнул: учишь их, учишь, а толку пока никакого.

      — Ну, зачем для ритуала, пусть, как ты выразился, черномагического, могут быть нужны коровы? — почти как маленькому напомнил я.

      — Э-э-э…. чтобы вызвать что-нибудь такое, — Варгис развел руками, — пострашнее, покрупнее….

      И это начальник отдела! Полный профан в вопросах магии!

      Пострашнее и покрупнее зависит исключительно от силы мага, или количества припасенных тем накопителей, и сложности выстраиваемого заклинания, — ответил я неучу. — Что корова, что петух — разницы нет. Правда, если кровь человеческая….

      Да, в этом случае есть возможность разгуляться фантазии.

      — Типун тебе на язык! — немедленно отреагировал тот. Действительно, человеческих жертв нам только не хватало.

      — Они бы лучше окрестности насчет волков проверили! — заключил я. — Или, может быть, медведь-шатун завелся?

      — Характер повреждений не похож на следы животного, — покачал головой Варгис. — Утверждают, что использовались орудия, изготовленные человеком.

      — Вредители? Конкуренты? — предположил я.

      — Да те бы просто потравили скотину и делу конец, — со знанием дела заявил сын мясника. К его экспертному мнению в этом вопросе следовало прислушаться. — Нет, здесь что-то другое.

      — Дались всем эти темные ритуалы, — пробурчал я недовольно. Нет, еще месяц назад я, скорее всего, согласился бы проехать до поместья барона Нарзаля — отдохнуть, прогуляться по полям, подышать свежим воздухом, вкусить свежих деревенских яств. Но не сейчас, когда стало почти по-зимнему холодно, и начались бесконечные дожди.

      Барон Нарзаль внял новым поветриям и несколько лет назад вздумал заняться фермерством. Некоторые его за это порицали, называли барином-крестьянином, но, по моему мнению, это было по любому лучше, чем играть на бирже, как пытался заработать мой отец — в отличие от обесцененных долговых бумаг коров можно было съесть — и его семья даже в случае провала затеи не осталась бы голодной. И вроде бы все у барона шло хорошо, пока кто-то не вздумал похищать коров и — нет, не съедать — а портить, оставляя на шкуре непонятные, похожие на символы знаки.

      Я ознакомился с перерисованными, видимо, рукой барона, отображениями символов и, не надеясь на собственные знания, пролистал соответствующие энциклопедии в библиотеке и даже, переборов себя, проконсультировался с настоятелем Шаньского монастыря — у меня уже была возможность убедиться, что монахи в этом вопросе осведомлены куда лучше самих магов — однако желаемого результата не получил. Запрос своему бывшему профессору из столичного университета я тоже отправил, но, зная характер преподавателя, ответа от того следовало ждать не ранее, чем через неделю.

      — Да, точно демонщина, — Варгис щелкнул по упомянутому мною рисунку. Я в который раз, с тех пор как ко мне все-таки перешло это дело, скривился. Ехать к Нарзалю по размытой от не прекращающихся уже вторую неделю осенних дождей мне совсем не хотелось. Вот что за поветрие такое? Стоит испортиться погоде, зарядить дождем, как тут же из щелей вылезают психически неуравновешенные личности с навязчивыми идеями обращения к совершенно посторонним для нашего мира сущностям. А ведь Варгису туда послать больше некого. Где он найдет второго такого мага как я? Начальник отдела не зря стал таковым, так как тут же заметил перемену в моем настроении и принялся давить.

      — Ну, съездишь, отдохнешь, подышишь свежим воздухом, — повторил он мои мысли, — а заодно и посмотришь на коровок-то.

      — Ладно, — неохотно проговорил я, хоть и чувствовал, что никакого отдыха не выйдет.

      — Барон Нарзаль? — задумался Ганс, после того как я его обрадовал своей нерадостной командировкой. — Нет, насколько я знаю, у него только сыновья, — с сожалением добавил старый сводник, а я облегченно вздохнул. Хоть тут мой камердинер не задумает меня никому сватать.

      — Я соберу вещи, — кивнул, между тем, тот каким-то своим мыслям.

      — Я еду один, — возразил я в свою очередь. В этот раз не было нужды держать образ великосветского хлыща, да и дорога была тяжелая.

      — Эх, милорд, — покачал головой Ганс, — лучше всего о том, что происходит в поместье, я уверен, знают слуги, но с вами они откровенничать не будут.

      Определенный смысл в его словах был. Слуги точнее и правдивее своих хозяев могли бы рассказать о том, что происходит в округе. И в таком случае, действительно, удалось бы быстрее разобраться с этим делом. Вот только….

      — Ганс, сейчас не самая подходящая пора для путешествий. Ты можешь опять продуть спину, промочить ноги или застудить шею….

      — Эх, милорд, боюсь, без вас сюда зачастит квартирная наша хозяйка, — виновато покачал головой Ганс, — и тогда я застужу спину, сломаю ногу, а то и шею сверну, прячась от нее на чердаке.

      Я едва удержался оттого, чтобы рассмеяться. Строя матримониальные схемы вокруг меня, сам старый пройдоха не желал оставить звание пожизненного холостяка и изо всех сил уворачивался от поползновений госпожи Трутс, дамы во всех остальных отношениях положительной. Меня эта пожилая матрона боялась. Совершенно безосновательно, между прочим. Однако ей не повезло стать свидетельницей отработки мною пары заклинаний, хоть и безвредного для нее характера. Впечатлилась она настолько, что с тех пор боялась наносить визиты, когда я был дома, а также повышать квартирную плату, о чем я, собственно, совсем не жалел.

      Аргумент, тем не менее, был засчитан. Кроме Ганса со мной ехал Драйзен — сам я рассматривать коров долее необходимого не собирался — и еще пара ребят, которые могли бы помочь при осмотре тех же коров — тяжелые же твари — и обладали достаточно внушительной внешностью — деревенские на это падки — чтобы придать солидности моей делегации.

      Поместье Нарзаля встретило нас, как я и опасался, мычанием. Первым, что я увидел еще задолго до того, как показалась сама усадьба, было мокнущее под дождем стадо, уныло пожирающее такие же унылые останки растительности. Полюбовавшись вдоволь на похожих друг на друга как две капли воды коров, я отметил, что сам бы пропажу и десятка не заметил, не то что тех трех, о которых было сообщено в Управление.

      Впрочем, сама усадьба произвела благоприятное впечатление. Два этажа, колонны, широкий холл, добротная мебель, горячая вода и свежее постельное белье. Пожалуй, здесь можно было задержаться ненадолго, прогуляться и подышать свежим воздухом.

      — Как вы вовремя! — судорожно сжимая в руках хлыст, приветствовал меня хозяин дома. Барон-фермер щеголял полотняными штанами на подтяжках и клетчатой рубашкой, выглядывающей из-под объемной кожаной куртки. — Четвертая!

      Произнес он это с таким видом, будто та была последняя.

      — Нашли? Когда?

      — Сегодня утром, господин Винтерфилд. В лесочке, за мельницей….

      — Трогали?

      — Нет, как вы и указали….

      — Едем, — строго приказал я, изо всех сил стараясь не показать, как сожалею о вишневом пироге, чей запах уловил еще в холле особняка.

       

      Оставив Ганса заниматься вещами, я с остальной своей командой погрузился в крытую — и на том спасибо — телегу, в которой уже ждали нас сам барон и пара мужиков.

      — Прощу простить, господин Винтерфилд, но в экипаже до места не доедешь, — с ходу принес извинения Нарзаль за качество предоставленного транспорта. Я кивнул, признавая его правоту, и перешел к сути дела:

      — Кто нашел животное?

      — Вьодр, — барон указал на одного из своих спутников, бородатого и патлатого типа основательной комплекции. — Рассказывай!

      — Дык это, вчерась вечером считали животин и не досчиталися. Ну, немедля собрали всех наших, пошли искать, за барином послали, вот, — развел руками мужик и покосился на барона. Тот кивнул, подтверждая слова своего работника, и добавил:

      — Я сразу подумал на злодея этого. У меня сейчас вчетвером в смену за стадом смотрят, больше не могу выставить, а все равно как-то удалось ему одну выманить. А чтобы искать, пришлось почти всю деревню поднимать, и то всю ночь по округе ходили.

      — Ага, — встрял Вьодр. — Пошли, значит, от поля по окруж-нос-ти, — он с удовольствием произнес умное слово, — пустошь прошли, затем засеку, потом по поляне, а там ручей….

      — Каждый раз на новом месте злодеяние гад учиняет, — со злостью в голосе прервал того барон. — Первую в роще нашли, прямо за усадьбой, вторую на окраине выпаса, третью у ручья. А в этот раз за мельницей.

      — Так то и было, господин, — снова продолжил за того словоохотливый пастух, — к мельнице к утру только вышли. Она у нас на отшибе, рядом с речкой нашей, Волдыркой. Там за мельницей лесок, значит, сразу начинается. Вот прямо там на окраине и лежала, животина несчастная.

      Я кивнул. Место преступления, действительно, оказалось недалеко от усадьбы — добрались мы за четверть часа. Впрочем, дольше я тряску на телеге вряд ли бы выдержал.

      — Вот здесь, господин следователь, — хозяин фермы повел меня по утоптанной тропинке, огибающей добротное строение, обнесенное резным забором. Ближе к лесу обнаружился еще один частокол, огораживающий небольшую площадку, ярда три в диаметре. Внутри частокола что-то надрывно звенело.

      — Что это? — я попробовал качнуть один из остро заточенных кольев. Тот сидел крепко.

      — Так это, вы сами передали, в случае нового непотребства огородить, чтобы неповадно было следы топтать.

      — Ясно, — оставалось только пожелать, чтобы в родном Управлении мои приказы выполнялись столь же буквально.

      Мужички вместе с жандармами, поднатужившись, выдернули несколько кольев, создав небольшой проем, через который можно было протиснуться внутрь и осмотреть, наконец, корову.

      — А это что? — я указал на шест с криво прибитой к тому перекладиной, на который был накинут старый камзол, судя по фасону, принадлежавший еще деду хозяина усадьбы, а к камзолу были привязаны разномастные колокольчики и бубенцы. Они-то и издавали удививший меня звук.

      — Так это, ворон и прочих падальщиков отпугивать, господин следователь. Иначе не осталось бы ничего от коровы-то. Им-то тварям все равно, что проклята телушка.

      «Тоже здравая мысль» — взял я идею на заметку и, приказав остальным оставаться на месте, всмотрелся в следы:

      — Это ты здесь ходил? — подозвал я Вьодра.

      — Точно я, ваша милость, — при этих словах я постарался не скривиться, — еще его сиятельство, — он указал на другой след с ярко выраженным каблуком, — и Кафтей, — мужик кивнул на своего молчаливого товарища, — его сразу видать, косолапый, ни с кем не перепутаешь.

      Все-таки натоптали. Но сделать с этим ничего уже было нельзя, тем более что ближе к телу земля была утоптана настолько, что даже лучшие эксперты не смогли бы ничего разобрать. Убедившись в этом, я всмотрелся, наконец, в корову: обычная, все как положено, с рогами и с этой желеобразной штукой под животом, что сейчас казалась чужеродным отростком, прилипшим к остальному массивному телу.

      Вечерело, поэтому пришлось зажечь магический огонек — стоявший рядом Вьодр восхищенно присвистнул — чтобы изучить повреждения на коже. Что же, в одном и Варгис, и барон-фермер были правы: это не были случайные бездумные порезы. Каждый символ — всего их оказалось четыре — был нанесен вдумчиво и аккуратно — очевидно, тот, кто это сделал, потратил немало времени — и не простым ножом, а каким-то специальным инструментом. Вот только смысл, заключенный в символах, был мне по-прежнему не понятен. Единственно, что было очевидно, вырезали их на коже уже умершего животного, что в свою очередь проделали самым обычным способом, перерезав горло.

      — Прокляты! Ох, прокляли нас! — заголосил внезапно барон, хватаясь за голову, а его мужички со скорбными лицами согласно закивали. — Пойдем мы по миру, тут и предсказателя не надо!

      — Ерунда! — пресек я панику. — Никаких проклятий тут нет, — по крайней мере, никаких следов магии я, действительно, не обнаружил. — Я бы поставил на козни изощренного недоброжелателя. У вас есть враги?

      — Вы полагаете? — сипло вопросил он. — Но как же это? — он указал на символы.

      — Это может быть, что угодно, например, результатом извращенного воображения вашего неприятеля.

      — Ну что же тогда получается? — всплеснул руками Нарзаль. — Мерзавцы какие шалят?

      Я пожал плечами. Мне очень хотелось, чтобы все было именно так, но теперь, когда увидел эти знаки воочию, я уже не мог утверждать это с полной уверенностью, как делал в кабинете своего начальника. Нет, символы по-прежнему были мне не знакомы, тем не менее, они настораживали. А если добавить к этому ту четкость, с которой они были нанесены, тот факт, что ни один из них не повторился, то задача выходила-таки непростая.

      Пока Драйзен перерисовывал символы, а корову погружали на вторую телегу, я, повинуясь чутью, прошелся вдоль пролеска и обнаружил кое-что интересное. Отпечаток подковы — на корове ее точно не было — еще достаточно свежий, телега по пролеску не проехала бы, а значит, не так давно рядом с местом преступления побывал всадник. И я был готов поспорить, что этот неизвестный был самым прямым образом связан с преступлением, а в случае проигрыша съесть свою шляпу.

      Возвращались мы в усадьбу вдохновленные — барон отсутствием проклятья, а я заключениями, которые значительно сужали круг подозреваемых. Действительно, у преступника была верховая лошадь, он обладал достаточными знаниями, чтобы про вырезаемые им символы где-то прочитать, а если не прочитать, то придумать, что еще сложнее. То есть, это был обеспеченный и достаточно образованный человек. К тому же, жить он должен был неподалеку, и уметь обращаться с домашней скотиной. Неудивительно, что подозрения должны были пасть в первую очередь на членов семьи и соседей Нарзаля. Поэтому, получив предложение барона поужинать в кругу его семьи, отказаться я не мог.

      — Вам письмо из Управления, милорд, — удивил меня Ганс, едва я перешагнул порог отведенной мне комнаты. А послание оказалось любопытным: в двух строчках мне сообщалось, что профессор Рагнум, которому я отправлял запрос, не отмахнулся от него, а, наоборот, заинтересовался настолько, что вознамерился лично прибыть на место происшествия.

      «Значит, все-таки терровы демоны».

      Это удручало, но с другой стороны, эту проблему можно было переложить на плечи специалиста, а самому заняться выяснением личности призывателя.

      — Себастьяна, младшего, жалеют, — просветил меня камердинер, собирая к ужину.

      — Вот как?

      У барона, действительно, было два сына. Старший, лет тридцати, был женат, с отцом состоял в компаньонах, хотя занимался исключительно деловыми сделками. Младший же был оболтус, все мечтал проявить себя, но ему все время что-то мешало, отчего он к двадцати восьми годам так и жил на иждивении своего отца, а в данный момент и в отчем доме. Кроме этого, у барона обнаружилась племянница, как оказалось, бесприданница, что немедленно охладило своднический пыл моего камердинера.

      — Отучился три года в университете.

      «Вот-вот! Там и отыскал какой-нибудь позабытый всеми гримуар, заклинания из которого решил опробовать на папашиных коровах».

      — Отчислили за неуспеваемость.

      «Пока читал гримуар, позабыл про зачеты».

      — Пробовал устроиться подмастерьем артефактору.

      «Там и научился вырезать непотребства!»

      — Подпортил несколько заказов, и прогнали. Со службой тоже не вышло. Грешат на то, что с детства был непоседливым мальчиком.

      Я кивнул — кандидатура младшего балбеса казалась самой очевидной — однако зачем тому было рушить благосостояние отца, на содержании которого находился.

      — Базиля тоже жалеют, — перешел Ганс к старшему сыну.

      — Его-то за что?

      — Взял на себя, говорят, все заботы. В город почти каждую неделю ездит, хлопочет.

      Что же, в этом случае все тоже могло быть не так, как казалось. Кто знал, могло быть, что этот Базиль уже давно проиграл отцовские деньги в карты, а теперь пытался спрятать концы в воду.

      — Жена его никому не нравится, — продолжил доклад камердинер. — Заносчивая, служанок бьет. Все в доме слова ей бояться сказать. Поговаривают, что и мужу спуску не дает. На драгоценности и наряды падкая.

      «Может и подговорила мужа отца извести».

      — А племянница? — поинтересовался я.

      — Да что вам племянница?! Дева старая, бесприданница на побегушках у родни!

      «И эта, должно быть, недовольна своим положением» — заключил я про себя.

      Не сказал бы, что семейство Нарзаля встретило меня с распростертыми объятиями. Единственным исключением, кроме хозяина дома, была его супруга, добродушная на вид матрона, о которой, кстати, Ганс не сказал ни слова. Едва все сели за стол, она тут же окутала всех, словно патокой, опекой:

      — Ах, позволь, дорогая Беатрисс, передать тебе шпината, — и заполняла она пустующую тарелку супруги старшего сына неприятного вида кашицей. — Обязательно попробуй пирог с крольчатиной, милый — обращалась она к младшему сыну. — Вам понравилась отварная телятина, господин Винтерфилд? — уже ко мне.

      Надменная Беатрисс восседала за столом с таким видом, словно хотела показать всем, как далека от этого места, и может, действительно, мыслями находилась не в трапезной усадьбы деревенского барона, а на приеме какого-нибудь столичного аристократа. Супруг ее жевал все, что попадало на его тарелку, и казалось, даже во время семейного ужина подсчитывал в уме проценты со сделок. У младшего сына дрожали руки — явные проблемы с алкоголем — когда он брался за вилку. Племянница хозяина своим серым нарядом, прямой как палка спиной и непрестанно шепчущими молитвы губами напомнила мне мою бабушку по матери, тоже истую приверженцу Единого. Гадючье гнездо, как его охарактеризовал это с виду благополучное семейство мой камердинер, и мне показалось таковым, и походило, что единственными, кто этого не замечал, были хозяева дома.

      Разговор за столом от обсуждения блюд неизбежно коснулся обрушившихся на хозяйство удручающих происшествий.

      — Господин Винтерфилд уверен, что это вредители! — твердо заявил воспрянувший духом барон.

      — Много знают эти следователи, — пробурчал Базиль.

      — Господин следователь — маг высшей категории! — гордо парировал его отец. От такой характеристики я едва не поперхнулся, а еще более от взгляда, каким меня наградила племянница хозяина. Примерно также на меня смотрела моя бабушка, с тех пор как ей сообщили о моем обретенном магическом даре и до того момента, когда после полугода проведенного мною в монастыре выяснилось, что избавить меня от дара можно только вместе с жизнью. После это она на меня не смотрела вообще.

      Остальные домочадцы тоже уставились на меня. И я не остался в долгу, пытаясь высмотреть, не мелькнет ли в чьих глазах тот самый страх или ожесточенность, выдающие загнанного зверя, но видел лишь любопытство и здравое опасение.

    

  
    
      
        Глава 13

      

      
        Несмотря на то, что деревенские не вошли в первый круг подозреваемых, опросить их тоже следовало. Вполне возможно, что кто-нибудь что-нибудь да видел. На это задание я отрядил Драйзена, и тот, отправившись в деревню после завтрака, вернулся только к ужину, с фингалом под глазом, оторванным рукавом плаща, зато полным альбомом портретов местных красоток. По сути дела он же ничего нового добавить не смог. Ни подозрительных незнакомцев, ни соседей, ни даже пробирающихся тайком под покровом ночи хозяев усадьбы никто из деревенских жителей не видел. А смотрели они после первого происшествия с коровами во все глаза. Но даже самые любопытные матроны признавали поражение. Впрочем, поселение находилось на достаточном отдалении от усадьбы, поэтому преступнику не было необходимости там появляться.

      Я же с самого утра снова пообщался с бароном.

      — Ваши домочадцы все это время находились в поместье? — спросил я после того, как выслушал немного сбивчивый и насыщенный эмоциями рассказ о том, что случилось за последний месяц.

      — Господин, Винтерфилд, вы подозреваете, что это кто-то из моих родных?! — вскинулся тот.

      — Это естественное предположение: всех коров нашли невдалеке от усадьбы.

      — Нет, не может быть! — тот вскочил начал мерить шагами кабинет. — Мои мальчики…. — он замялся, а затем спросил прямо: — Вы подозреваете Себастьяна, не так ли?

      — И его в том числе, — не стал скрывать я.

      — Нет, — снова повторил барон. — Да, я знаю, какое он производит впечатление, но это временное. Да, временное! — он заметил мой скептический взгляд. — Себастьян…. Он любил одну особу, — выдавил Нарзаль таким тоном, словно говорил о гадюке, хотя, может, так оно и было. — А та этим воспользовалась, Себастьян попал в очень неприятную ситуацию, хоть это и случилось пять лет назад, но с тех пор все пошло наперекосяк. Себастьян добрый и хороший мальчик, он просто не способен на такое!

      Я мог бы назвать барону с десяток добрых и хороших мальчиков, которые, тем не менее, оказывались хладнокровными преступниками, но тот вдруг добавил:

      — И у него, как вы это называете, алиби!

      — Алиби?

      — Да! — уверенно заявил он. — В тот первый раз, — Нарзаль указал на мой раскрытый блокнот, где я записывал все, что он мог вспомнить, — Себастьяна не было в усадьбе. Точно не было! Я пытаюсь приобщить его, вы понимаете, к своему делу, и отправил тогда на осеннюю ярмарку. Вышло неудачно, но те два дня он точно был в Глорихейме.

      — Допустим, — отозвался я, сделав пометку в блокноте. В конце концов, что тому мешало взять билет на ночной поезд, а после вернуться в Глорихейм на утреннем.

      — И Базиля тоже не было, и тогда, и неделю спустя. Я говорю вам, это не мои дети!

      После разговора с бароном я все-таки наведался в конюшню и с некоторыми усилиями — давно я так близко не общался с животными — осмотрел подковы всех имеющихся там лошадей. Рисунок ни одной из них не совпал с тем отпечатком, что я обнаружил рядом с последним местом преступления, что тоже косвенным образом подтверждало слова барона о том, что его домашние не причастны к происшествиям с коровами.

      «Значит, соседи» — эта мысль логически следовала имеющихся фактов, хоть мое внутреннее чутье и противилось тому, чтобы исключить родственников барона из списка подозреваемых.

      Но если сыновья Нарзаля не могли это сделать, то оставались лишь женщины. Я представил, как племянница хозяина усадьбы подстегивает корову молитвой или как ухоженная супруга старшего сына тянет ту через поле, и покачал головой. Бред. Однако стоило подумать о местных дамах, как последняя из них не замедлила появиться у конюшни.

      — Живее! Я не намерена ждать в этом хлеву весь день! — первым, впрочем, объявился ее голос. — Ах, это вы! — младшая госпожа Нарзаль приметила и меня, по-прежнему задумчиво стоящего, прислонившись к перегородке между стойлами. — Вынюхиваете, да не там! Правильно сказал о вас Базиль, конюшню с коровником перепутали!

      Я даже оторопел от подобной логики.

      — А вы часто там бываете? — поинтересовался у нервной дамы.

      — Вот еще! Век бы их не видела! Из-за них теперь в приличном обществе появиться нельзя, а Эльза только злорадствует, — пожаловалась вдруг она.

      — Племянница барона? — уточнил я.

      — Да какая она племянница! Седьмая вода на киселе. Погнали ее Акмельсы, как наследство получили, а свекор — добряк нашелся — приютил, и теперь она уже целый год мне жизнь портит.

      «Акмельсы — это дальние соседи Нарзаля» — припомнил я.

      — Погнали и теперь уже второй сезон в столице проводят, а я здесь, с коровами. И все из-за нее! — продолжила откровенничать невестка барона. — А может, это она все придумала?! Из зависти? Сама-то на балах свое отскакала, да как дед ее помер, и все наследство кузену ее отошло, начала святошу из себя строить, а тогда в столице, что про нее только не говорили!

      — И что говорили?

      — Да вам какое дело?! — дама, казалось, только в тот момент осознала, с кем завела разговор. — Занимайтесь коровами да быстрее! Может, мы тогда еще успеем к Зимнему балу в столицу, — добавила она и, громко хлопнув дверью, покинула конюшню. Конюх, бросив на меня сочувствующий взгляд, повел следом оседланного им мерина.

      — К полюбовнику поехала злыдня, — поделился тот со мной, когда его барыня отъехала на достаточное расстояние.

      — Уверен?

      — Так зачем еще? — удивился конюх. — Каждый день ездит, говорит на этот, мосьон, но как можно по три часа в этом мосьоне мотаться?

      — И кто он?

      — Мы про младшего Акмельса раньше думали, но тот в отъезде, а эта все равно мосьоном мается. Значит, не он.

      Что же, определенная логика в этом была.

      — Теперь думаем на гостя энтово, что у Кракела живет.

      — Что за гость? — подобрался я.

      — Какой-то столичный хлыщ. Вроде как траву к нам по лесам собирать из самой столицы приезжает и остается у старика Кракела на пару недель, а то и на месяц.

      — Так это он по окрестным лесам верхом разъезжает? — я не мог не вспомнить об отпечатке подкованного копыта рядом с последним местом преступления.

      — В лесу не видел ни разу, — пожал плечами конюх. — Зато к хозяевам через день шастает. Токмо сейчас что-то носу не показывает. Вас боится?

      Вполне могло быть и так. В провинции, несмотря на расстояния, новости распространяются еще быстрее, чем в городе. О том, что к Нарзалю приехал следователь, наверняка знали уже все соседи барона. Затаились? Или просто не решаются проявить любопытство?

      — Седлай-ка и мне коня, — попросил я конюха. Не ждать же мне, когда они осмелеют.

       

      Всего ближайших соседей у барона Нарзаля было пятеро. Причем, ближайших имелось в виду на расстоянии до трех часов езды от поместья. Помимо коров, которые были блажью одного лишь Нарзаля, окрестные помещики жили за счет полей, которые сдавали в аренду небольшими наделами крестьянам из окрестных деревень и которые, соответственно, были причиной таких больших расстояний между усадьбами. Прямой широкой дороги между поместьями не было: на экипаже мог проехать до каждого только от станции, поэтому, навещая друг друга, они каждый раз совершали достаточно приличный крюк. Напрямик же можно было добраться либо верхом по протоптанным через лес тропинкам, либо на телегах непосредственно через поля.

      Объехать всех соседей за один день я бы не смог, поэтому не придумал ничего лучше, чем отправиться в том же направлении, в котором исчезла Беатрисс Нарзаль. Судя по составленной мною вместе с бароном карте, мне предстояло навестить два семейства из пятерых. В той стороне жили Морены — относительно молодая супружеская пара, чей доход, по словам барона, позволил бы проводить все сезоны в столице, тем не менее, те предпочитали оставаться в деревне — и уже упомянутый конюхом Кракел. Лошадь мне досталась послушная и, что важно, резвая, так что не прошло и четверти часа, как я оказался в землях Моренов. Нарезанные тонкими полосами убранные до последнего колоска поля по одну сторону, редкий и почти полностью потерявший листву пролесок по другую, и так на протяжении нескольких миль — как-то по-другому я представлял себе деревенскую пастораль. Даже подумалось, что лучше бы хоть коровы оживляли пейзаж. Или все дело было в осени и пасмурной погоде, отчего в окружающих меня красках преобладали унылые серые цвета?

      Само поместье соседей Нарзаля было построено в модном лет двадцать назад истийском стиле — одноэтажное похожее на черепаху здание с плоской крышей и по совместительству террасой. Аккуратно постриженные вечнозеленые кусты, заполняющие парк, образовывали замысловатые фигуры, а сам парк был огорожен высоким, с мой рост, решетчатым забором. Вот так! Крайне любопытно было узнать, для чего нужны такие предосторожности, но для этого нужно было явиться через дверь — чего я не желал в первую очередь из-за мерина супруги Базиля Нарзаля, преспокойно пробующего кусты на вкус — а перелезать через забор при свете дня мне было не с руки хотя бы ради репутации Управления в целом и моей собственной в частности.

      «Вот вам и загадка» — усмехнулся я, отмечая, что невестка барона даже не озаботилась привязать свою лошадь хоть к столбу, хоть к коновязи. Что это, беспечность или та настолько торопилась?

      Я направил коня медленным шагом вдоль забора — вдруг удалось бы обнаружить еще что-нибудь столь же примечательное — рассмотрел аккуратные хозяйственные постройки и плотно зашторенные окна самого дома и, обогнув поместье по периметру почти достиг того места, с которого начал осмотр, как из парадного входа выскочила хозяйка мерина. Я остановился и даже на всякий случай накинул полог невидимости, но дама не смотрела по сторонам. Даже издалека мне было видно насколько она рассержена. Чем, разговором или тем, что провожать ее никто не вышел? Младшая госпожа Нарзаль резко дернула за поводья, пытаясь оторвать мерина от кустов, но меланхоличная скотина лишь дернула ушами и продолжила потреблять растительность. Хозяйку животного это, однако, только распалило: она ругалась — слов я не разобрал, но общий тон был мне понятен — хлопала по крупу вредного копытного, натягивала ремни и в результате все-таки переупрямила вредное животное.

      «А дама своего всегда добьется» — сделал я вывод из этой небольшой сценки. Только она вскочила в седло, как из-за дома показался человек в нарукавниках и фартуке, который открыл перед гостьей ворота, а затем запер и тут же исчез там, откуда появился.

      «Что же, в этом доме ей не были особенно рады» — сделал я вывод из увиденного — «И того, зачем приезжала, она не получила».

      Впрочем, та, видимо, считала, что это только вопрос времени.

      — Мы еще посмотрим! Ты на все согласишься! — бросив на усадьбу Моренов последний гневный взгляд, выкрикнула женщина, а затем пришпорила мерина так, что любая другая лошадь от этого встала бы на дыбы, но тот лишь тряхнул головой и меланхолично потрусил в сторону поместья Нарзаля.

      Вопросов по поводу увиденного и услышанного у меня возникло великое множество, а главным из них был: «Уж не сообщники ли эти Мораны невестки Нарзаля?» Ведь могла же она в своем желании оставить провинцию и невежестве в плане последствий склонить подозрительных соседей к вредоносной пакости по отношению к своему свекру, а теперь, осознав последствия, желать тех остановить? Вполне. Нужно было узнать, что за люди эти Мораны, что их держит в глуши, и какие отношения их связывают с Нарзалями.

      Тем не менее, подозрения не отменяли необходимости проверить и остальных соседей, в частности, возможного, по мнению дворни Нарзаля, любовника дамы. Поэтому возвращаться вслед за ней в усадьбу я не стал, а отправился дальше.

      Поместье Кракела, отставного чиновника, доживающего свой век в купленном на собранные за годы службы сбережения доме разорившегося несколько лет назад помещика, в противоположность соседям выглядело не ухоженно. Создавалось впечатление, что Кракел, прикупив поместье, и пальцем не ударил, чтобы его обустроить. Облупившаяся краска на стенах, покосившаяся лестница, ведущая на террасу — я бы не удивился, узнав, что и там в деревянном настиле сияют дыры — а пара окон первого этажа были даже забиты досками. Сада как такового тоже не было — ни цветов, ни кустов, лишь коротко постриженный газон. Тот простирался ярдов на двадцать от дома во всех направлениях, из-за чего подойти к усадьбе незамеченным не было никакой возможности.

      «Любопытно» — успел подумать я, прежде чем стало еще любопытнее, когда на газон выбежала целая свора огромных псов весьма недружелюбной наружности и целеустремленно направилась в мою сторону.

      «Что же это такое?!»

      Пара заклинаний, конечно, усмирила пыл животных, но те свое дело сделали: привлекли внимание какого-то типа, то ли собачника, то ли охранника. Мужик оказался такой наружности, которой и Варгис, сын потомственного мясника, волею странного случая подавшегося в следователи, позавидовал бы. Громко свистнув, тот подозвал поджавших хвосты подопечных и грозно вперил взгляд своих злых маленьких для такого массивного тела глаз прямо в мою сторону. Хорошо, что я успел вовремя накинуть невидимость и на себя, и на коня. Неужели, все следствие придется вести под пологом? Видеть охранник меня не мог, но очевидно, постороннее присутствие ощутил. Иначе, зачем ему было так зыркать глазом и, если мне не показалось, водить носом, принюхиваясь? В результате пришлось простоять конной статуей — так как охранник прислушивался к каждому шороху — почти полчаса, и только после этого я смог ретироваться под слабенькое укрытие соседнего с усадьбой леса.

      В поместье Нарзаля я возвращался в мрачном настроении: если и остальные соседи барона таят в себе столько же странностей и секретов, то наслаждаться осенней провинциальной пасторалью мне предстояло еще долго. Однако по возвращении меня ждал сюрприз, вернее два, и каждый по-своему интригующий и одновременно настораживающий. Первым оказалась телеграмма из столицы, сообщающая, что мэтр Рагнум прибывает уже на следующий день утренним поездом — вот с чего ему так сюда спешить? — а вторым — просьба барона разрешить устроить, как у него было принято, званый вечер для соседей уже на следующий день. А ведь я как раз размышлял над тем, как собрать всех подозреваемых в одном месте.

      — Вы, наверное, даже не представляете, господин Винтерфилд, насколько эти надругательства надо мной и моим стадом поросли грязными слухами, — пожаловался он. — Весь месяц ко мне приезжают, стервятники, все! Только мне самому представляется, исключительно для того, чтобы вызнать еще какую-нибудь гадкую подробность, и пустить новую сплетню.

      Я мог, разумеется, предложить не приглашать сторонних стервятников, но опасался, что тогда барона заклюют уже домашние.

      — Поэтому, если вас не затруднит, не могли бы вы просто в разговоре, разумеется, упомянуть, насколько несостоятельны все эти слухи насчет проклятия и прочего?

      «И объявить, что собрал их всех для того, чтобы выяснить, кто из них так стремиться этим проклятьем вас опорочить» — добавил я про себя, но вслух заверил:

      — Я подумаю, как лучше всего это преподнести.

      Мне по-прежнему казалось необходимым поддерживать в бароне уверенность, что происшествия представляли собой лишь козни недоброжелателей, иначе — я судил по его заунывным плачам в день моего прибытия — был риск получить невменяемого и неспособного к сотрудничеству потерпевшего. Во-вторых, преступник, считая, что следствие идет по ложному пути, мог начать действовать более раскованно и, таким образом, проявить себя раньше, чем достиг бы цели. Тем более что скорое прибытие университетского светила заставляло предполагать худшее. Ведь не стал бы тот срываться из столицы в дождливую, размякшую от грязи провинцию ради чьих-то не очень умных выходок. И это означало, что вырезанные на коровах знаки представляли собой нечто серьезное, а может и реальную опасность.

      За ужином я повесил маячки на каждого члена семьи барона, чтобы узнать, кто из них по ночам покидает дом. В ту же ночь оказалось, что все. Сам барон несколько раз бегал до коровника — видимо, проверял, все ли его постоялицы на месте. За ним каждый раз упорно следовала баронесса, уговаривая вернуться в кровать. Старший сын в полночь вышел с супругой на прогулку в парк — и это при том, что ночью ударил почти зимний мороз — а госпожа племянница за ними зачем-то следила. Младший сын настолько переусердствовал со своими успокаивающими зельями, что прогуливался полночи в парке уже по физиологическим причинам.

      В результате, к утру я был не выспавшийся и злой, что не отменяло необходимости лично встретить мэтра Рагнума. Нет, будь это кто-нибудь другой, хотя бы боевик мэтр Коллер, который частенько хранил молчание даже во время лекций, то я бы позволил себе отоспаться. Но с профессора Рагнума стало бы начать делиться своими предположениями со всеми подряд, поэтому мне требовалось с самого начала замкнуть его откровенность исключительно на себя.

      После морозной ночи утро выдалось чрезвычайно туманным. Выехали мы из поместья загодя, но экипаж плелся со скоростью черепахи — водитель ругался, я, продрогший от влажного холодного воздуха, тоже — и в результате все-таки опоздали. Состав уже давно ушел, а на перроне сквозь туман виднелись две одинокие фигуры.
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        Неучтенная фигура оказалось женской, и я подумал на миг, что это случайная попутчица мэтра, гостья одной из близлежащих к станции усадьб, и держится она рядом с профессором исключительно из солидарности. И даже, когда приметив наш экипаж, обе фигуры устремились в нашу сторону, я ничего не заподозрил. Однако когда те приблизились вплотную, уже невозможно было не заметить чересчур широкополую шляпу, скрывающую лицо, черное одеяние и блестящий символ ордена на груди, и тогда пришлось признать очевидное.

      — Какими судьбами вы оказались в этих краях, госпожа Сазеренн?

      — Орден заинтересовался этим делом, — сухо ответила она, без приглашения забираясь в экипаж.

      — Каким же образом Орден об этом деле узнал? — у меня, признаться, тоже сразу пересохло в горле, отчего мой голос прозвучал еще суше.

      — А, это от меня, — весело ответил за госпожу легата мэтр, располагаясь на противоположном сидении и каким-то образом занимая всю лавку, отчего мне не оставалось ничего другого как сесть рядом с не монашкой.

      — Я находилась в Университете, когда мэтр Рагнум получил ваш запрос, и профессор был столь любезен, что ввел меня в суть дела, — пояснила госпожа Сазеренн.

      Вот подобного я и опасался. И что она делала в Университете? И с чего это она вот так запросто общалась там с профессорами?

      — Так что, Этьен, — возбужденно подпрыгивая на своей лавке, выдал столичное светило, — уже четвертое жертвоприношение?

      — Че…. же…. Что?!

      Нет, я подсознательно примерно этого и ожидал, тем не менее, когда мои опасения были высказаны вслух, не мог не возмутиться. Как все-таки хорошо, что я додумался поставить полог тишины, и водитель Нарзаля этого не услышал.

      — Жертвоприношение? — повторил я.

      — Да, да, твои символы очень похожи на один преинтереснейший ритуал, — живо отозвался тот. — Впрочем, мне необходимо сначала на них посмотреть.

      — Посмотреть можно только на зарисовки, и символы с первых трех у тебя есть.

      — А последнее животное?

      — То, что было на ней вырезано, мы перерисовали, а саму корову сожгли.

      — Сожгли? Вот олухи! — в противоположность своим словам мэтр почему-то развеселился. — И первых трех тоже?

      Я кивнул.

      — Четырежды олухи! Именно придание жертв огню задействует ритуал, — пояснил Рагнум.

      — Гм…. Барон не мог поступить иначе — его люди этого бы не поняли, — размышлял я. — Получается, что преступник заранее знал, как поступит Нарзаль.

      — Или сам ему это посоветовал, — вмешалась госпожа легат.

      — Хорошо, — кивнул я, — я снова опрошу барона. — Что за ритуал?

      — О! Очень любопытная штука. Крайне занимательно, откуда в этой невзрачной дыре, — мэтр выглянул в окно экипажа, но из-за тумана невозможно было разглядеть даже растущих близ дороги деревьев, — о ней узнали. Впрочем, некоторые романтичные особы, — он почему-то кинул взгляд в сторону орденской посланницы, — считают, что как раз в старых поместьях на чердаках могут пылиться фолианты многовековой давности.

      Я пожал плечами — особняки, которые я успел осмотреть, были относительно новыми постройками, хотя оставались еще три.

      — В распоряжении же людей знающих, — Рагнум похлопал себя по груди, — имеются два источника, весьма потрепанных и не полных, надо сказать. Датируются они приблизительно третьим столетием от Изгнания — видимо, тогда ритуалы еще были живы в памяти или были переписаны с более древних, не сохранившихся до наших дней манускриптов. Что тогда только не творили! Например….

      — А наш ритуал? — перебил я мэтра, напоминая о текущей проблеме. Дела дней минувших меня особо не интересовали.

      — Вот я и говорю, — откликнулся тот. — В обиходе было призывать духов. Связываться с демонами, сам понимаешь, себе дороже. А духи — мы толком не знаем, кто они. Низшие демоны или, наоборот, высшие, а может и вовсе не демоны. Сельер, мой наставник — ты должен помнить этого хитроумного старикашку — утверждал, что это уже почившие демоны. Вроде как телесная оболочка тех тоже смертна, и в результате остается лишь дух, тоже на многое способный.

      — На что?

      — Да на что угодно. Ну, сам понимаешь, что жертвоприношения никто не будет затевать ради какой-нибудь пустой затеи вроде приворота. Месть, убийство, предположительно, с помощью духов уничтожались целые роды, и при этом никаких явных следов. В этом еще одно их отличие от демонов, они все делают очень аккуратно и не столь сильно зависят от расстояния до жертвы. То есть тот, кто призывает духа, может находиться здесь, а его жертва в столице.

      — Ты сам понял, что сказал?! Что, действительно, можно вот просто так прикончить кого угодно в столице?

      — Если ты беспокоишься о Его Величестве или, упаси Единый, о нашем милом старичке ректоре, который, кстати, до сих пор тебя вспоминает, — при этих словах я скривился, так как именно из-за этого злобного старикашки остался без диплома, рекомендаций и перспектив в столице, — то на них такая многослойная защита, что и духа на части разорвет, — мэтр совсем не проникся серьезностью ситуации. — А во-вторых, это всего лишь наши предположения — я же упоминал, что в источниках большие дыры. В-третьих, предполагается, что необходима или связь между убийцей и жертвой, или кровь, или хотя бы волос. Впрочем, по поводу последнего у меня, лично, сомнения. В-четвертых, ты знаешь, что даже обычное убийство требует определенных вложений собственной духовной сущности, а это и подавно, причем в прямом смысле. В-пятых, мы не знаем ни одного зарегистрированного случая применения подобного ритуала, по крайней мере, за последние лет двести точно.

      — Ты сам сказал, что духи не оставляют следов, — возразил я.

      — Вот именно! Почему же эти неучи, которые откуда-то добыли ритуал, следы оставили?!

      — Так потому что неучи! Или хотят запугать? Или решили, что в провинции да с коровами им все это сойдет с рук? — предложил я навскидку пару версий.

      — Я думаю, что объяснение этому должно быть самое простое из возможных, — вмешалась вдруг госпожа легат, до этого молча слушавшая профессора. — Тот, кто это сделал, не мог сам закончить каждую ступень ритуала, то есть его последнюю часть — сожжение.

      — Может быть, — я недовольно посмотрел на не монашку. — Я спрошу у Нарзаля, не советовал ли кто ему сжечь коров. Кстати, насчет ритуалов, жертвоприношений и прочего с этим связанного, — обратился я уже к Рагнуму. — Ни слова о реальном положении дел кому бы то ни было еще: барону, его домочадцам, соседям, прислуге. Для них ты — приглашенный эксперт по древним языкам, а госпожа Сазеренн твоя помощница, — я снова недовольно посмотрел на явившуюся без приглашения не монашку. — И да, эту штуку, — я указал на символ Ордена, — придется убрать.

      Вопреки моим ожиданиям, орденская посланница не стала возмущаться, а преспокойно расстегнула три верхних пуговицы своего пальто, заправила платиновую бляшку внутрь и снова застегнула пуговицы.

      — Кхм…. — прокашлялся мэтр, отвлекая мое внимание от воротника госпожи Сазеренн, за которым скрылся символ. — Тут всегда такая погода?

      — Как специалисту по языкам тебе не обязательно вести полевую работу.

      — Я бы не отказался, когда зарежут пятую корову, побывать на том месте.

      — Пятую?!

      Час от часу не легче!

      — Разумеется, Этьен! — он посмотрел на меня так, словно то, что он сказал, было такой же аксиомой как то, что солнце встает на востоке. — Пятое жертвоприношение — та же пентаграмма, ведь ты, надеюсь, заметил, что их режут в разных местах?

      Я кивнул, лихорадочно соображая. Роща, поле, ручей, мельница, как я не догадался раньше?

      — После этого, полагаю, буквально в течение нескольких часов состоится вызов. Тут тоже будет нужна жертва.

      — Шестая корова? — ужаснулся я.

      — Корова или человек, — беспечно пожал плечами Рагнум. — Последнее даже лучше.

      — Для кого?!

      Казалось, сбываются худшие наши с Варгисом опасения.

      — Для духа, без сомнения, — ничтоже сумняшеся ответил мэтр. Яркий пример того, как увлеченные наукой люди теряют связь с реальностью.

      — До этого не дойдет. Мы остановим преступника на пятом этапе, — строго оборвал его я.

      — Пятом? Ты прав, разумеется, прав, но с теоретической точки зрения было бы интересно взглянуть….

      — Уж тебе ли не знать, как быстро в демонологии теоретические вопросы становятся практическими проблемами? — напомнил я профессору, который во времена начала моего студенчества еще не был даже магистром. День и ночь работая над диссертацией, этот непутевый аспирант заснул за, безусловно, интересным трактатом, забыв затереть пентаграмму, начерченную там же в аудитории. А с тем, что из той пентаграммы вышло, справлялся уже на пару с проходившим мимо первокурсником. Ограничивать действие боевых заклятий я тогда не умел, поэтому пришлось еще и избавляться от останков искореженной стены между коридором и аудиторией вкупе с тем, что осталось от самого помещения. Постарались мы на славу, так что неладное — неизвестно откуда взявшийся холл и пропавшую аудиторию — деканат обнаружил только через неделю.

      Экспертов по древним языкам в поместье Нарзаля встретили как родных — с восторгом и наивозможным гостеприимством. Вопроса, зачем эти эксперты понадобились, никто не задал, зато, перебивая друг друга, засыпали гостя множеством вопросов о столице. Улучшив момент, когда хозяева полностью сосредоточили свое внимание на словоохотливом мэтре, который сыпал фамилиями людей, с которыми в реальности никогда бы не стал общаться, я утянул госпожу Сазеренн под лестницу, чтобы тоже получить ответы. Только на интересующие уже меня вопросы.

      — Что вы делали в Университете? — начал я с главного.

      — Посещала некоторые лекции, — не монашка сделала вид, что удивлена вопросом.

      — Посещали лекции? — повторил я. — Вы разве студентка?

      Госпожа легат, ехидно улыбаясь, только отрицательно покачала головой. А у меня внутри что-то начало закипать от неожиданной догадки:

      — Уж не лекции ли псевдомагистра Кельпира вы посещали?!

      И тогда госпожа Сазеренн удивилась по-настоящему:

      — Неужели, вы не знаете, что магистр Кельпир еще весной получил должность настоятеля в монастыре святого Пантирия?

      — У меня и мысли не возникало следить за карьерой этого хлыща, — отрезал я раздраженно. — А как же тот монах, Наир, который был автором его диссертации?

      — Брат Наир мертв, а у теперь уже монсеньора Кельпира высокие покровители, — спокойно пояснила она, словно подобное было для нее в порядке вещей. — Скандал просто замяли.

      Что же, богословские дела меня не касались, а тому, что Кельпир принял сан и оказался на самом северо-востоке королевства, я был только рад.

      — А мэтр Рагнум? Как вы на него вышли? — вернулся я к интересующей меня теме.

      — Орден консультируется с Университетом со времени своего основания, то есть, уже несколько десятков лет. А с профессором Рагнумом, мы сотрудничаем последние три года, с тех пор как он получил эту должность.

      — И в который раз вы с ним встречаетесь?

      — Я не понимаю, к чему этот допрос, господин Винтерфилд! — возмутилась орденская посланница. — Но если вас это так сильно интересует, то я с мэтром Рагнумом познакомилась неделю назад.

      «Неделю?» — я уже хотел было спросить о том, что привело ее к этому знакомству, как открылась дверь под лестницей, ведущая в хозяйственные помещения, и оттуда вышел мой камердинер.

      — Я буду ожидать вас в вашей комнате, ми…. — ничуть не удивившись встрече под лестницей, церемонно начал он, но под моим тяжелым взглядом таки осекся и мстительно закончил: — господин Винтерфилд.

      После чего старик развернулся к моей спутнице.

      — Доброе утро, госпожа Сазеренн, — склонив прямую спину, поприветствовал он госпожу легата, не выказав и толики удивления ни ее появлением в усадьбе, ни ее внешним видом.

      — И вам доброго утра, господин Ганс, — отозвалась она, тепло улыбнувшись старику, а затем, когда тот начал подниматься по лестнице, мрачно посмотрела на меня. — Вы по-прежнему эксплуатируете своего пожилого сотрудника в качестве камердинера, господин Винтерфилд? — а затем еще и открыто усмехнулась: — Желаете набить себе цену?

      — Ганс и есть мой камердинер, — едко ответил я на нелепое обвинение. Желание продолжать разговор отчего-то пропало, и я двинулся вслед за стариком.

      — У вас на самом деле есть камердинер? — почему-то этому бытовому моменту она удивилась больше, чем моему интересу к ее пребыванию в Университете.

      — А что в этом такого? — развернулся я. — Не самому же мне стирать носовые платки.

      Я бы согласился, что вышло излишне грубо, но не рассказывать же ей, что после того, как родительский особняк пошел с торгов за долги отца, старик оказался в буквальном смысле на улице. Как, впрочем, и я. Остальные слуги смогли устроиться у родственников или найти работу в другом месте, но Ганс был одинок и, из-за уже тогда преклонного возраста, никому не нужен. Поэтому, выживали мы уже вдвоем, и, к счастью, я к тому времени уже успел поступить в Университет и даже начал получать стипендию.

      На том мы и расстались — госпожа легат, задумавшись о чем-то, отправилась в выделенную ей хозяевами комнату, а я отправился к себе выяснить, что хотел от меня Ганс.

      — Вы поручили собрать сведения о госпожах Матильде и Беатрисс, милорд, — встав из-за стола, сухим голосом начал тот, едва я зашел в комнату. Обиделся.

      — Чтобы я без тебя делал, Ганс?! — отозвался я, совершенно искренне, между прочим. — Ты садись! — я только тогда заметил, чем он занимался: скатывал в аккуратные трубочки носовые платки. Возможно ли, что у меня проснулся дар предвидения?!

      — Удалось узнать что-нибудь интересное?

      — Госпожа Матильда — дочь дальней кузины господина барона, — уже охотнее отозвался камердинер, — и при этом внучка старого Акмельса, который уже почти как полтора года назад ушел в мир иной. До того, как поселиться у господина барона, она несколько лет проживала в столице. Чем она там занималась, толком никто сказать не может, но полагают обычные для девицы заботы: балы, салоны.

      — Неужели? — скептически отметил я, припомнив постную физиономию и серое платье хозяйской племянницы. — Да я скорее поверю, что госпожа Сазеренн блистает на балах, чем эта святоша.

      — Про госпожу Сазеренн так оно и есть, — серьезно ответил тот. — И осанка подходящая, и двигается легко, будто бабочка порхает.

      — Бабочка?! — я уставился на старика. — Порхает?!

      Почему-то в голове сразу возник образ очень редкой черной мохнатой хищницы, с вполне подходящим прозванием орденница родом с имперских островов, экземпляр которой я как-то нашел в коллекции моего деда. Но коллекция ушла с молотка, как и все остальное содержимое дома, еще десять лет назад, поэтому сравнить тот образец с госпожой легатом не было никакой возможности.

      — Что же с племянницей произошло, что она так изменилась? — тряхнув головой, чтобы отогнать неожиданные ассоциации, я вернулся к теме разговора. — И как она оказалась здесь?

      — Там мутная история, милорд, — покачал головой камердинер. — Поговаривают, что старый Акмельс любил ее очень, выделял, большие деньги на содержание ее столичное давал, а как помер, так оказалось, что в завещании про нее ни строчки! Все дядьке ее отошло да сынкам его.

      — Действительно, странно, — согласился я. — И что же, выгнали ее?

      Ганс пожал плечами.

      — Одни говорят, что выгнали, а госпожа Сюзанна, помощница экономки, мне потом сказала, что слышала, что все было совсем наоборот: и жить в поместье предлагали, и содержание, но госпожа Матильда отказалась. Тогда-то она и преобразилась в эту, святошу.

      — Что же, это кое-что объясняет, — кивнул я, прикидывая, могла ли та затаить настолько сильную обиду на своих родственников, чтобы призвать духа мести. — А супруга старшего сына?

      — Городская, — ответил Ганс. — Дочь то ли купца, то ли чиновника. Мезальянс, конечно…. Ох, простите, милорд! — опомнился он, наверное, вспомнив о том, что и я был рожден в результате мезальянса. Однако я лишь мотнул головой:

      — Продолжай!

      — Я потому сказал, что все считают, что она из-за этого и бесится. Господин Базиль женился на ней два года назад, вот только свадьба-то в городе была, никто из местных слуг ее семейство не видел. А те, кто видел, когда сопровождал барона и его супругу, почти тогда же уволились, кто в Глорихейме остался, а кто и в Стратвилл уехал.

      — Тоже подозрительно, — согласился я. Впрочем, подозрительно выглядело все в этом поместье. А Ганс добавил еще странностей.

      — Госпожа Сюзанна мне еще кое-что рассказала, про соседей хозяйских.

      — Про каких соседей?

      — Моренов. Она их подозревает.

      — Почему же? — удивился я.

      — Чернокнижники, говорит, серой от них пахнет.

      — Что за глупость?

      — Нет, не глупость, милорд. Госпожа Сюзанна — дама во всех отношениях положительная и серьезная. Такая напраслину ни на кого возводить не будет. Сказала, что запах от них чуяла, когда прислуживала и за столом, и в комнатах, когда те после вечеров званых на ночлег оставались.

    

  
    
      
        Глава 15

      

      
        Если собираясь на станцию встречать столичного мэтра, я еще лелеял надежды отоспаться по возвращении, то разговоры с Рагнумом и Гансом отставили всякую надежду на сон. Достав начерченную от руки карту местности, я нашел уже обозначенные на ней места, где находили убитых коров, и попытался составить из них пентаграмму. Масштаб и точность самодельной карты были, разумеется, катастрофически далеки от не то чтобы идеальных, а просто приемлемых. Однако определенная схема, действительно, просматривалась, и место потенциального пятого жертвоприношения, вернее район, где то могло находиться, определить удалось. По иронии судьбы — или коварному замыслу? — эта точка пентаграммы оказалась наиболее удаленной от усадьбы. Что там находилось, я представления не имел — на карте это было просто белое пятно — но лучше было выяснить это заранее. Поэтому выбирая, чем заняться в первую очередь, снова опросить барона, осмотреть окрестности отмеченной мною точки на карте или навестить оставшихся соседей, я, не сомневаясь, остановился на втором пункте. Первую задачу я перепоручил мэтру, заново напомнив, чтобы не разболтал лишнего, а последнюю — Драйзену с ребятами.

      Казалось, никого не забыл, но стоило мне закрыть за собой двери усадьбы, как едва ли нос к носу столкнулся с госпожой Сазеренн.

      — Вы куда-то собрались, господин Винтерфилд? — раздраженно начала она. Мне было не понятно, кто и чем так разозлил госпожу легата, однако на выяснение этого вопроса у меня времени не было.

      — Собрался, — подтвердил я ее слова и, обогнув по максимально широкой, насколько позволяло крыльцо, дуге, начал спускаться по лестнице.

      — И куда вы собрались, господин Винтерфилд? — почему-то не отставала она.

      — На прогулку, — преспокойно ответил я, направляясь к конюшне, и даже ничуть не слукавил.

      — Какую прогулку, когда у вас…. Куда? — она по-прежнему шла за мной.

      Я заметил, что и сама госпожа легат уже успела переодеться и щеголяла в добротном костюме для верховой езды.

      — Вы не находите, что задаете слишком много личных вопросов, госпожа Сазеренн? — невольно заметил я.

      — Только не говорите мне, что уже успели найти здесь очередную возлюбленную и теперь спешите к ней на свидание! — гневно выдала она.

      — Почему бы и нет? С какой стати вы во мне сомневаетесь?

      — С той самой, чтобы здесь для того, чтобы расследовать преступление, а не для того, чтобы отдыхать и развлекаться!

      — А вот мой начальник, наоборот, отправляя меня сюда, советовал и отдохнуть, и развлечься, — парировал я. На этот аргумент орденская посланница не нашла, что ответить, замерев с самым возмущенным видом перед воротами конюшни. Однако не прошло и минуты, как она ворвалась внутрь и тут же ухватила за поводья выбранного мною коня, заявив:

      — Я с вами!

      — На одной лошади? — я насмешливо приподнял бровь. Но госпожа Сазеренн и не подумала смутиться.

      — На этой поеду я, а вы выберете себе другую, — объявила она безапелляционным тоном, а предатель гнедой послушно последовал за новой командиршей.

      Скандалить и ругаться с женщиной по такому нелепому поводу было глупо, поэтому я двинулся вдоль стойл, надеясь найти другого такого же гнедого, но в конюшне остались лишь неподходящие для верховой езды рабочие лошадки и тяжеловозы. Ну да, младшая госпожа Нарзаль отправилась на свою якобы прогулку, троих своих людей я отправил осматривать соседние поместья, а сам, в результате, остался ни с чем. Впрочем, нет. В самом последнем стойле я обнаружил рыжую кобылу. Красивая животина — я почему-то тогда не задумался над тем, почему ее держат в отдалении от остальных — благосклонно скосила на меня блестящий карий глаз, я же быстро набросил на нее седло, затянул подпругу и вывел из конюшни.

      Госпожа Сазеренн уже расслабленно сидела верхом на гнедом и насмешливо посматривала на меня и мою лошадь.

      — Неужели, сами….

      Что она хотела сказать дальше, я так и не узнал, так как отобранный у меня конь, дико выпучив глаза, рванул к красавице-лошадке, а та в свою очередь отпрыгнула на несколько ярдов в сторону. Удерживать кобылу я не стал, так как не ожидавшая таких маневров от дважды предателя госпожа легат в седле не удержалась и, живописно взмахнув руками — при этом полы ее накидки взвились подобно крыльям бабочки — взлетела над крупом гнедого.

      — Что вы?! Что вы себе позволяете, господин Винтерфилд?!

      Орденская посланница шипела и забавно дрыгала ногами, почему-то полагая, что это поможет ей слезть с моих рук.

      — Вы предпочли бы упасть на землю? — поинтересовался я. — Хорошо, — и сделал вид, что развожу руки в стороны.

      — Вы мстите! — гневно заявила она, цепляясь за мою шею.

      — А вы меня душите, — прохрипел я в ответ.

      — Эх, зря вы рыжуху-то вывели, господин! — совсем рядом раздался жалобный голос подоспевшего конюха. Вот где он раньше был?!

      Орденская посланница, едва заслышав посторонний голос, немедленно оставила в покое мою шею и, проявив чудеса ловкости, спрыгнула на землю в паре шагов от меня. И что ей раньше мешало это сделать?

      Конюха эквилибры госпожи Сазеренн взволновали куда меньше маневров его резвящихся подопечных.

      — Что будем делать? — спросила она, наблюдая, как тот пытается ухватить за уздцы дорвавшихся до свободы животных. Как раз в этот момент гнедой упал спиной на землю и принялся елозить, виляя всем телом, подобно собаке, перед одобрительно ржущей красоткой. На несчастного конюха никто из них не обращал внимания.

      — Пойду пешком, — ответил я, опасаясь, что если выведу одного из оставшихся в конюшне тяжеловозов, то резвые игры за околицей приобретут катастрофические масштабы.

      — Я с вами! — немедленно заявила готовая на любые подвиги госпожа легат.

      — Далековато, — заметил я и сразу предупредил: — Я вас нести больше не буду.

      Госпожа легат совсем по-детски фыркнула и, задрав голову — как бы не споткнулась — направилась прочь от конюшни и от усадьбы.

      — Вы идете? — обернулась она, сделав пять шагов.

      — Иду, — ответил я и развернулся в противоположную сторону. На самом деле, чтобы попасть на искомое место, нужно было обогнуть усадьбу и идти почти строго на северо-запад. По словам барона, в тех местах никто не жил, и это как-то сразу стало очевидным по количеству почти непролазного бурелома попадающегося на пути. Орденская посланница пыхтела прямо за моей спиной, через шаг спотыкаясь об постоянно норовящие попасть под ноги корни, но не жаловалась. Как искать предполагаемое место пятого жертвоприношения я не представлял, но минут через сорок нашей борьбы с корнями и ветками посреди лесной чащи обнаружился голый, словно выбритый пятачок, а на нем несколько строений.

      Я даже остановился от удивления. Впрочем, уже с первого взгляда было очевидно, что жилье уже давно покинуто людьми.

      Самое большое строение когда-то было довольно-таки просторным домом, по размеру не меньше усадьбы тех же Моренов. Окна зияли пустыми провалами, ставни были оборваны, в стенах красовались дыры, входная дверь покосилась и висела на последней петле, а черепичная крыша поросла небольшими ростками деревьев. К бывшей усадьбе жались еще несколько хозяйственных построек.

      — Интересно, почему здесь все заброшено? — прошептала госпожа Сазеренн.

      — Наверное, надоело жить в глуши и перебрались в город. Странно то, что тут, вообще, кто-то когда-то жил, — я тоже говорил тихо. Почти звенящая тишина этого места, казалось, давила и не желала, чтобы ее тревожили.

      Впрочем, вопросы о прошлом этого места меня волновали куда меньше его будущего. Действительно, заброшенный дом, скрытый в лесу — удобнее места для тайного ритуала не найти. Я пошел вокруг дома, стараясь не слишком громко шуршать опавшей сухой листвой — казалось, каждый звук в этом месте разносился на целую милю. Первым делом подниматься в дом я не пожелал, а по какому-то наитию решил начать с хозяйственных построек, и первой из них оказалась бывшая конюшня.

      Оказалось, что с выбором я не ошибся, а конюшня была отнюдь не бывшей. Несмотря на внешнюю обветшалость здания, внутри было довольно-таки чисто, и, что самое интересное, в ближайшем к выходу стойле — всего их было четыре — находилась лошадь. Обыкновенная гнедая, я сам по округе ездил на такой же, но тот резвящийся конь не мог так быстро здесь оказаться. Чей же был этот и как он очутился в конюшне заброшенной в лесу усадьбы?

      — Здесь еще кто-то есть кроме нас! — отметила очевидное госпожа легат, но стоило ей это произнести, как за дверью послышались шаги. Я даже стойло с лошадью открыть не успел! А теперь приходилось в спешке решать, что делать.

       

      — Сюда! — я толкнулся в стойло напротив, но дверца не поддалась, следующая тоже, и лишь самый последний и самый темный закуток позволил нам укрыться.

      Через щель между дверцей и ограждением я пытался высмотреть незнакомца, но тот, хоть и шумел нещадно, в остальном раскрываться не спешил. Единственное, что я сумел отметить были темный широкий плащ, под которым можно было скрыть фигуру любой комплекции, такую же темную шляпу, лицо же было замотано шарфом. И лишь когда он выводил из стойла коня, блеснули посеребренные каблуки сапог. Пижон!

      — И что теперь?! — обеспокоенно прошептала госпожа легат, когда неизвестный покинул конюшню.

      Я выскочил из нашего укрытия и бросился к единственному освещающему помещение окошку, которое было врезано в той же стене, что и входная дверь.

      — Терр подери! — не удержался я от восклицания. Сквозь мутное стекло я успел заметить, что к уже сидящему в седле незнакомцу присоединился еще некто в узких черных ботинках и широкой темной юбке, которую не смог скрыть такой же широкий как у мужчины плащ.

      — Что там? — не монашка к своему неудовольствию даже привстав на цыпочки, не смогла заглянуть в окно.

      — Их двое, — пояснил я, уже отрываясь от окна и открывая входную дверь. Подозрительные незнакомцы, как и ожидалось, двор заброшенной усадьбы покинули. Зато прямо за порогом обнаружился отличный отпечаток, оставленный гнедым, и он — а на память я никогда не жаловался — точь-в-точь повторял тот, что я нашел у мельницы.

      — И одна из них молодая женщина, — задумчиво добавил я, припомнив, как легко та вскочила спину на коня.

      — Вы понимаете, что это и есть те самые преступники, которые совершали те жертвоприношения?!

      — Это самое логичное предположение, — согласился я, направляясь в сторону ближайшему к конюшне сараю. — Иначе, что бы они делали в этом месте? Надеюсь, мы их не вспугнули.

      — Думаете, они нас не заметили?

      — Вряд ли, — ответил я после некоторого раздумья. Если бы эти пока незнакомые мне люди знали, кто мы и что скрываемся в конюшне, то не вели бы себя столь свободно. — Но могли услышать, — добавил я, намекая на излишнюю болтливость орденского легата. Та насупилась, но задавать вопросы не перестала.

      — Даже если они нас не видели, то могли догадаться, кто мы, вернее, что это вы. Как вы думаете, они отменят из-за этого ритуал?

      — Ну уж нет! Они и так слишком далеко зашли. Им проще избавиться от нас, чем отказаться от задуманного. Боитесь? — поинтересовался я, заметив, что госпожа легат остановилась.

      — Нет, — она покачала головой. — Просто я вдруг подумала…. Впрочем, неважно. Как вы думаете, если они были здесь, чтобы подготовиться к ритуалу, то тогда проведут его очень скоро. Может быть, уже этой ночью!

      — У нашего мэтра были соображения на этот счет. Мне он предсказывал, что пара дней у нас в запасе есть, но вы правы, можно ожидать чего угодно. Они вполне могут решить поторопиться.

      С этими словами я дернул за дверцу сарая, и та поддалась неожиданно легко для простоявшего в забвении как минимум дюжину лет строения. Когда-то давно там, скорее всего, хранили сено или солому, уже не разберешь, но сейчас прямо на дощатый пол были свалены в кучу обломки досок, останки старой мебели, а из самой крепкой деревяшки торчал топор. Хороший, блестевший свежезаточенным лезвием топор, который никак не мог остаться здесь со времен бросивших усадьбу хозяев.

      — А ведь это не просто куча обломков, — пробормотал я про себя.

      — Сжигать корову в этот раз будут уже здесь, — словно почитала мои мысли госпожа легат.

      В дом мы все-таки вошли, насколько это было возможно: гнилые, а местами и отсутствующие половицы, обрушенная лестница на второй этаж, заросшие мхом и паутиной стены и полное отсутствие вещей — видимо, в сарай снесли последнее — которые могли бы свидетельствовать о том, что здесь когда-то жили люди. Все это запустение создавало впечатление, что сама усадьба была покинута лет на пятьдесят раньше остальных построек.

      — Смотрите! — мы уже вышли из дома и с особой осторожностью спускались по шаткому крыльцу, как госпоже Сазеренн пришло в голову присесть на нижнюю ступеньку и раздвинуть две доски, составляющие ступеньку повыше. Доски были достаточно трухлявыми, чтобы госпоже легату удалось увеличить дыру между ними и попытаться просунуть в нее руку. — Да помогите же!

      Пришлось помочь. Одну из досок я, не придумав ничего лучше, оторвал и уже тогда в образовавшемся проеме заметил предмет, заинтересовавший госпожу Сазеренн.

      — Что это? — я поднял и повертел в руках когда-то бывшую округлой формы керамическую болванку, а сейчас щербатую от многочисленных сколов. Местами на болванке даже сохранилась не потерявшая яркости краска.

      — Вы что, не видите? Это же голова!

      Я едва не уронил предмет обсуждения и в изумлении уставился на не монашку. Это атмосфера заброшенного дома на нее так повлияла?

      — Голова куклы, — пояснила она и нетерпеливо выхватила болванку у меня из рук. — Вот это — глаза, — госпожа легат показала на две щербатых выбоины, сохранившие остатки черной краски, — это рот, — им оказалось пятно красной краски, — а это нос.

      Подобного носа я даже у залежавшихся трупов не видел, но даме было виднее.

      — Ни за что бы ни догадался, — признался я.

      — Настоящая синтийская керамика, — тихо добавила госпожа Сазеренн, поглаживая пальцем щербатые выпуклости. — Такие куклы продавали в лавке господина Морье в столице, еще до осложнений с Островной Империей. У меня в детстве была похожая.

      — И что с ней стало? — полюбопытствовал я, не в силах оторвать взгляд от тонких пальцев орденской посланницы, ощупывающих предполагаемый затылок кукольной головы. Зрелище было одновременно и завораживающим, и жутким.

      — Ничего, — удивилась госпожа легат. — Вернее, у меня ее больше нет. Я отдала ее воспитанницам приюта при монастыре святой Арсинии.

      — Я так и подумал. И давно существует эта лавка?

      — Какая? Ах, лавка господина Морье! Когда я…. мне покупали эту куклу, лавке не было и пары лет.

      — То есть, эта кукла не могла быть старше вашей, — подытожил я.

      — Да, вы правы, ей лет пятнадцать, не больше, а спустя еще пять лет случился тот инцидент, и Империя перестала поставлять нам товары, даже куклы.

      — Вы тоже видите это несоответствие? — кивнув, спросил я у орденской посланницы. — Все постройки находятся еще в добротном состоянии и еще эта кукла, а вот дом кажется запущенным настолько, будто его покинули больше полусотни лет назад.

      — Колдовство?

      — Может быть, — согласился я. — Если оно и было, то за пятнадцать лет следы его выветрились. Хорошо бы опросить местных жителей и узнать, что же здесь случилось.

      — Вы думаете, это как-то связано с ритуалом и жертвоприношениями?

      — Я не особо верю в совпадения, госпожа Сазеренн, и полагаю, что не случайно именно это место было выбрано для завершения ритуала. Что-то здесь случилось очень и очень нехорошее, — добавил я после некоторого раздумья. — Я не могу это ничем подтвердить, но мне кажется, что люди, которые жили в этой усадьбе, умерли, и умерли не своей смертью.

      — И у них была дочь.

      — Которая могла остаться в живых.

      — Вы думаете, что это она?! Но которая из них?

    

  
    
      
        Глава 16

      

      
        Подозрительных дам подходящего возраста было более чем достаточно, а возможных пособников еще больше. К тому же, кто это был? Муж? Любовник? Или идейный сообщник? Неудивительно, что большие надежды я возлагал на званый вечер.

      Прибыли, как и предполагал барон Нарзаль, все. Хозяин дома по очереди представлял мне гостей, а я сравнивал свои впечатления от личного знакомства с тем, что успел узнать от барона, Ганса и вернувшегося с прогулки по окрестностям Драйзена.

      Графиня Увельси — самоуверенная старуха — приходилась дальней родственницей хозяйки вечера — впрочем, почти все соседи приходились друг другу в той или иной степени родственниками — и на правах самой старшей и самой титулованной особы заправляла — вернее, травила — все собравшееся общество. Ее почти такая же пожилая как она сама дочь, следовала за графиней тенью, отлучаясь лишь для того, чтобы подслушать чужие разговоры и тут же вернуться к матери и все той пересказать.

      Зиннеры мне показались обыкновенными на вид деревенскими помещиками — то же самое мне сказал и Драйзен — вот только к пожилой упитанной чете прилагался еще и увалень-переросток. Ради чего этот пышущий здоровьем молодой человек прозябал в деревне, было не понятно и сразу навевало подозрения. А особенно подозрительно выглядели его маневры в отношении госпожи Сазеренн, которая по какой-то причине сразу привлекла его внимание, едва он появился в гостиной Нарзаля. Однако узнать, чем так заинтересовала молодого Зиннера орденская посланница, мне не позволила вставшая на моем пути графиня.

      — Следователь, значит, из Глорихейма? — вопросительно выдала она, будто нас не представляли друг другу всего только несколько минут назад. Не дожидаясь ответа, графиня, окинув меня натренированным зорким взглядом, патетично добавила: — Дожили, уже ради каких-то коров следователи из самого Глорихейма приезжают! А если на баранов какой мор найдет, то уже из самой столицы вызывать будут?

      — Господин Нарзаль из-за этих коров терпит большие убытки, что может быт серьезнее? — парировал я и попытался обойти графиню справа, но из-за плеча той вдруг показалась дочь, и пришлось отступить.

      — Вы слышали?! — всплеснула руками матрона, оборачиваясь в попытке привлечь еще чье-нибудь внимание, и зацепила-таки оказавшуюся не в том время и не в том месте еще не знакомую мне даму. — Вы слышали, что сказал это следователь, Анита? Где это видано, чтобы представитель аристократического рода деньги считал?! Куда идет королевство?! Куда катится наш мир?!

      — А вы разве не этим занимаетесь каждый день с трех до пяти пополудни?

      А дама-то оказалась не промах. Потерпевшая с двух сторон фиаско графиня сделала вид, что ей срочно нужно переговорить с хозяйкой дома о смене блюд и немедленно ретировалась вместе со своей тенью. Хотя нет, та уже стала тенью новой гостьи.

      — Так вы и есть тот самый следователь? — новая собеседница не спешила меня покинуть. — Я Анита Морен, — просто представилась она, даже не предложив руки. Современные нравы дошли и до деревни?

      — И как продвигается ваше следствие? — сразу полюбопытствовала она. — Нашли, кто портит коров?

      Мне показалось или нет, что ее улыбка вышла излишне циничной?

      — Тайна следствия, госпожа Морен, — авторитетно заявил я. — Но для вас, пожалуй, я могу ее немного приоткрыть. Этот человек здесь, прямо сейчас, в этом доме и в этой комнате.

      — Здесь? Сейчас?

      Действительно ли ее удивление было столь искренним, или это была актерская игра?

      — А когда вы собираетесь его арестовывать?

      — А вы хотели бы, чтобы это произошло прямо сейчас?

      Госпожа Моран вскинулась. Что-то было странное в выражении ее лица. Смущение? Досада? Испуг?

      — Вы…. — снова начала она, но была перебита появившимся за ее спиной господином, сменившим на этом посту дочь госпожи Увельси.

      — Анита? — мрачный тип при этом с ощутимой неприязнью посмотрел на меня.

      — Джоран! — обрадовалась та очевидно тому, что появился предлог уйти от ответа. — Господин следователь, мой супруг, Джоран Морен.

      — Рад знакомству, — сухо ответил тот, окинув меня еще более злым взглядом, и руку тоже не протянул.

      — Взаимно, — процедил я, проделав то же самое и едва удержавшись оттого, чтобы уставиться во все глаза на его отделанные серебром сапоги.

      — Пойдем, дорогая, — Морен подал руку жене и под моим внимательным взглядом отвел супругу к столу с напитками. А смотрел я уже на его руки: шершавые даже на вид от частого употребления мыла, но даже оно не помогло избавиться от бурых пятен на его пальцах и тем более от въевшейся в трещины краски, оставляемой, как мне было хорошо известно, алхимическими реагентами.

      Что же получалось? Сапоги, препараты, скорее всего и насчет запаха служанка не ошиблась. К этому можно было прибавить и откровенно враждебный вид господина Морена. Определенно, затея со званым вечером удалась! Тем более что вопросами о следствии никто из гостей меня больше не беспокоил. Даже смотрели настороженно и с ожиданием. Видимо, дочь графини Увельси донесла подслушанный разговор до матери, и тот уже успел облететь в виде сплетни все собравшееся общество.

      Я, в свою очередь, уже благосклоннее поглядывал на молодого Зиннера, взявшегося за ум и присоединившегося к родителям. На Беатрисс Нарзаль — любопытно было, что она делала вид, будто совершенно не обращает внимания на Моренов — чинно восседавшую на диване между мужем и ботаником-любителем господином Дрондримом, полностью заросшим своей собственной растительностью. На отставного чиновника Кракела, не отходящего от стола с напитками дальше, чем на два шага… На Себастьяна Нарзаля, взирающего на этот же стол с тоской некормленой собаки. Единственной, на кого у меня не получилось взглянуть даже отдаленно доброжелательно, была племянница барона, явившаяся на вечер в еще более унылом платье, чем обычно. Серый в тонкую синюю полоску наряд позволил ей практически слиться с портьерами — если бы я намеренно не искал ее взглядом, то ни за что бы не заметил — и уже оттуда равнодушно разглядывать собравшихся гостей. Впрочем, нет. На одну-то гостью святоша смотрела совсем не равнодушно, а с откровенной неприязнью. И чем, интересно, ей не угодила орденская посланница? Чуть более приличным нарядом? Сама госпожа легат, однако, смотрела совсем в другую сторону.

      — Узнали что-нибудь от этого увальня? — поинтересовался я у госпожи Сазеренн, уже в одиночестве ожидающей, когда сервируют стол.

      — Почему вы назвали его увальнем? — неожиданно вступилась она за младшего Зиннера. — Очень достойный молодой человек.

      — И в чем же заключаются его достоинства?

      — Неужели, вы и его подозреваете?

      — Почему бы и нет. Под подозрением должны быть все, пока следствие не нашло неопровержимые улики против одного или нескольких подозреваемых.

      — Вот вы бы и искали эти улики!

      — Ищу. Вы заметили сапоги господина Морена?

      — И что в них особенного? — удивилась госпожа Сазеренн, бросив быстрый взгляд на подозрительную чету. Морены держались удивительно спокойно для тех, кому прямо сообщили о намечаемом аресте. Не выказывали признаков нервозности, не поглядывали ежесекундно на часы, не косились ежеминутно на дверь, и даже на меня старались не смотреть. Господин Морен что-то втолковывал старшему Зиннеру, а госпожа Морен степенно стояла рядом, кивая на то, что говорила ей госпожа Зиннер.

      — В прошлом году, — продолжила, между тем, орденская посланница, — каждый второй щеголь в столице носил такие сапоги.

      — Эти сапоги были на тот самом незнакомце из заброшенного поместья.

      — Неужели?! — у госпожи легата загорелись глаза, и она смотрела на Моренов уже по-другому. — Думаете, это они?

      — Факты налицо, — начал перечислять я, — подходящий возраст, сапоги, непонятно, чем занимаются в своем поместье, огороженном в человеческий рост забором. Впрочем, что тут непонятного, — оборвал я сам себя. — Вы видели его руки? — спросил я у собеседницы, на что та отрицательно покачала головой. — Это руки человека постоянно имеющего дело с алхимическими реагентами. И да, слуги рассказывали, — припомнил я рассказы Ганса, — что от них пахнет серой.

      — Нет, не серой, но, действительно, пахнет, — согласилась вдруг госпожа Сазеренн, — амоновой солью, — проявила она удивительные познания. — Этот запах долго не выветривается. Но зачем им все это?

      — Вам удалось узнать про то поместье?

      — Вот об этом я и пыталась поговорить с господином Зиннером, — вздохнула госпожа легат и почему-то смутилась. — Я сказала ему, что отправилась на прогулку, немного заблудилась и оказалась рядом с заброшенным домом. Я даже описала его и добавила, что очень удивилась, встретив в чаще леса такой большой дом.

      — А он?

      — Господин Зиннер ответил, что в следующий раз будет сопровождать меня на прогулку, чтобы я не заблудилась, — сникнув, сообщила орденская посланница.

      «Вот наглец!»

      — И это все?

      — Все.

      — Не рассказал, что за поместье и кто в нем жил?

      — Нет, — госпожа Сазеренн, казалось, поникла еще больше. — Вел себя так, будто меня не расслышал.

      «Хам!»

      На это нам пришлось прекратить шептаться, так как гостей, наконец, пригласили отужинать. Судя по обилию блюд — я всерьез опасался, что у столов подломятся ножки — ужин был основной частью, а могло оказаться, что и кульминацией всего званого вечера. За столом я оказался между дочерью графини Увельси — я так и не узнал ее имени — и стариком Кракелом. Напротив меня расположился его гость, справа от которого посадили госпожу Сазеренн, а рядом с той снова оказался увалень Зиннер. Сама графиня сидела по другую сторону от дочери и громко комментировала каждое блюдо, которое пробовала. Несмотря на то, что из ее комментариев следовало, что либо у нее подобное приготовили бы стократ лучше, либо предложенные блюда были, вообще, малосъедобными, поглощала все подчистую, так что я даже начал опасаться, что к завершению ужина ей потребуются услуги лекаря.

      Позиция моя за столом оказалась стратегически неудачной для того, что я задумал. К началу ужина мой сосед справа был уже не в состоянии вести вменяемую беседу, а дочь графини, казалось, обретала дар речи только тогда, когда что-то шептала на ухо своей матери, а для остальных была нема как рыба. Поэтому пришлось пренебречь правилами хорошего тона и обратиться к графине через голову ее дочери. Я дождался, когда она закончит комментировать то ли седьмое, то ли десятое блюдо, попавшее ей в тарелку, и громко спросил:

      — Вы не подскажете, миледи, кому принадлежало заброшенное сейчас поместье в трех милях к северо-востоку отсюда?

      — Креветки? — отозвалась та. — Креветки отвратительны, скажу я вам, господин следователь. Хотя попробуйте парочку, не отравитесь.

      «Это шутка?»

      Я встретился взглядом с госпожой легатом — та была удивлена не меньше меня. Затем посмотрел на ее соседа справа — достойный молодой человек, позабыв обо всем на свете, увлеченно вгрызался в куриную ножку. Потом на ее соседа слева — тот, покручивая ус, вел беседу с невесткой хозяина о том, насколько будет регулярно зимой движение состава и не лучше ли отправиться на Зимний бал по старинке, в конном экипаже.

      «Что за напасть?!»

      — Нет, миледи, я спрашивал не о креветках, а о разрушенной усадьбе! Вы должны знать, кто там жил.

      — А я вам говорила, что креветки ужасны! Но утка, на мой взгляд, жирновата, да еще этот странный привкус…. Сразу чувствуется, что ее кормили отбросами! Нет, для того, чтобы приготовить по-настоящему хорошую утку, кормить ее нужно как минимум две недели только отборным просом и овсом, обязательно вымоченным в козьем молоке. Только в козьем, и даже не помышляйте об этих коровах!

      И опять, казалось, никто, кроме госпожи Сазеренн моих слов о поместье не услышал. Я даже не знал, что по этому поводу думать. После второго вопроса, когда я внимательно наблюдал за реакцией всех присутствующих, я убедился, что это не притворство — такой синхронности не смогли бы добиться и лучшие актеры королевского театра. Но что тогда? Еще одно неуловимое магическое заклятье? Откуда? Как? Кто мог его наложить? Но главным вопросом было: почему я его не ощущал?

      Терр, я привык считать себя одним из лучших магов в королевстве, и было крайне неприятно осознавать, что нашлось то, что мне не доступно. Однако на то я был следователем, чтобы решить задачу, невзирая на подобные препятствия.

      — Эти коровы! Огромные и ленивые животные! — продолжала размышлять вслух графиня Увельси, заедая размышления паштетом. — Уверена, что Единый не причастен к их созданию — в этой грубой форме нет ничего прекрасного.

      — Тогда и в свиньях, включая человеческих, тоже, — мрачно заметил я, получив в ответ почти равное количество возмущенных и благодарных взглядов от сотрапезников. Вот только, казалось, ушей самой графини мои слова не достигли. К счастью, хозяин усадьбы нашего обмена мнениями не слышал. От его увлеченного разговора с мэтром — не только демонологом, но и в некотором роде тоже алхимиком — до меня долетали лишь отдельные фразы. «Константа брожения» и «фактор, усиливающий градацию» были для меня самыми понятными, однако судя по тому, как внимательно слушал и кивал головою барон, он и сам был не чужд той же отрасли алхимии.

      Внезапно рядом со мною оказалась баронесса с подносом в руке. Легкую полуулыбку, застывшую у нее на губах, не смогло стереть даже очередное бестактное замечание Увельси.

      — А кисель? Разве это кисель? Что за консистенция?! И не жидкое, и не твердое. А цвет? Что за цвет?! На скатерть накапает, — что графиня немедленно проделала, — ни одна служанка не отстирает!

      — Попробуйте, господин следователь, эти ракушечки, — обратилась ко мне бесцветным голосом супруга барона. Ее свободная рука, казалось, сами по себе передвигала по подносу начиненные каким-то салатом ватрушки. — И соус обязательно возьмите из клюквы, только в прошлом месяце ягоды собирали, а рецепт столичный, от Матильдочки, с особыми ингредиентами….

      Я безропотно взял все, что мне было предложено, а женщина с все той же, как будто приклеенной улыбкой продолжила обходить гостей.

    

  
    
      
        Глава 17

      

      
        Как я и предполагал, ужин затянулся едва ли не до полуночи. Для разомлевших от яств и напитков гостей слуги заранее подготовили спальни, и некоторые гости, в самом деле, предпочли отойти ко сну пораньше. Первым сдался отставной чиновник, которого на руках вынесли двое слуг, следующими общество покинули Морены. Я проследил, что те, действительно, скрылись за дверью отведенной им комнаты и спустился вниз. Ганс перехватил меня уже у самого подножья лестницы.

      — Все как вы и говорили, милорд, — прошептал он, оглядываясь на дверь, ведущую в комнаты для слуг. — Я так и эдак, а они будто и не слышат вовсе!

      — Все?

      — Все, все. И госпожа Сюзанна, и служанки, что в ее подчинении, и Потер, повар, и Вьодр, зашел после смены на кухню, да и там сейчас сидит.

      — Ясно, — ответил я, хотя ясного, вообще-то, было мало. С одной стороны, опрос слуг подтвердил, что это заклятье, с другой, казалось, что я что-то упускаю, что-то лежащее на поверхности, но никак не мог сообразить что. — Вот что, Ганс, — обратился я с еще одной просьбой к камердинеру, — проследи за нашим дорогим мэтром, чтобы не вынесли его из обеденной залы как старика Кракела. Будет сопротивляться, пригрози, что тогда об этом случае узнает весь Университет, до последнего прогульщика-студента.

      Мне показалось, что сверху лестницы донеслось то ли хрюканье, то ли хмыканье. Я быстро преодолел один пролет, но нет, там было пусто. Снова спустился вниз и, получив заверение от Ганса, что тот обязательно проследит за университетским светилом, обогнул холл. Ждавший меня недалеко от входной двери Драйзен тут же отлепился от стены.

      — Сэр! Всего верхом и в конном экипаже прибыли пятеро гостей: господа Зиннеры и господин Кракел с гостем. Лошадей осмотрели, — отрапортовал он. — Совпадения нет.

      Что же, я и не надеялся, что духовызыватель прибудет на званый ужин верхом на том самом коне.

      — Найди на кухне Вьодра, — приказал я, уже выходя из дома, — пусть проследит, куда отправятся Морены, если те покинут дом. Но скрытно! — добавил я строго. — Пределы поместья не покидать. В остальном, как и договаривались. Я буду через час.

      — Есть сэр! — отозвался помощник и скрылся в доме. Я же спустился с крыльца и уже через полминуты оказался около конюшни.

      — Готово? — поинтересовался я у конюха.

      — А то! Вот, господин следователь, — он вывел уже знакомого мне коня, настороженно косящего глазом на родной загон, — и спасибо вам еще раз за рыжуху!

      Я невольно усмехнулся. Когда мы с госпожой Сазеренн вернулись из леса, оказалось, что резвящихся лошадей конюху приструнить так и не удалось. Более того, к тем двум, что мы оставили, покидая поместье, присоединились еще две, привезшие отъезжавших по делам работников барона. Мужчины втроем безрезультатно пытались унять лошадей, а те уже успели сломать изгородь, истоптать, обгрызть и даже выкорчевать половину укрытых на зиму розовых кустов и несколько неизвестной мне породы небольших деревьев.

      Не исправить свою собственную ошибку я не мог: было очевидно, что физической силой коней не унять, пришлось использовать магическую. Всего только наложить на рыжую кобылу силовой кокон. При попытке приблизиться к красотке кавалер получал магическую оплеуху и пары-тройки магических зарядов — все-таки лошади умные животные! — хватило жеребцам, чтобы присмиреть и позволить увести себя в стойла.

      — А вторая лошадь почто? — поинтересовался конюх.

      — А это мне, — ответил за меня женский голос за моей спиной.

      — Так и знал, что вы увяжитесь за мной, — приглушив голос, сообщил я госпоже легату, — поэтому заранее попросил приготовить две лошади.

      — Я не увязываюсь за вами, как вы изволили выразиться, господин Винтерфилд! — как-то излишне нервно та отреагировала на мою заботу. — Я делегированный представитель Ордена, если вы не забыли, и участвовать в следствии — моя прямая обязанность!

      — А жаль, — ответил я ей, следуя своим несвоевременным мыслям. — И запахните потуже плащ. Холодно.

      Госпожа легат хотела снова что-то то ли сказать, то ли спросить, но уже появился конюх со второй лошадью.

      — Куда мы? — осведомилась она, когда догнала меня. — К Моренам? Тайком? Как воры?

      — С первым вы правы, а вот со вторым ошиблись: мы осуществим совершенно законный санкционированный обыск.

      — Санкционированный кем? — с подозрением спросила орденская посланница.

      — Мною, — честно ответил я и прежде, чем госпожа легат выступила с новым гневным заявлением, добавил: — У меня есть подобные полномочия на случай экстренных, требующих немедленных действий происшествий, и я предлагаю трактовать совершаемые здесь жертвоприношения именно так.

      Моя спутница громко вздохнула, но возражать не стала.

      Темно было, хоть глаз кому-нибудь выколи. Нет, ночь выдалась относительно безоблачной, и редкие звезды светили где-то в вышине, но пролесок, по которому мы пробирались и днем выглядел мрачновато, а уж ночью тем более. Черная земля и не менее черные деревья. Поэтому приходилось полагаться на чутье, в первую очередь лошадиное, абы не врезаться об дерево или споткнуться об кочку. А во вторую очередь на свое и на свою память, чтобы не проплутать без толку в лесу всю ночь. Вот только если первый пролесок мы преодолели довольно-таки бодро, то очутившись на краю поля, с которого начинались владения Моренов, я уже не был столь уверен в правильном направлении.

      — Как вы думаете, господин Винтерфилд, почему они столь опрометчиво остались ночевать у барона? — озабоченно поинтересовалась госпожа легат, останавливаясь рядом. — Ведь по вашим словам, Морены знают, что вы их подозреваете.

      — Не опрометчиво, а благоразумно. В такую темень здесь и местный житель дорогу домой потеряет.

      — Отчего же? — вдруг удивилась госпожа всезнайка. — Поместье Моренов расположено строго на восток от усадьбы нашего барона. Значит, нужно всего только следовать стреле Ночного Ловца, и она приведет нас туда, куда нужно.

      — Вы, действительно, разбираетесь в астрономии? — удивился я. Хотя чему удивляться? — Вы и лекции Королевского астрономического общества, наверное, посещаете?

      — Мой отец — почетный член этого общества, — внезапно призналась она.

      — Ну, раз такое дело, — согласился я. — И где же ваша стрела?

      — Смотрите туда, — госпожа легат сместилась в своем седле и придвинулась ко мне настолько близко, что я уловил тонкий яблоневый аромат, затем вытянула руку. — Видите ту яркую звезду? Это Атрион. Он вместе с еще тремя звездами образует ромб. Это лук, от которого тянется луч уже из пяти звезд. Это и есть стрела. Ой!

      Ее коню надоело стоять на одном месте, да еще и бок обок с недавним противником, и он решил сделать пару шагов вперед и в сторону, отчего его всадница, засмотревшись ввысь, едва не полетела в противоположном направлении. Пришлось поддержать ее за талию.

      — Уловили? — едва выровнявшись в седле, госпожа Сазеренн немедленно отстранилась.

      — Уловил, — признался я.

      «Интересно, это ее духи или она сама так пахнет?»

      — Тогда, давайте поспешим, — госпожа легат вернула себе орденскую суровость и первая пришпорила коня.

      Следуя за указующей, как перст, стрелой, дорога, на самом деле, оказалась быстрою, и вскоре мы достигли ограждающего особняк Моренов забора. Спрятанный за оградой дом был полностью темен — ни одного светлого окна, ни даже фонаря, который освещал бы входную дверь. Да, хозяева почивали в гостях, но в доме должны были находиться слуги.

      — А через забор вы перелезть сможете? — поинтересовался я у орденской посланницы, привязывая поводья прямо к решетке. От первоначальной идеи оставить лошадей в соседнем лесочке я все-таки отказался на случай, если пришлось бы покидать особняк в срочном порядке.

      — Как вы могли такое подумать! — оскорблено вскинулась она. Видимо, монашкам, да и не монашкам тоже, подобные навыки были не к лицу.

      Пришлось выискивать другой способ преодоления препятствия. К моей удаче ограду не украшали следящие амулеты, и, с помощью специализированного огненного заклинания — его обычно использовали для придания нужной формы артефактным заготовкам на металлической основе — я раздвинул в стороны прутья решетки. Почему-то вышло, что я немного перестарался, и забор перекосило на пару ярдов в обе стороны, но основной цели добился, и в обрадовавшийся проход смогла протиснуться не только госпожа легат, но и я сам.

      — Теперь куда? — шепнула моя сообщница, когда мы, пригибаясь, пробирались к дому вдоль кустов.

      — Черный ход, — ответил я, снова надеясь на везение.

      И, действительно, повезло — тот был заперт на обычный не магический замок, открыть который не составило большого труда, даже не прибегая к магии. Поразительно везло и дальше. Оказавшись в доме, мы проплутали по коридорам, заглядывали в комнаты и никого при этом не разбудили. А потом наткнулись на запертую дверь, и на этом везение закончилось. Нет, дело было не в том, что дверь была заперта на магический замок, и не в том, что на ней, наконец, обнаружился одновременно сигнальный и защитный артефакт — иначе, я начал бы подозревать, что ошибся в своих предположениях относительно Моренов — а в том, что, дезактивируя артефакт, я опять не соразмерил магический импульс, и охранку снесло в прямом смысле этого слова.

      — Терр подери! — тихо выругался я, недоумевая и прислушиваясь. Один раз могло быть случайностью, но два…. Уж не яблоневый ли аромат госпожи легата так на меня подействовал?

      Однако в доме по-прежнему было тихо, и это давало надежду, что некоторое время у нас было.

      — Что случилось? — озабоченно спросила теперь уже, действительно, сообщница. Хоть я и не обманывал госпожу Сазеренн в том, что право на обыск у меня было, однако этот факт оказалось бы сложно объяснить обитателям дома непосредственно после подобного взлома.

      — У нас мало времени, — кратко ответил я госпоже легату и увлек ее внутрь помещения.

      Впрочем, помещений за дверью оказалось несколько: кабинет, просторная лаборатория, которой позавидовал бы любой из университетских мэтров и несколько складских помещений, где хранились реактивы и всевозможные реторты. Проверив названия препаратов, которые наугад доставал с полок, я только убедился в первоначальном суждении. Университетские профессора не просто позавидовали бы, а с руками оторвали подобное богатство. Ни одному из них и в сладких грезах не могли присниться десятиунцевые фиалы с корнем мандрагоры — выбить пол унции в год считалось за счастье — полновесные бутыли с экстрактом лепестков синтийской вишни — как он, вообще, мог оказаться в этом месте?! — или толченый штролис — редкий минерал, мечта любого зельевара.

      Уже не пытаясь быть аккуратным — после покореженного забора и взломанного артефакта таиться было глупо — я перебирал бумаги в кабинете алхимика. Переписка: сквозь специализированные термины продираться времени не было, но имя корреспондента — некого Р. Цирельраума — показалось странно знакомым. Предмет обсуждения в письмах назывался обтекаемо — «образец» — однако на третьей странице меня зацепило странное «крови Е.В.». Я бросил переписку и вытянул новую стопку из взломанного ящика письменного стола. Отчеты, заметки, и вдруг уже вполне понятное «Контракт». Я вытащил бумагу с королевской гербовой печатью и быстро просмотрел. А затем, не веря своим глазам, вчитался более внимательно. Согласно содержанию контракта, господин Д. Морен был нанят королевским лекарем — вот кто такой Р. Цирельраум! — для изучения образцов крови Его Величества и Ее Величества на предмет создания препарата, который мог бы обеспечить фертильность правящей четы. Я невольно вспомнил, что Его Величеству было уже за сорок, он был женат в четвертый раз, и у него до сих пор не было наследника.

      — Вам не следовало это читать, — тихо проговорила за моей спиной госпожа легат.

      — Вы про это знали? — обернулся я к девушке.

      — Про то, что господин Морен — один из алхимиков, занимающихся этой проблемой — нет.

      — У него образец крови Его Величества! — отметил я главное. До остального — подумаешь, какие тайны! — мне дела не было. — Помните, о чем говорил Рагнум? Про то, что при вызове духа нужна кровь жертвы?!

      — Нет! — неожиданно жестко отрезала орденская посланница. — Вы…. Мы ошиблись. Это не может быть Морен. При заключении подобного контракта даются такие клятвы, что у господина Морена и мысли не может возникнуть о причинении вреда Его Величеству!

      Здравый смысл в ее словах, несомненно, был.

      — Но сапоги! — выдал я главный аргумент.

      — Я вам уже говорила, что подобную обувь за прошлый год приобрели, наверное, десятки, если не сотни, мужчин!

      — А то, как он держался во время званого вечера? Если он не преступник, то почему смотрел на меня диким волком?!

      От старательно построенной гипотезы было не так-то просто отказаться. В конце концов, если кто-то нашел способ призвать духа, то мог найти способ преодолеть магическую клятву на крови.

      — А потому что вы флиртовали с его женой! — ни с того ни с сего выдала госпожа легат.

      — Что за чушь? — я был поражен настолько, что не смог найти более подходящих слов. — С чего вы так решили?!

      — С того, что госпожа Морен — привлекательная женщина.

      — Она не в моем вкусе. К тому же, замужем.

      — И когда вас это останавливало? — язвительно заметила орденская посланница. — Говорят, что вы как раз….

      «Язык отрежу!» — мысленно пообещал я Драйзену. От кого еще госпожа легат могла услышать подобную инсинуацию? Тон замечания госпожи легата меня отчего-то сильно задел.

      — Предлагаю выбираться отсюда вместо того, чтобы обсуждать нелепые сплетни, — перебил я не к месту разговорившуюся не монашку и, вернув бумаги обратно в ящик письменного стола, первым направился к выходу. Однако оставить лабораторию, хранящую королевские тайны и еще более дорогие ингредиенты, незапертой показалось мне не правильным. Поставить новую охранку было делом одной минуты, но вместо этого — из-за обиды, что ли? — я запечатал магический замок, да запечатал так, что даже хозяевам его открыть бы не удалось.

      «Тем лучше!» — тем не менее, я остался доволен работой. — «Сначала надо разобраться, действительно ли они не виновны!»

      Несмотря на заверения орденской посланницы — тем более учитывая ее предвзятое отношение — у меня все еще были сомнения на их счет. Однако у меня и мысли не возникло дожидаться хозяев поместья и по-хорошему объясниться с ними на месте. Внезапно проснувшееся внутреннее чутье требовало действия, то есть поторопиться с возвращением в поместье барона Нарзаля. Потребность спешить многократно усилилась, когда я ощутил, что сработала одна из следилок, установленных мною в заброшенном поместье.

      «Терр подери! пока я рылся в бумагах, Морены или — ладно — кто-то другой начали ритуал!» — я был искренне возмущен.

      Разумеется, была некоторая вероятность, что это случайный лесной зверь толкнулся в стойло заброшенной конюшни, но я в нее совсем не верил. Мы все еще были в доме Моренов, и тишину, царившую в коридоре, нарушало лишь виноватое сопение госпожи легата, что означало, что обитатели дома по-прежнему пребывали в неведении относительно произошедшего в лаборатории.

      — Быстрее! — уже не таясь, я с громким стуком толкнул входную дверь и, увлекая за собой госпожу легата, бросился через парк к дыре в заборе. Позади нас захлопали двери, послышались удивленные, встревоженные голоса, но мне было уже не до них. У меня была цель, и внутри даже начало бурлить от предвкушения и азарта.

      — Началось? — громко крикнула орденская посланница, правильно поняв мою спешку.

      — Началось, — признал я. Как раз в этот момент сработала моя вторая метка, оставленная на топоре, и теперь было очевидно, что никакой зверь там ни при чем.

      В поместье Нарзаля уже не было необходимости возвращаться и тем более пробираться через тот бурелом, с которым столкнулись с первое посещение заброшенного в лесу поместья.

      Мимо него, как выяснилось после рекогносцировки местности — шла утоптанная тропа — ей-то и воспользовались те двое, что побывали в заброшенной усадьбе одновременно с нами. Тропа огибала усадьбу барона с восточной стороны — между прочим, еще одна улика, указывающая на Моренов — что значительно сокращало нам путь. Несмотря на продолжительную скачку, мне показалось, что до места мы добрались удивительно быстро.

      — Где они?! — спешившись на границе поляны, госпожа Сазеренн попыталась рвануть прямо в ее центр, так что я едва удержал прыткую не монашку.

      И лес, и поляна, и то, что на ней находилось, это ночью казались еще более вымершими, чем днем. Ни одного постороннего звука, ни тем более посторонних фигур не было видно среди различимых при свете звезд заброшенных строений.

      — Ведите себя тише и не отставайте от меня ни на шаг, — наказал я госпоже легату, которая, блестя глазами, всматривалась в небольшую конюшню. Я и сам решил туда направиться в первую очередь, вот только проделывать это собирался, оставаясь незамеченным для тех, кто там укрылся.

      Внезапно резкий скрип ржавых петель прорезал почти мертвую тишину. Я остановился, а госпожа Сазеренн врезалась мне в спину. Противный скрип повторился — оказалось, издавала его дверь сарая, хранившего деревянные обломки. Вот только качалась она не от отсутствующего ветра, а словно сама по себе.

      «Вот они где!» — я сделал шаг в сторону сарая.

      — Они там, да? — позади меня раздался возбужденный шепот орденской посланницы.

      — Уверен, — отозвался я и, еле сдерживаясь оттого, чтобы броситься напролом, сделал еще один шаг, попутно создавая заклинание. То буквально рвалось из рук, и я снова списал это на свои собственные эмоции, где-то в глубине души поражаясь, сколько азарта вызывает во мне это, по сути, провинциальное дело. Никаких мыслей о том, например, где корова и как преступники умудрились ее так быстро сюда пригнать при том, что баронский коровник должен был охраняться десятком людей, у меня не возникло, только навязчивое предвкушение от встречи с противником.

      Шаг за шагом — госпожа Сазеренн ступала так же бесшумно вслед за мной, и лишь нервное дыхание выдавало ее присутствие — я приблизился к сараю и первым шагнул внутрь, держа наготове заклинание. Никакой реакции не последовало — и внутри, и снаружи все оставалось без изменений. И только тогда я затащил внутрь и спрятал за своей спиной свою спутницу. Внутри сарая царила сплошная темень, но внезапно впереди что-то блеснуло. Или мне показалось? Еще один шаг, и в мою сторону, нарушая тишину звенящим свистом, полетел тот самый блестящий предмет.

      Не сомневаясь более, я отпустил и так вырывающееся заклинание, однако вместо того, чтобы создать щит, оно взорвалось фейерверком, от которого немедленно вспыхнула оказавшаяся прямо передо мной груда деревянных обломков. Пыхнуло жаром так, что казалось, вот-вот вспыхнет весь сарай. Мое тело отреагировало мгновенно: подхватив не успевшую даже испугаться госпожу Сазеренн, я отпрыгнул в сторону. Вот только вместо того, чтобы приземлиться на таком же усыпанном соломой полу, каблуки моих сапог скользнули по какой-то деревянной поверхности, но в остальном опору не нашли, из-за чего я, по-прежнему прижимая к себе госпожу Сазеренн, полетел вниз.

    

  
    
      
        Глава 18

      

      
        Летели, впрочем, мы не очень долго и упали на ту же солому. Несмотря на мягкое приземление большей части тела, я все-таки умудрился головой удариться о какую-то балку. Наверное, я из-за этого на короткий срок потерял сознание, так как, очнувшись, мгновенно осознал все. И свое безрассудное поведение, приведшее к тому, что и я, и госпожа Сазеренн — в целом, брать ее с собой было полнейшим безумием! — оказались в яме. И странные неполадки с собственной магией, которые я по тому же безрассудству игнорировал. А главное, я осознал, насколько были ошибочны мои заключения, которых я, несмотря на противоречащие им факты, придерживался с тем же безрассудным упорством.

      Права была госпожа Сазеренн — не стоило ставить во главу угла сапоги и собственное предубеждение. Ведь мелькнувшее передо мной в свете вспыхнувшего костра лицо принадлежало отнюдь не господину Морену.

      — Ловушка, это была ловушка, господин Винтерфилд! — смятенно прошептала госпожа легат, которая, наконец, сообразила, что нужно с меня слезть.

      — Вы совершенно правы, — не мог не согласиться с ней я, едва сдерживая стон — голову саднило, в других местах, на которые пришелся не менее сильный удар, тоже — и попытался принять сидячее положение.

      — А вы глупее, чем я предполагал, господин следователь! — раздался сверху насмешливый голос явно с намерением дополнить мои мучения.

      Морщась от боли, я посмотрел наверх, но в отблесках пылающего костра бы виден только тот самый сапог — чтоб его! — поддерживающий крышку то ли погреба, то ли холодильной ямы, в которой мы с госпожой Сазеренн оказались. Не скрываясь, я поднял правую руку, чтобы сплести заклинание, но господин Дрондрим только рассмеялся.

      — Вы идиот! Неужели, вы, в самом деле, никогда раньше не пробовали дурман-травы? Попытаетесь колдовать и любым вашим заклинанием сами спалите себя заживо!

      Все странности мигом стали на свои места.

      «Терр подери! Вот, значит, из-за чего это возбуждение и неспособность контролировать магию! Как я раньше не догадался?!»

      Хотя с чего бы мне догадаться? Даже в юности мне хватало ума держаться от дурман-травы подальше. Вот только как она оказалась во мне?!

      «Только с едой» — тут же осознал я. — «Вот так и званый вечер!»

      Однако настойка из дурман-травы имела особый привкус и в простую еду или воду ее незаметно не невозможно было подлить. Я быстро припомнил все, что съел за вечер. Вышло не так уж и много: отбивную с картошкой, после предложенную баронессой ватрушку с жутко кислым соусом, и, в общем-то, все, так как потом отлучался для того, чтобы переговорить с Гансом, затем с Драйзеном, а там уже Морены покинули общий стол, а за ними вышел и я. Из всего списка подходил только соус — прикрываясь вкусом клюквы, можно спрятать что угодно — про который — я припомнил — госпожа Нарзаль говорила, что он приготовлен по рецепту племянницы Матильды с какими-то особыми ингредиентами. Так вот что это были за ингредиенты! Неужели, не понимая, что делает, баронесса опоила всех гостей наркотиком? Я снова восстановил в памяти — отчего голова заболела еще сильнее — как женщина, натянуто улыбаясь, предлагала гостям свои «ракушечки». Вот именно, что только «ракушечки»! Соус она предложила только мне и….. госпоже Сазеренн!

      Я немедленно уставился на свою спутницу, в очередной раз коря себя за то, что втянул ее в это дело — а ведь я даже не проверил, есть ли при ней в этот раз ее пресловутое предписание! — но в царившем полумраке было невозможно что-либо разглядеть. Однако тут же припомнил, что обычно невозмутимая госпожа легат была тоже странно возбуждена, лихорадочный блеск в ее глазах, нервные движения. А ведь мне приходилось видеть симптомы действия дурман-трава у немагов. И то, что я сразу не связал поведение орденской посланницы с наркотиком, могло быть объяснено только тем, что я сам находился под его действием. И что теперь? Мне запечатают дар, и я не смогу больше колдовать? На такой результат от этой авантюры я, пожалуй, не рассчитывал, впрочем, учитывая ситуацию, это были второстепенные проблемы.

      Выходило, что сообщницей Дрондрим была племянница барона. Конечно! Прожив почти год в поместье, она прекрасно ориентировалась в укладе жизни в доме и на ферме, что позволило без проблем выманивать животных. Потом, разумеется, явился я и нарушил ее планы. Или не ее, а господина Дрондрима, а сама Матильда лишь пешка? Присутствие племянницы барона наверху не ощущалось.

      — А вам то что? — также насмешливо отозвался я на заявление Дрондрима.

      — Всего лишь попортите свою драгоценную шкурку раньше времени и пустите насмарку мой замечательный план, господин следователь, — донеслось сверху.

      — Что вы хотите?! — гневно выкрикнула госпожа Сазеренн, судя по звукам, меряя шагами наше узилище.

      — Вы зря притащили сюда даму, господин следователь, — уже куда холоднее ответил тот. — Хотя нет, для моих целей это большая удача — двойная жертва сделает моего духа куда сговорчивее.

      — Ха! — храбрилась девчонка. — И как вы себе это представляете?! Да мы и без магии вас повяжем, стоит вам к нам сунуться!

      — Очень просто, моя дорогая, — невозмутимо выдал злоумышленник. — В яме, где вы оказались, есть только один источник вентиляции, и он расположен здесь. Сейчас я вас закрою, — Дрондрим поддел ногой крышку люка, — и поддам дыма от так своевременно разожженного вами костра, господин следователь. Не пройдет и четверти часа, как вы задохнетесь, и тогда я сделаю с вами, что захочу.

      — Нет, ничего у вас не получится! — не сдавалась моя храбрая напарница, но Дрондрим ее уже не слышал, так как, едва закончил свою патетическую речь, отпустил крышку, и та с грохотом отрезала нас от мира, света и, вполне возможно, возможности дышать.

      — Стены гладкие, по ним не взобраться, — тут же послышался в темноте голос неунывающей госпожи легата.

      — Глина, — я, наконец, поднялся, и, в свою очередь, из любопытства пощупал стены. — Можно выбивать зарубки ножом и подняться по ним.

      — У вас получится? — с надеждой вопросила орденская посланница. Тяжело было разбивать эту надежду, но я предпочел быть честным.

      — Получится, но при отсутствии света это займет много времени. Мы задохнемся раньше.

      — Вы ее уже чувствуете?

      — Кого?

      — Гарь.

      — Не знаю, — я принюхался. Воздух в подвале и так был далеко не свежий. — Признаться, ничего не чувствую.

      — Да, говорят, так бывает, когда ее слишком много, то уже не чувствуешь, — отозвалась госпожа Сазеренн. Она все никак не могла остановиться и продолжала нарезать круги по узкому подвальному пятачку. — Неужели, все вот так закончится?! — мне послышались в ее голосе злость и недовольство, отчаяние, но не страх. — Знаете, — продолжила она, — мне больше всего обидно не то, что мы можем умереть, а то, что, если вы…. мы умрем, то он дважды выиграет! — от негодования госпожа легат даже хлопнула ладонью по стене.

      — Неужели, это единственное, что вас волнует в такой момент? — поинтересовался я удивленно.

      — Нет, — ответила она нервно, и внезапно ее ладонь оказалась на моей груди. От удивления я даже перестал дышать тем смрадом, гарью, или чем еще был тогда заполнен воздух в подвале.

      — Не единственное, — нервно продолжила госпожа легат. — Вы, действительно, хороший следователь, господин Винтерфилд. И человек. Простите меня за все глупости, что я вам наговорила, — голос ее внезапно задрожал. Или это дрожал я сам?

      — Больше всего мне жаль, что приходится говорить это в момент, когда…. когда мы, может быть, никогда….

      Я мог бы ответить ей в тот момент, что не стоит отчаиваться, и что надолго мы в этой яме не задержимся, но внезапно почувствовал ее горячее дыхание, а затем и губы на своих рубах. Поцелуй был робкий и, казалось, неумелый, но задуматься над тем, почему госпожа Сазеренн не умела целоваться, у меня не получилось. То ли сказались последствия удара при падении, то ли действие наркотика, но голова моя закружилась, и я снова почти потерял сознание.

      А когда очнулся, осознал, что почти вжимаю орденскую посланницу в ту самую глиняную стену, изо всех сил демонстрируя, как же надо целоваться. И осознание того, чем занимаюсь, почему-то нисколько мой пыл не умерило, а только добавило больше осознанности движениям. Наши губы почти не отрывались друг от друга, ладони госпожи легата успели проникнуть под мой плащ и пытались согреться под моим жилетом, а мои собственные конечности уже успели ощупать плечи и спину госпожи Сазеренн и набирались смелости для того, чтобы спуститься ниже. Но не успели.

      — И долго ты здесь собирался сидеть, Этьен? — голос мэтра Рагнума прозвучал излишне громко и недовольно. А я даже и не заметил, как открыли погреб. — Кхм…. Вижу, что долго.

      И крышка во второй раз с громким стуком упала на место.

      — Что? — госпожа Сазеренн отстранилась и добавила, прерывисто дыша: — Как?! Это был профессор Рагнум? Что…. что он здесь делает?!

      — Сам не знаю, — недовольно ответил я. — Я наказал ему сидеть в поместье, но он, видимо, решил своевольничать и поучаствовать в аресте.

      Я вздохнул и сделал вид, что не замечаю, что мои ладони так и не покинули ее талии.

      — Аресте?! — а вот госпожа легат это заметила и немедленно высвободилась из захвата. Пришлось объяснять.

      — Я всерьез отнесся к вашему предположению, что преступники могли пожелать провести ритуал этой ночью. Как видите, вы не ошиблись, — то, что я не видел при этом ее лица, очень мешало. — Они все-таки меня заметили или догадались, что это был я здесь вчера днем, и решили избавиться.

      — Но как же арест? И профессор? Как он здесь оказался?

      — Так я и хотел сказать вам, что решил устроить здесь засаду.

      — Засаду?!

      — Да, только не здесь, а за особняком, — вздохнул я, — а себя я решил использовать в качестве наживки.

      — Наживки?! А я?!

      — Ну, вы сами…. последовали за мной, — почему-то я чувствовал себя одновременно подлецом и болваном.

      — Так профессор и ваши люди…. Они все время были здесь?

      — Не все время, а с тех пор, как мы покинули особняк Нарзаля, — пояснил я.

      После моих слов воцарилось молчание, которое я списал на то, что у госпожи Сазеренн закончились вопросы, что поставило меня перед дилеммой: снова положить ей руки на талию или звать Рагнума, чтобы тот спустил в подвал лестницу. Однако госпожа легат решила этот вопрос за меня. От звонкой пощечины мне заложило ухо, а ладонь орденской посланницы обожгла мою правую щеку не хуже кипятка.

      — Вы все запланировали…. Вы знали! — голос ее был полон в некотором роде справедливого возмущения. — Вы знали, господин Винтерфилд, что нас спасут, оставили меня в неведении и …. И воспользовались!

      Если в первой части обвинения было здравое зерно, то последняя истине никоим образом не соответствовала. В конце концов, это не я полез к ней с поцелуями!

      — Вы глубоко заблуждаетесь, госпожа Сазеренн, — попытался охладить ее я. Возмущалась она столь же пылко, как и целовалась. — Я ничего подобного….

      Но та слушать меня не пожелала.

      — Хватит! — выкрикнула она, закрепив свой приказ новой пощечиной, но уже слева. — Профессор Рагнум! — крикнула она наверх. — Спустите же, наконец, лестницу!

      Крышка погреба открылась, будто пройдоха только того и ждал. Госпожа легат, гневно сверкая глазами, от моей помощи отказалась, ловко вскарабкалась по шаткой конструкции и, ни разу не оглянувшись, скрылась из виду.

      — А ты? — поинтересовался Рагнум после того как проследил взглядом за удаляющейся орденской посланницей. — Будешь дальше размышлять о вечном или допрашивать задержанных?

      — Где они? — спросил я, моментально оказавшись рядом с мэтром, вольготно устроившимся на крышке от погреба, и тоже присел на край ведущего вниз проема. Уже занимался рассвет — оказалось, за всей моей беготней прошла вся ночь — и при тусклом свете восходящего солнца пробившего себе дорогу в сарай были видны уже не сваленные в кучу, а разбросанные по всему полу едва тронутые огнем деревяшки. Дверь сарая была выбита полностью и лежала, треснув пополам, там же у входа.

      А подвал, в который мы с госпожой Сазеренн попали, оказался в самом темном углу, слева от двери — может быть из-за этого мы его и не заметили в первое посещение этого места.

      — В конюшне, — беззаботно ответил на мой вопрос мэтр. — Твоего вызывателя связали и отключили. Вернее, наоборот. Буйный он что-то был, артефактами какими-то хвастался. Так твой помощник решил не рисковать и сразу кинул в него ту штуку, что ты ему дал на самый крайний случай. Стазис какой-то, как я понял?

      — Дисфункциональная заморозка, — поправил я.

      — Ну вот, лежит смирненько, ни двинуться, ни слова молвить не может, только глазами зыркает. Долго еще пролежит-то?

      — Часа два.

      — Хорошо, успеем увезти, пока мужички местные не пристукнули.

      — Нашел что при нем?

      — А то, — протянул Рагнум. То-то я отметил, что он был чересчур чем-то довольный. — Смотри.

      Он протянул мне обернутую в грязную тряпицу потрепанную кожаную папку, в которой обнаружился лист очень тонкой — видимо, еще пергаментной — бумаги, однако обработанной укрепителем, что сделало ее прочнее той же кожи.

      — Это только часть описания ритуала. Остальное, полагаю, он прячет у себя или своей сообщницы, — добавил мэтр. Однако в полумраке, что было написано на листе, было не разобрать. — Вот, — старый университетский друг услужливо активировал магический фонарик. Тот мигнул, затем вспыхнул так, что мне пришлось прикрыть глаза, а самому профессору, нещадно ругаясь, тут же его погасить.

      — Так-так, — Рагнум уставился на меня, и его привычно добродушное лицо стало неожиданно серьезным.

      — Так, да не так, — оборвал его я. Говорить о потере контроля над магией, а то и, кто знал, о потере самой магии вот так, между делом, не хотелось. — Артефакты изъяли?

      — Изъяли, любопытные вещицы, но тебе не дам, извини, даже посмотреть.

      Я кивнул. В конце концов, все могло быть и хуже, поэтому надо было сосредоточиться на том, что я, несмотря на свалившееся бедствие, сделать мог.

      — А где сообщница? Где корова, наконец?

      — А не было коровы, — чересчур внимательно наблюдая за мной, ответил мэтр. — Не решились они лезть в охраняемый коровник. Коня своего едва не прирезали, мы еле успели остановить. Ну а в качестве главной жертвы ты, сам знаешь, кого планировали.

      — Знаю. Так что насчет этой Матильды?

      — Тоже в конюшне, за ней этот твой художник присматривает.

      — Нашли, кого приставить, — отозвался я, вскакивая.

      Однако опасения мои оказались напрасны. Племянница барона оказалась запертой в одном из стойл, и кто-то даже сообразил зафиксировать ей руки наручниками — я отметил про себя, что надо было не забыть приставить умника к награде.

      — Как только не ругалась, фурия, — пожаловался Драйзен. — Такими словами, — он покосился на стоящую у двери госпожу легата, мрачно рассматривающую второго задержанного, и зашептал, — что даже я не знаю.

      Да уж, чтобы удивить моего помощника, надо было постараться. Я снова оглянулся на орденскую посланницу и злобно смотрящего на нее Дрондрима. По очевидным причинам тот говорить не мог, поэтому допрос я решил начать с его сообщницы.

      — Открой, — приказал я помощнику, но тот не поспешил выполнять приказ, а удивленно уставился мне за спину, отчего я тоже немедленно обернулся, чтобы увидеть, как госпожа легат склонилась над Дрондримом. Что она хотела? Расцарапать ему лицо? Но нет, госпожа легат схватила того за усы и дернула за них вверх.

      — Госпожа! — охнул стоявший на пороге жандарм и добавил более крепкое выражение, когда усы, оставив красноватую полосу, покинули физиономию задержанного. После этого мы втроем уже почти спокойно наблюдали, как того вдобавок к усам покинули и борода, и брови, и волосы, а последние оставили за собой расписанную письменами совершенно лысую голову.

      — Вот это да! — суммировал общее мнение Драйзен. Я же подошел поближе и всмотрелся в новый облик духовызывателя. Света было мало, но о том, чтобы зажечь магический светляк, и речи быть не могло.

      — Кажется, знакомая физиономия, — прокомментировал я свои наблюдения.

      — Разумеется, — с ноткой превосходства отозвалась ставшая суровой и собранной госпожа легат. — Портрет господина Зарекса вот уже полтора года не покидает розыскные сводки.

      — Тот самый Зарекс?! — Драйзен тоже подошел поближе. — Сумасшедший, которого обвиняют в убийстве пяти человек?

      — Именно, — подтвердил госпожа легат. Ни ее голос, ни лицо уже не выдавали никаких эмоций.

      — Не верьте ей, он никого не убивал! — внезапно подскочила в своем стойле племянница барона.

      — Никакой он не сумасшедший. Он погубил пять человек в стремлении добраться до Его Величества, — сухо добавила орденская посланница, не повышая голоса, но, казалось, ее голос звучал куда громогласнее воплей сообщницы преступника.

      — Да что вы верите ей?! Королевская подстилка! Они все подстроили! Он ни в чем не виноват!

      Я поморщился. Надо же! Ничего умнее не могла придумать! Но госпожа Сазеренн внезапно побледнела и выбежала из конюшни.

    

  
    
      
        Глава 19

      

      
        Что удивительного в том, что даме стало дурно? И что удивительного в том, что нашелся кавалер тут же пришедший ей на помощь. Удивительное было в том, что кавалером оказался младший Зиннер. Сразу после того, как преступники были задержаны, Драйзен отравил одного из жандармов за телегой, а этот деревенский джентльмен отчего-то увязался следом. Вьодр и еще один мужичок, имени которого я не мог вспомнить, жались к своей повозке и, дико вращая глазами, повторяли:

      — Это что же творится-то?! Живем и не знаем, что в версте от нас такое творится!

      А господин Зиннер, казалось, видел только одну госпожу Сазеренн. Пока жандармы выносили все еще обездвиженного вызывателя, опознанного госпожой легатом как вот уже больше года разыскиваемого преступника, и укладывали того в телегу, сама орденская посланница покинула заброшенное поместье в сопровождении незваного сопровождающего.

      В следующий раз я увидел ее только через несколько часов и тоже в сопровождении молодого Зиннера. Не ответив на приветствие, госпожа легат прошла мимо меня к конюшне, а затем отъехала от нее, так и не сказав и слова, сопровождаемая такой же молчаливой тенью. Впрочем, я был слишком занят, чтобы бегать за ней и пытаться объясниться. Нужно было организовать транспортировку задержанных в Глорихейм, по возможности максимально их допросить, произвести обыск, заново опросить свидетелей и потерпевших, чтобы составить полную картину происшествия.

      Самые главные вопросы, зачем и против кого был затеян ритуал, так и оставались без ответа. Вернее, задержанная таки призналась, презрительно кривя губы, что хотела таким образом отомстить родственникам, получившим все. Но это не объясняло, как к этому оказался причастен Зарекс и как они оба узнали о ритуале.

      Случай с Зарексом был столичным, и про него я знал мало, даже меньше столичных сплетников. Казалось бы, обычный шарлатан, промышляющий в дамских салонах с предложениями избавить от всевозможных недугов, в особенности, бесплодия. Через придворных дам Зарексу удалось попасть ко двору Ее Величества и даже стать там частым гостем. Впрочем, теперь, зная о контракте Морена, я лучше понимал, что шарлатан мог пообещать королеве. События же непосредственно трагедии, в результате которой погибли трое слуг и два гвардейца, особо не освещались и даже для глорихеймских сыщиков были покрыты мраком. Говорили о том, что Зарекс покушался на королеву, другие были убеждены, что целью преступника был Его Величество. Каким образом ему удалось, не достигнув желаемого, исчезнуть из королевского дворца и затеряться, что его до сих пор не могла найти вся Служба Безопасности королевства, было еще большей загадкой. Магом Зарекс не был — это единственное, что было известно точно — но его поклонницы — даже после трагедии он оставался популярным в светских салонах — наперебой утверждали, что тот напрямую взаимодействовал с духами, и для меня это уже не звучало светской сплетней.

      Можно было предположить, что именно тогда, когда Зарекс блистал на светских вечерах, он и познакомился с Матильдой Акмельс. Что их связало друг с другом и она, и он отвечать отказывались. Племянница Нарзаля в ответ на все вопросы либо молчала, либо отвечала одной единственной фразой «Всех ненавижу!». Дрондрим-Зарекс просто молчал, а когда обрел способность двигаться, задрал рубашку и принялся царапать кожу на животе, вырисовывая все те же непонятные символы. Обезвредить такое колдовство — да, любое колдовство! — я уже не мог, поэтому несговорчивого заклинателя подобно Рагесским мумиям обмотали бинтами — другого доступного материала в должном количестве не нашлось — и привязали к разделочному столу, позаимствованному на баронской кухне. Получилось даже символично, однако язык это преступнику не развязало.

      Кое-какие новые улики удалось добыть, обыскав усадьбу Кракела, давшего приют Дрондриму-Зарексу. Отставной чиновник говорил о своем постояльце, как о старом друге, почти родственнике, но странным образом об обстоятельствах знакомства с тем ничего не помнил. Дрондрим-Зарекс заправлял в его доме, будто сам был хозяином, так что Кракел даже не знал, что творилось на втором этаже, целиком занятым постояльцем. Дом бывшего чиновника был не очень большим, и на втором этаже было всего пять комнат. Три из них были полностью освобождены от мебели, а окна забраны досками. В них пылились ящики с разноцветными свечами, контейнеры с накопителями — к счастью, опустошенными — мешочки с дурман-травой и еще несколькими запрещенными к употреблению веществами, рулоны бумаги, исчерченные всевозможными многоугольниками и прочими схемами. Ими же были изрисованы и стены и полы комнат. В целом, обстановка заставила университетского демонолога взвыть от восторга, тем более, что добросовестный осмотр, включающий простукивание стен и вскрытие половиц, выявил еще пару листов подобных тому, что Рагнум мне показал в сарае заброшенного в лесу поместья, и несколько вполне современного вида тетрадей с записями ритуалов и подробными к тем комментариями. Что же, демонологу было, где развернуться, да и пунктов обвинения для задержанных набралось на смертный приговор, но по сути расследуемого мною дела ничего нового обыск не добавил. К тому же, о том, где и от кого Дрондрим-Зарекс добыл старинный манускрипт, так и не удалось ничего узнать.

      Повинуясь опять же чутью, я добился разрешения на обыск в поместье Акмельса, так как именно его обитателей видела в качестве жертв остановленного ритуала их родственница. Вернувшийся ради этого из столицы настоящий виконт Акмельс — младший сын почившего полтора года до этого старика — подтвердил, только в более развернутой форме, то, что Ганс узнал от помощницы экономки барона. Виконт родственницу никоим образом не бросил, действительно, предлагал содержание, правда, недостаточное, чтобы вести праздный образ жизни в столице, и приданное, если бы та решила выйти замуж, например, за соседского сына — имелся в виду младший Зиннер — с коим с отрочества была помолвлена. Впрочем, шансом позлорадствовать, узнав об этом любопытном факте, я воспользовался лишь отчасти, так как для меня это уже ничего не решало.

      Виконт Акмельс предоставил мне возможность изучить бумаги его отца. Сам он признался мне, что со смерти родителя их так и не тронул. Писем, счетов, документов и просто заметок — на некоторых чернила были уже едва видны — набралось на целый секретер, который задвинули в самый дальний и пыльный угол чердака особняка. На изучение этих бумаг я из чистого упрямства потратил несколько дней, выторговав их у Варгиса — после того как само дело и задержанных забрал себе Орден, начальство потребовало, чтобы я немедленно вернулся в Глорихейм. Узнал я не так уж много, а конкретных фактов еще меньше, но эти сведения стерли почти половину серых пятен на картине этого запутанного и неоднозначного дела.

      В первую очередь были письма, которые старый Акмельс писал своему старшему сыну, отцу Матильды. Разница в возрасте между ним и нынешним хозяином поместья составляла пятнадцать лет, поэтому младший почти ничего не знал о старшем брате. В каждом из писем старик настойчиво, иногда с угрозами финансового характера, пытался упредить, облагоразумить своего отпрыска от общения с некими людьми — жаль было, что никаких имен не называлось — которые, по мнению отца, должны были довести старшего сына до беды. Сын же в двух строчках отвечал, что сам разумеет, как жить и с кем общаться, и вкладывал в ответ письмо отца, что и дало мне по прошествии времени узнать содержание этих писем. Такая переписка шла между ними на протяжении почти трех лет, а потом резко прекратилась. Далее Акмельс писал уже другим корреспондентам, и в его письмах упоминался не пустоголовый сын, а несчастная внучка-сирота.

      Другой любопытный факт, что я узнал из просмотренных бумаг, было то, что то самое заброшенное поместье как раз принадлежало старшему сыну Акмельса. Первые подозрения возникли, когда в одном из писем сына к отцу я наткнулся на фразу «мы живем всего с двадцати милях друг от друга». Далее я обратился к счетам и нашел оплату за строительство целого дома. В документе особо оговаривалась дополнительная такса на то, что дом, по желанию заказчика, предполагалось строить прямо посреди леса.

      Несмотря на то, что я нашел ответы на вопросы, как заброшенная усадьба оказалась в лесу и кто в ней жил, гораздо более важный вопрос о том, что же в нем произошло, опять остался без ответа. Орден, если и смог вытащить из задержанных ответ на этот вопрос, ни со мной, ни с Варгисом не поделился. Никто из жителей этой, казалось бы, тихой провинции ответа тоже не знал. И Нарзали, и Увельси, и Зиннеры о старшем сыне виконта старого Акмельса вспоминали с трудом, и никто из них не мог вспомнить о том, что тот когда-то жил по соседству. Способа снять наложенное на них неизвестно кем забвение я отыскать не смог.

       

      В попытке отыскать ответ, в том числе и на эти вопросы, я, некоторое время спустя оказавшись в столице, даже отыскал бывшую компаньонку Матильды Акмельс, пожилую даму, в задачу которой входило выводить девицу в свет.

      — Необычная молодая женщина, — вспоминала та о своей подопечной. Учитывая, что через ее руки прошли десятки девиц, характеристике профессиональной компаньонки стоило доверять. — Нет, не большая любительница балов, посещала редко, — с сожалением перечисляла она, — и по лавкам модным не часто ходила. Салоны посещала, но с другими девицами не сдружилась, на юнцов не заглядывалась, больше с господами в летах общалась — но все чинно и прилично. Училась чему-то. Мода сейчас такая, что каждая молодая барышня курсы какие-то посещает. И всегда она знала, что делать. Куда идти, что покупать, с кем и о чем говорить. У меня она советов не спрашивала, но мне казалось, что не сама она все это знает, а будто направляет ее кто-то.

      Но все это было позже. А в тот день я в третий раз встретился с орденской посланницей уже после обеда, который, впрочем, пропустил из-за обыска в доме Кракела. Перед крыльцом усадьбы Нарзаля стоял совсем не деревенского вида абсолютно черный мотодиль, а в двух шагах от него госпожа Сазеренн в своем черном орденском одеянии. На самом крыльце, пытаясь прикрыться слишком тощими для него колоннами маячил младший Зиннер, с физиономией, когда ту было видно, настолько кислой, будто целиком съел целое ведро клюквенного соуса, правда, без особых ингредиентов от госпожи Матильды.

      — Господин Винтерфилд, — кликнула госпожа легат, хоть в этот раз меня заметив. — Я уладила ваш вопрос с господином Мореном.

      Я удивленно приподнял бровь.

      — Он готов вас простить за причиненный вами ущерб и беспорядок, — добавила она, внимательно рассматривая ожидающий ее экипаж, — если вы согласитесь установить на его лаборатории самую лучшую магическую защиту.

      — Вы знаете, что это невозможно, госпожа Сазеренн, — тихо ответил я, недоумевая, зачем орденской посланнице потребовалось давить на эту невозможно большую для меня рану.

      — Господин Морен согласился приготовить для вас зелье, — теперь она проверяла, хорошо ли надеты на руки перчатки, — которое нивелирует действие наркотика. Если сможет открыть свою лабораторию, разумеется, — добавила она, быстро взглянув на меня, и мне, болвану, показалось, что в ее глазах блеснули искры.

      — Я справлюсь, — ответил я уже с другим настроем. Что может быть хуже для мага, чем потеря сросшихся с его сутью магических способностей? Впрочем, оказалось, что есть еще кое-что.

      — Вы уже уезжаете? — поинтересовался я, хотя ответ был очевиден.

      — Да, господину Морену потребовалось передать срочное сообщение в столицу, а я как раз туда собиралась, — сухо ответила она, теребя тонкую кожу перчаток, и мне весьма некстати вспомнились ее пальцы, сжимающие мои плечи. А почему-то хотелось, чтобы она снова повторила те слова, чтобы они оказались правдой. Но госпожа легат молчала, а колонны на веранде не скрывали топорщащихся ушей младшего Зиннера.

      — Что же, удачной поездки, госпожа Сазеренн, — сказал я и развернулся в сторону дома. В конце концов, мне предстояло заново допросить барона и баронессу, чье соучастие в делах племянницы ее супруга требовало разъяснений.

      — Господин Винтерфилд, — снова окликнула меня госпожа легат, не успел я сделать и шага. — Я знаю, о чем вы думаете! Я хочу, чтобы вы знали, что это все неправда, — произнесла она, побледнев, и, наконец, посмотрела мне в глаза.

      — Вот как? — я удивился. Неужели мои мысли о ней у меня на лице написаны?

      — Да, это все неправда! — повторила она безапелляционно.

      «Что неправда?! Это она про свои слова или про поцелуи?! Нет, они-то были! Не верю, пусть я и дурак….»

      — Не верю, — твердо ответил я. — Это сейчас вы говорите неправду.

      Она побледнела еще больше.

      — Но как…. Как вы можете….

      — Могу, — твердо заверил ее я. — Я признаю, что повел себя глупо, нет, не просто глупо, возмутительно, но я все прекрасно помню, каждое…. ваше движение и свое тоже. И чтобы вы сейчас не говорили, не верю, что вы были не искренни. Я не верю, что мне показалось, — я совсем запутался, но не мог больше сдерживать свое желание высказаться, — не жалею и был бы рад, если бы это произошло снова.

      — Это вы о чем?! — подозрительно спросила госпожа Сазеренн после некоторого, казалось, растерянного молчания.

      — А вы? — в свою очередь осведомился я, не зная опасаться или нет странного блеска, мерцающего в ее глазах. — Вы не о яме?

      Госпожа легат уставилась на меня, а ее бледные щеки мгновенно залила краска.

      — Неужели, в вас нет и унции приличия, господин Винтерфилд?! — дрожащим голосом поинтересовалась она. — Как вы можете намекать на то происшествие? Под действием дурман-травы люди совершают невозможные и неправильные поступки. Мне безумно стыдно, и я мало что помню…. Предлагаю и вам забыть.

      — Вот как?! — во мне стала просыпаться злость. — Устыдиться и забыть? Нет, я все помню, и забывать не собираюсь!

      — Вы! — глаза орденской посланницы гневно заблестели. — Вы невозможны, господин Винтерфилд! Я уезжаю и надеюсь, что больше вас никогда не увижу! — развернувшись, устремилась к ожидающему ее мотодилю. Рванув дверцу — водитель, было, кинулся ей помочь, но не успел — госпожа легат нырнула внутрь экипажа, и через пару секунд черный как весь терров Орден мотодиль, взревев двигателем, умчался прочь.

      — И что будем делать, сэр? — поинтересовался материализовавшийся рядом со мной словно из воздуха Драйзен.

      — Действовать, — отрезал я. — Найди Вьодра и еще пару мужиков такой же комплекции, пусть берут ломы, кирки, кувалды, топоры, что найдут, и к Моренам.

      — За что, сэр?! — голос помощника моментально осип, а глаза стали размером с блюдца. — За нее, да?

      Послышался треск: молодой Зиннер бросился прочь прямо через перила веранды.

      — Чтобы вернуть мне способность управлять магией, нужно немного поработать, — объяснил я напридумавшему невесть что помощнику. — И в это раз не головой, а самым что ни на есть простым рабочим инструментом.
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        — Весна, — довольно протянул Варгис, благожелательно разглядывая грязные лужи на арестантском плацу под моим окном и почти два десятка арестантов, пытающихся эти лужи обойти. Почти половина из них были моим недавним уловом — бандой Шкапера, терроризировавшей глорихеймских лавочников на протяжении нескольких месяцев, пока дело, наконец, не передали мне. Мне потребовалось всего полторы недели, чтобы тех выследить, поймать и арестовать на радость Варгису и бургомистру, у которого как раз в перспективе стояла большая королевская ревизия.

      — Слякоть, — мрачно ответил я начальству. — Позавчера из-за нее объездная дорога на полдня встала.

      Прошедшая зима выдалась необыкновенно снежной — два месяца стояли сугробы в локоть высотой. Старожилы говорили, что такого феномена не наблюдалось уже лет пятьдесят, а может быть и сто, а на всех углах всевозможные кумушки и просто любители почесать языки шептались о том, это знак, посланный Единым, о том, что грядут большие перемены. И если с этим утверждением были согласны все, то по поводу того, какие именно перемены следовало ожидать, были значительные разночтения. Самые прагматичные сулили повышение налогов, пессимистичные — войну с Империей, а романтичные особы, коих было большинство, отмечали, что и в столице снег выпал, после чего многозначительно двигали бровями, закатывали глаза или подмигивали, кто как мог.

      — Да что слякоть, — отмахнулся Варгис. — Гляди, как солнце шпарит, а потом и травка зазеленеет, цветочки пойдут, птички полетят, пчелки.

      Я, уже не скрывая во взгляде сомнений в его здравомыслии, посмотрел на своего начальника.

      — Жена моя третьего ожидает, — объявил вдруг тот, сияя так, что начищенный до блеска медный котел позавидовал бы. — Только сегодня сообщила.

      — Поздравляю, — уже мягче отозвался я. Новость, действительно, была радостная, причем для всего отдела. По предыдущему опыту все знали, что таком благостном и мечтательном состоянии Варгис будет пребывать почти до срока, потом посуровеет на пару недель на нервной почве, а уж затем почти полгода из него можно будет веревки вить.

      — А то, — кивнул начальник. — По всем приметам малец будет.

      Если так, то вить его подчиненные будут уже не веревки, а канаты.

      — Вот меня удивляет, — после некоторой паузы, в течение которой мы наблюдали за попытками заключенных исполнить кросс — да, никто не мог бы сказать, что Глорихеймское Управление не заботится о здоровье заключенных — произнес Варгис, — что этот пресловутый Орден не заинтересовался таким громким делом.

      — Это для нас оно громкое, — пожал плечами я, — а для Ордена, полагаю, ограбления каких-то лавочников — мелочь, недостойная внимания.

      То, что Орден не интересовался ни одним из проводимых нами дел с тех пор, как я вернулся из коровьей провинции, я добавлять не стал.

      — Накопители — не мелочь, — возразил начальник.

      С этим утверждением я не мог не согласиться. Нет, в том, что накопители, бывало, использовались теми или иными преступниками, ничего особенного не было. Но вещь это была дорогая, очень дорогая, поэтому факт расточительного использования недешевого ресурса — а банда практически каждое ограбление начинала с того, что выбивала дверь немалым магическим зарядом, против которого были бесполезны стандартные защитные артефакты, доступные для простых обывателей — неизбежно привлек внимание. К тому же большая часть ограблений не принесла банде должной наживы, чтобы хотя бы покрыть стоимость использованных накопителей.

      На первом же допросе Шкапер — а он был достаточно смышлен, чтобы понимать выгоды от сотрудничества со следствием — признался, что накопители нашел случайно, и сразу целый ящик. В это было трудно поверить, но после многочисленных проверок — а главарь банды указал и место, где были обнаружены накопители, и показал сам ящик — пришлось поверить, что, действительно, в так и не изведенных бургомистром трущобах Глорихейма можно было найти что угодно, в том числе и ящик заряженных под завязку накопителей, способных при должном усердии взорвать, например, городскую ратушу. На вопрос, как накопители оказались в том месте, Шкапер ответить не мог. Впрочем, он в первый раз задумался над этим только на допросе. А тогда единственный вопрос, который встал перед ним, был, как с наибольшей выгодой для себя использовать находку. Продавать накопители перекупщикам он счел невыгодным, вместо этого решил использовать дармовые заряды для ограблений. И все шло для него довольно-таки удачно — с помощью накопителя дверь в лавку взламывалась за секунды, а исчезали грабители задолго до того, как на место прибывала команда жандармов — пока за дело не взялся я. Вычислить систему, по которой грабители делали свое грязное дело не было возможным, так как таковой просто не было — я подозревал, что они даже такого слова не знали — поэтому пришлось ловить на живца. Уже знакомый мне аптекарь похвастался в таверне о том, какую прибыль ожидает с продажи нового средства, и через три дня проведенных мною в засаде будоражащая весь город банда была выслежена, а еще черед два полностью обезврежена.

      — Поступила директива, — уже позабыв про пчелок и отвернувшись от весенних луж, продолжил Варгис, — разобраться в том, каким образом и откуда в разных местах королевства оказываются неизвестного происхождения накопители.

      — Упаковка фабричная, — заметил я, — но без маркировки.

      — Точно, — отозвался начальник, — что означает, что это была не случайная кража, а одна из фабрик целенаправленно выпускает немаркированные упаковки, которые потом распространяются неподконтрольным государству образом. Чувствуешь?

      — Чувствую, — проблема была, безусловно, важной. — Вот пусть они у себя в Сарсе или Тронделе разбираются.

      — В том-то и дело, — вздохнуло начальство, ни с того ни с сего жалостливо на меня поглядывая, — что этот ящик был не единственным, и там, — он поднял указательный палец вверх, — считают, что вероятность того, что источник нелегальных накопителей находится в Глорихейме, выше, чем то, что они из Сарса или Трондела.

      — А что Вингейм?

      — Что Вингейм? Три раза в год, ты знаешь, на фабрике проводятся полномасштабные проверки. Все чисто.

      — Вот видишь, — парировал я. — Пусть в Сарсе ищут.

      — Это на бумаге все чисто, — возразил Варгис. — А что на деле, никто толком не знает.

      — И от меня что хочешь? — спросил я, уже зная ответ.

      — Походи, посмотри. Как раз, — он потряс бумагами дела грабителей, — подходящий случай. Ты же маг, может, что-нибудь заметишь.

      Я и пошел. Если простого обывателя спросить о том, откуда берутся накопители, то даже едва умеющий читать гражданин с самым умным видом начнет рассказывать о сбрасываемых магами магических излишках, которые, чтобы не пропали зря, и собираются в накопители. Большинство населения королевства, и не только нашего, впрочем, было уверено, что главными донорами магии для накопителей являлись университеты, в частности, столичный, где выращивали по двадцать-тридцать магов в год. Дескать, потренировались студенты на полигоне, а по краям контейнеры стояли особые, которые выбрасываемую магами магию и затянули. Были, по мнению населения, еще и простые маги-доноры, которые зарабатывали себе на жизнь тем, что колдовали прямо в накопители на специально для этих целей созданных фабриках. Если в первом мнении еще была доля истины — на полигонах излишки магии, действительно, собирали, но тех не хватало даже для нужд самого Университета, что уж говорить о промышленных масштабах — то второе было в корне неверно. Истинное положение вещей, хоть и не являлось тщательно охраняемым секретом, оставалось скрытым для большинства тех, кто благами от этого изобретения пользовался.

      Источником магии для накопителей с момента их изобретения являлись низшие демоны. Да, да, те самые, призыв которых для простого обывателя карался немалым сроком работ на рудниках, служили донорами — под жесточайшим контролем специалистов, разумеется, магической энергии, которая использовалась уже везде, начиная с подогрева и прокачки воды для ванных комнат до двигателей мотодилей и военных катеров. За более чем пятьдесят лет, прошедшие с момента изобретения накопителей, не было ни единого случая, чтобы призванный для этих целей демон сорвался и вышел из-под контроля — по крайней мере, я ни об одном не слышал — поэтому и власть, и производители, и потребители, все были довольны. Что по этому поводу думали сами демоны, мне было неизвестно, однако, по мнению демонологов, низшие представители этого рода были тварями безмозглыми, беспрестанно плодящимися и неустанно поглощающими друг друга, а значит и прореживание их рядов шло им только на пользу.

      Так это было или не так, но производство накопителей находилось в ведении короля и под жесточайшим контролем. Всего подобных фабрик было три, расположенных в разных частях королевства. Во главе каждой из них стоял назначенный непосредственно королем управляющий — в Глорихейме это был некто Вингейм. Не аристократ и даже не нувориш. По слухам, он построил свою карьеру с самых низов, придя на фабрику в двадцать лет простым рабочим, и уже через пятнадцать ее возглавил. Подобная карьера, безусловно, вдохновляла многих и поток желающих работать в огромном — размером с квартал и высотой в три этажа! — красно-сером здании с вывеской «Накопители Глорихейма» над главным входом не иссякал.

      Как раз к этой вывеске меня и подвез казенный мотодиль Управления. Фабрика находилась на западном берегу Роанны, который считался рабочим, так как и большинство других производств Глорихейма находились именно там. К фабрикам жались и жилые кварталы, в которых проживали работники. Впрочем, не только простые рабочие, но и специалисты предпочитали ради удобства селиться там же, выбирая, правда, районы побогаче. Обширный комплекс «Накопителей Глорихейма» располагался как раз между одним из богатых кварталов с окруженными просторными лужайками двух и трехэтажными домами из красного кирпича, сверкающими выложенными яркой черепицей крышами, и более простым, в котором жители единственно, чем могли похвастаться, так это собственными небольшими палисадниками.

      Со значком следователя попасть внутрь оказалось не сложно, но вот найти, кому задать интересующие меня вопросы сложнее. С три четверти часа я переходил от одного секретаря к другому. Между секретарями каким-то образом затесался даже руководитель набора нового персонала. Затем ко мне привели помощника руководителя одного из цехов, за которым, наконец, последовал пятый заместитель Вингейма. В чем заключались его обязанности, выяснить так и не получилось. Единственное, что я понял, до более значительного руководства мне дойти не удастся.

       

      — Нет, этого не может быть, господин Винтерфилд, — качал головой пятый заместитель, радушно улыбаясь, всем своим видом выдавая полную готовность к сотрудничеству, но только в пределах отведенного для этих целей кабинета. — Все наши накопители маркируются до того, как заполняются магическим содержимым, а после немедленно опломбируются. Даже если допустить, что кто-то похитил не маркированные болванки — что полностью исключено, так как все до последнего болта на фабрике инвентаризуется — то заполнялись они за пределами фабрики. А это уже вопрос к вам, почему вы не отследили столь масштабно проведенную серию незаконных ритуалов.

      — Сколько работников фабрики непосредственно участвует в заполнении накопителей? — спросил я заместителя, проигнорировав последнее замечание.

      — А это, прошу прощения, господин следователь, та информация, которую я могу выдать вам только с разрешения Его Величества, — незамедлительно ответил тот, не забыв подсластить отказ профессиональной улыбкой.

      — И их личные дела вы мне, разумеется, не покажите?

      — Вы все правильно понимаете, господин следователь, — не меняя выражения лица, ответил пятый заместитель. — Поверьте, работники фабрики проходят тщательнейший отбор, к тому же, постоянно находятся под наблюдением. Я вам снова повторяю: происхождение нелегальных накопителей следует искать за пределами этих стен. Вполне возможно, что пока вы пытаетесь отыскать ложные следы здесь, где-то там уже готовят новый противозаконный ритуал!

      — Как насчет того, чтобы осмотреть производственные помещения? — не сдавался я.

      — Только с санкции Его Величества. Для этого вам нужно подать заявку в канцелярию Его Величества и в течение трех месяцев ее рассмотрят, а затем выдадут положительный или отрицательный ответ. Поверьте, в большинстве случаев это последнее, поэтому, советую вам не терять времени и сразу начать поиски преступников за пределами фабрики.

      К этому и свелся весь наш разговор, который проходил в первом же от входа в здание фабрики кабинете, который я не покидал — не по своему желанию — за все время собеседований с секретарями и заместителями. Результатом визита стали полученный мною набор штампов и обзор совершенно безликого коридора первого этажа. Никаких магических аномалий я в такой ситуации, разумеется, увидеть не мог. В Управление я возвращался с двоякими чувствами. С одной стороны, пятый заместитель сказал мне ровно то, что должен был сказать и ни слова больше, а с другой под такими формулировками можно было скрыть все, что угодно. Далее, с одной стороны, заместитель был прав, говоря, что похищенные болванки накопителей могли заполнить где угодно, просто проведя запрещенный для всех остальных ритуал, с другой, такое количество призывов мы не могли не заметить. К тому же, Варгис прямо намекал на полученное им сверху указание искать на глорихеймской фабрике. Если бы была хоть малейшая вероятность того, что сам Вингейм не верен Его Величеству, то он немедленно потерял бы не только должность, но и голову. В таком случае вполне было возможно, что само руководство фабрики о проблеме было осведомлено, но не имело возможности ее выявить, так как было сверху, а саботаж проходил где-то в низах. А это означало, что и искать надо было там же.

      Поглощенный обдумыванием этой задачи, я не сразу обратил внимание на то, что по возвращении мой экипаж остановился не перед входом в Управление, а чуть поодаль.

      — Опять нагрянули, — пробурчал водитель. Я, не сразу поняв, о чем он, машинально кивнул и, только пройдя пару шагов, наконец, заметил длинный черный мотодиль, занявший место аккурат перед входом.

      «Она?! — казалось, внутри что-то то ли подпрыгнуло, то ли екнуло.

      Не зная, что делать — радоваться или злиться — я поспешил к начальству.

      «И почему я решил, что это она? Неужели у Ордена нет других легатов?» — пытался окоротить я себя, тем не менее, почему-то был уверен, что не ошибся.

      Госпожа Сазеренн сидела на краешке стула для посетителей — почему-то тот под ней совсем не качался — и внимательно смотрела, как Варгис изучает какие-то бумаги. Последний, едва я открыл дверь, бросил на меня многозначительный взгляд, глаз орденской посланницы я из-за широких полей шляпы не увидел.

      — И что вас привело к нам в этот раз, госпожа легат? — сухо поинтересовался я, отчего-то почувствовав раздражение и от ее внешнего вида, и, в целом, от ее присутствия в Управлении, и, пройдя через весь кабинет, присел на край письменного стола, за которым восседало мое начальство. Других свободных мест для сидения просто не было.

      — И вам добрый день, господин Винтерфилд, — холодно отозвалась она, будто этого доброго дня мне и не желала вовсе. — Цель моего прибытия и намерения Ордена уже были мною разъяснены господину Варгису.

      Упомянутый начальник отдела шумно вздохнул и сдвинул в мою сторону лежащий перед ним листок. Это оказалось очередное предписание делать то, что мы уже, по сути, делали, то есть, искать источник нелегальных накопителей. Вот только теперь предписывалось делать это под неусыпным контролем госпожи легата Ордена.

      — Это одна из приоритетных задач в настоящее время, — обратилась орденская посланница к начальнику моего отдела, когда я ознакомился с бумагой. — Орден настаивает на том, чтобы на ее разрешение были брошены самые лучшие ваши силы.

      — Этьен — наш лучший следователь, — с самым довольным видом отозвался Варгис, — как раз уже занимается этим делом.

      — И каких же удалось добиться результатов? — поинтересовалась госпожа легат, посмотрев, наконец, в мою сторону. Жаль было только, что похвастаться оказалось нечем.

      — Пока небольших, — пришлось мне признать, и, не дожидаясь, когда за ироничной улыбкой последует язвительное замечание, я задал свой вопрос: — Вы случаем не привезли вдобавок к этой бумажке разрешение от Его Величества на осмотр личных дел персонала фабрики, а также ее помещений?

      — Нет, — преспокойно ответила госпожа Сазеренн, однако ироничная улыбка все-таки исчезла.

      — Поразительно! — иронично улыбался уже я. — А Ордену и Его Величеству известно, что вас без подобного разрешения даже на порог не пустят?

      Судя по спокойному виду орденской посланницы, это не только Ордену и Его Величеству, но и ей самой было известно.

      — Подобные меры проводились уже не раз, но ни к чему не привели, — соблаговолила-таки ответить она. — И Орден, и Его Величество посчитали, что новая проверка только вспугнет преступников, заставив их затаиться, а не искоренит проблему. Затягивание решения вопроса противоречит интересам Ордена и Его Величества.

      — И что же теперь? — нахмурился мой озадаченный начальник. — Может, есть возможность поработать непосредственно с работниками? Найдем одного или нескольких, кто готов сотрудничать, ну и далее по стандартной схеме.

      — Работники нижнего звена проживают в общежитии и территорию фабрики не покидают, — возразил я, — а те, кто старше стажем, в разработку не пойдут, сам понимаешь, магическая клятва. А чтобы следить за всем персоналом фабрики, ресурсов всего нашего Управления не хватит.

      — Вижу, ты что-то задумал, — проявил проницательность Варгис, когда мы по очереди покинули его кабинет, чтобы переместиться в мой, оставив озадаченную госпожу легата на попечение госпожи Зирены, секретарши начальства.

      — Есть один способ проникнуть в секреты этого хитроумного заведения, — подтвердил я его догадку. — Нужно только найти подходящего парня, — добавил после того, как поделился своим планом.

      — Зачем искать? — легкомысленно удивился начальник. — Ты и сам справишься! Да что там, ты сам знаешь, что лучше тебя никто не справится!

      Показалось ли мне, что когда-то я уже это слышал?

      — И как ты себе это представляешь? — нашел я весомый аргумент. — Меня там уже видели!

      — Ну и что с того? Мы тебя переоденем.

      Я был настолько поражен, что не сразу нашелся с ответом.

      — Неужели, ты думаешь, что достаточно переодеть человека, чтобы сделать его неузнаваемым?!

      — В твоем случае, да, — уверенно ответил Варгис, заставляя мои брови поднять еще выше, хотя мне казалось, что те уже достигли своего предела. — Ведь, что видят люди, когда на тебя смотрят? Твои сюртуки, белоснежные воротнички, манжеты, платочки опять же.

      — Ну, это не моя заслуга, а Ганса, — проворчал в ответ я. — Можно подумать, ты сам хламиду носишь.

      — Нет, не ношу. Но мой сюртук стоит раза в три дешевле и ношу я его не так, словно аристократ в шестнадцатом поколении.

      — Восемнадцатом, — поправил я начальство.

      — Вот именно! — оживился тот. — Если ты попробуешь держать себя проще, не так, — он задрал голову и выпятил грудь, — а так, — Варгис скорчил глумливую гримасу и продемонстрировал странную ни на что не похожую ковыляющую походку, — то тебя даже твоя…. в общем, эта не узнает.

      Я по-прежнему сомневался.

      — Этьен, ты уже в курсе дела. Да нет у меня никого больше для этого дела. Где я еще найду такого мага как ты? — перешел он к своим уже привычным мне аргументам, которые, наверное, использовали еще его отец и дед, подсовывая тухлятину облапошенным клиентам. — К тому же, не можем же мы расстроить госпожу легата тем, что затянем расследование на длительный срок.

      — Хорошо, — выдохнул я, сдаваясь под грузом последнего аргумента, хотя уже знал, что скоро об этом пожалею.
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        — План одновременно прост и гениален, — объяснял довольный Варгис госпоже Сазеренн. — Внедриться в среду работников фабрики и уже изнутри выследить, каким образом заполняются не маркированные наполнители, и кто из персонала участвует в этой преступной схеме.

      Госпожа легат задумчиво кивала. Я тоже молчал.

      — На фабрику предпочитают нанимать молодых и одиноких мужчин и женщин, для проживания им полагается общежитие, и только спустя несколько месяцев, а для некоторых, бывает, проходит и год, им разрешается проживать за пределами фабричного комплекса.

      — Странные порядки, — прокомментировала орденская посланница.

      — Этьен считает, что это как-то связано с магической клятвой, которую работники дают после поступления на фабрику. Сами понимаете, секреты на предприятии почти государственные, а таким образом выявляются возможные шпионы и диверсанты.

      — Каким же образом вы намерены эту клятву обойти? — поинтересовалась госпожа Сазеренн.

      — Этьен считает, что клятва не повлияет на проводимое им расследование.

      — Вы хотите сказать…. — тут она впервые с нашего возвращения в кабинет посмотрела на меня.

      — Да, Этьен вызвался самолично провести эту операцию, — охотно отозвался Варгис.

      — Господин Винтерфилд, это правда?

      Жаль, что из-под шляпы не было видно ее глаз. А вот того, что за моим положительным кивком не последовало ожидаемого «Я с вами!», мне было совсем не жаль.

      — Что же, действуйте, господин Винтерфилд, — милостиво кивнула она. — По тем сведениям, что удалось нам собрать, и согласно расчетам на их основе, вывод каждой незаконной партии производится два раза в неделю, то есть можно ожидать, что подобное происходит каждые три-четыре дня.

      И я начал действовать. Что еще оставалось? Два дня я потратил на то, чтобы отрастить подходящую моему новому образу щетину. Это была одна из очередных гениальных идей Варгиса — за щетиной, он полагал, меня точно никто не узнал бы. Я, впрочем, и сам себя не узнавал. Ганс, происходящие со мной изменения выдерживал стойко: мои опасения, что его хватит удар или что он, не признав, меня просто на порог не пустит, к счастью, не оправдались.

      — Главное, держите себя в руках, Ваша Светлость, — напутствовал он меня на новое дело. — Я осведомлен, какой на этих фабриках царит разврат. Полагаю, что ваша будущая супруга не одобрит, если за вами потянется шлейф из бастардов.

      Я благоразумно кивал, не желая спорить со стариком, и отрабатывал новую раскованную походку под руководством заглядывающего ко мне несколько раз на дню начальства. В Управлении я в те два дня благоразумно не появлялся, чтобы не распускать ненужные слухи — операция внедрения проводилась в полнейшей тайне. Заглядывал ко мне и Драйзен, чтобы дать порцию своих наставлений — а к советам опытного рисовальщика следовало прислушаться — а также сообщить последние новости. Госпожа легат, чему я совсем не удивлялся, меня не навещала, она и в Управлении появлялась редко. По словам моего помощника, она ограничилась тем, что ознакомилась с моим только что завершенным делом и провела несколько встреч с госпожой Зиреной. О чем орденская посланница беседовала с секретаршей Варгиса, не имел представления даже он сам. Я не знал, как тому удалось, но за пару дней он выправил мне фальшивые документы на имя Эта Винтера, с которыми я и пошел устраиваться в «Накопители Глорихейма».

      Прием желающих — кроме меня таких было еще шестеро — вел пожилой клерк с первого взгляда отсеявший половину кандидатов. Чем те не приглянулись рекрутеру, я определить не смог, но на всякий случай разулыбался, как советовал Драйзен, сверкнув при этом двумя железными зубами. Да, мои зубы стали предметом ожесточенного спора между мной и Варгисом. Тот утверждал, что у простого парня с улицы таких ухоженных зубов как у меня быть не могло, я же категорически протестовал против того, чтобы те каким-либо образом вычернить, а тем более выбить. В результате мы сошлись на искусственных наклепках, имитирующих вставные зубы — железные, так как остальные были не положены по статусу. Клерк демонстрацией остался доволен, и уже через пару минут я стоял перед ним — сидеть наравне с начальством тоже было по статусу не положено — а тот просматривал жалкую страничку заполненную мною левой рукой анкеты.

      — Резчиком у артефактора работал? — строго спросил он, разобрав каракули в соответствующей строчке. — Почему ушел?

      — Так это, — помялся я, — платили мало.

      — Дар магический имеешь? — спросил тот еще строже. Этого в анкете не было, но и скрывать подобное смысла не было.

      — Ну, мне так говорили.

      — Почему не пошел учиться?

      — Так это, дорого, — честно ответил я. На самом деле, честно. Для тех, кто не был так одарен, чтобы получить стипендию, обучение стоило немалых средств. Впрочем, я сам до сих пор выплачивал обратно Университету и эту немалую сумму, и данную мне стипендию.

      Клерк кивнул каким-то своим мыслям, зачем черкнул пару строк на анкете и протянул ее мне со словами:

      — К мастеру Дренту. Следующий!

      Последнее относилось уже не ко мне, но первое означало, что я принят. Что же, другого результата я и не ожидал. Однако до того как я нашел собственно упомянутого мастера Дрента, мне пришлось пройти еще через два кабинета, в одном из которых оценили мою физическую пригодность к работе, а во втором выдали временный контракт, рабочую карточку и направление на место в мужском общежитии.

      Да, общежитий было два — мужское и женское — и появление для меня в последнем каралось бы немедленным увольнением со всеми последствиями, прописанными в контракте. Тайком усмехаясь, я вспомнил об опасениях Ганса и был уверен, что тому нечего опасаться вплоть до того момента, как познакомился с соседями по комнате.

      — Слышь, Эт, ты каких предпочитаешь, блондинок или брюнеток? — первым делом поинтересовался рыжий парень, назвавшийся Мэттом.

      — Главное, чтоб не монашек, — буркнул я в ответ.

      — А то! — под общий одобрительный хохот заметил тощий Джас. — Не бойсь! Тут таких мало. Вот, Эльза — огонь, а не девка! Помню, зажал я ее в сортировке после смены, так она….

      — Так это она тебе глаз чуть не выбила? — заржал третий сосед, имя которого не прозвучало, но все обращались к нему по прозвищу «Косой».

      Завязалась словесная перепалка, в которой помимо Эльзы мелькнули имена Витты, Сары, Зенны и еще нескольких, которые я уже не упомнил. В целом, выходило, что общение с противоположным полом стояло на первом месте не только для моих соседей, но и для всех обитателей мужского общежития. Мои осторожные вопросы о, собственно, фабрике и работе либо игнорировались, либо были встречены с недоумением. Что же, логично было предположить, что искать тех, кто был завязан в производстве нелегальных накопителей, среди зеленых новичков — а большинство обитателей общежития работали на фабрике менее двух месяцев — смысла не имело, либо те искусно маскировались. Про мастера Дрента мне удалось вызнать только с третьей попытки.

      — К Дренту? — прозвучало это уважительно и даже завистливо.

      — Сразу на третью ступень! А ты не промах, парень!

      Да, рекрутер сыграл мне на руку, определив в резной цех — сказались то ли заявленные в анкете умения, то ли наличие магического дара. Как вскоре удалось выяснить, процесс изготовления накопителей разделялся всего на шесть ступеней. Первой и самой простой работой, на которую брали всех, было изготовление заготовок для внешних и внутренних цилиндров, из которых в физическом плане и состоял накопитель. Вторая ступень включала оцинковывание внутренней поверхности — работа не сложная, но требующая некоторого усердия и аккуратности. Оцинковщиков выбирали из тех, кто положительно зарекомендовал себя на первом этапе. На третьем этапе наносилась обычная резьба, которая впоследствии удерживала пломбу, и магические знаки. Впрочем, о том, что знаки магические, работники, разумеется, не знали. Для них это были всего лишь спирали, крестики и завитушечки, но я сразу увидел в них символы подчинения, поглощения и закрепления. Четвертою ступенью была та самая маркировка, и занимались ее, по неизвестной мне причине, исключительно женщины. Пятой ступенью шло заполнение готовой болванки магической энергией, а шестой — опломбирование. С теми, кто занимался последними двумя этапами, я, едва поступив на фабрику, никак столкнуться не мог, так как это были уже квалифицированные инженеры, и не исключено, что демонологи или маги, которые к общежитию никакого отношения не имели, да и цеха эти находились в другой части фабрики. И именно туда мне нужно было проникнуть.

      Брать быка за рога я не стал и первым делом попытался освоиться как на территории, так и в коллективе. Перемещались работники по фабрике с помощью именных магических пропусков, которые не позволяли зайти туда, куда у работника не было допуска. Провозившись с настройками все два дня, что отвел себе на рекогносцировку — сложный оказался артефакт — я добился от него неограниченного доступа, но использовал новые возможности первое время с осторожностью, постепенно изучая и составляя распорядок дня для каждого помещения.

      С мастером, чьим учеником, я оказался, сошелся легко, благо доставшуюся мне простую работу выполнял без нареканий. А что до завистливых взглядов, то задерживаться на фабрике дольше необходимого я не собирался, поэтому и не обращал внимания. Впрочем, существенным минусом хорошего отношения мастера стало то, что тот заговорил о магической клятве, что означало, что теперь надо было поторопиться. Ведь, когда я говорил о том, что магическую клятву смог бы легко обойти, я имел в виду, что собирался завершить расследование до того, как потребовалось бы ее принести.

      Попутно я научился общаться с соседями по комнате и прочими появившимся у меня знакомцами не вслушиваясь в их разговоры — предмет обсуждения у них никогда не менялся — поэтому не сразу отреагировал на обращенный ко мне вопрос:

      — Слышь, Эт, а ты новенькую-то видел? В третий раз спрашиваю!

      — Какую новенькую?

      — Девку новенькую, только сегодня, говорят, поступила. Ничего, сейчас увидим.

      Разговор происходил в столовой, во время ужина. Трапезничали все в одном помещении — и мужчины, и женщины — но за разными столами, разделенными раздаточной стойкой. Несмотря на это препятствие и несмотря на то, что мысли мои были заняты тем, как пройти незамеченным коридор, а затем холл, отделяющие первые четыре цеха от интересующей меня части здания — использовать полог невидимости мне пока не хотелось — ее я увидел сразу. И казалось, даже заскрежетал зубами. Она была в простом синем платье и таком же платочке. Так и хотелось взять девчонку хотя бы за платочек и немедленно вывести из помещения, где ее пытались раздеть глазами более полусотни не склонных к джентльменскому поведению мужиков. Однако подходить к женскому столу было категорически нельзя, так как за подобный проступок немедленно следовало увольнение. Неужели она не понимала, что появившись на фабрике, поставила под удар всю мою тщательно спланированную операцию?!

      — А завтра танцы, — мечтательно произнес кто-то. Танцы, как я уже успел выяснить, были тем самым временем для разврата, о котором сокрушался Ганс.

      — Ага! — радостно поддакнул кто-то другой.

      Я, сам того не заметив, погнул ложку.

      — Эт, ты чего? — соседи таки заметили мое состояние.

      — Она моя, — твердо сообщил я. В этой среде о таких вещах было принято заявлять сразу.

      — Да ну?!

      — Ты че?!

      — На нее уже Морг глаз положил, — прошептал мне Косой. — И Кремень.

      Два громилы, неизвестно как затесавшиеся в ряды фабричных работников. Я вполне допускал, что за пределами фабричных стен за ними водились определенного рода грешки, из-за которых они здесь и укрывались.

      — Плевать! — ответил я, что было, чистой, между прочим, правдой.

      — Что, и драться будешь? — спросил сосед уже громче.

      — Надо будет, буду, — кивнул я, не отводя взгляда от синего платочка. — Она моя.

      Новость разлетелась мгновенно. Столкновения в общежитии были по тем же причинам запрещены, однако многообещающих взглядов и пожеланий я получил немало. Однако они меня не волновали. Волновало меня, помимо собственно поставленной задачи только то, какого терра госпожа Сазеренн оказалась на фабрике! Вот что ей в Управлении не сиделось?! Попивала бы чай с госпожой Зиреной и ждала, когда я решу поставленную задачу! От которой она меня теперь, между прочим, сильно отвлекала!

      Не придумав ничего другого, я решил попытаться с ней встретиться и объяснить, что к чему. Вот только путь к женскому общежитию мне был заказан, а работали женщины в другом цехе. Поэтому после продолжительных внутренних метаний я вместо того, чтобы дальше исследовать здание фабрики, пробрался в четвертый цех. В помещении было людно и шумно, что не удивительно для середины рабочего дня, поэтому мне все-таки пришлось прибегнуть к пологу невидимости. В счастью в цехе не оказалось магических следилок, и применение мною магии осталось незамеченным.

      «А вполне могло быть» — запоздало подумал я, — «что фабричное руководство намеренно опустило этот пункт, чтобы иметь возможность незаметно следить за своими работниками».

      В этом случае следовало быть трижды осторожным. Работающие дамы мельтешили подобно пчелам в улье. У меня даже закружилась голова, когда я пытался высмотреть в этом рое горе-посланницу, и уж точно пошла кругом, когда я понял, что в этом помещении ее нет. Где она тогда находилась?! Можно было, разумеется, придумать вполне бытовое и безобидное объяснение ее отсутствию, но не позволяло террово предчувствие.

      «Через ту дверь, в которую вошел я, она выйти не могла. Значит, те две» — другого решения быть не могло.

      Одна из дверей вела в уборные — однако невозможно было там находиться так долго — а вторая в коридор, другие двери из которого вели в кабинеты управляющих цехов. Предчувствие из плохого стало просто отвратительным. Надеясь, что в цехе никто не заметит саму по себе открывшуюся дверь, я выскользнул в коридор и затем медленно пошел в противоположную от цеха сторону, прислушиваясь к звукам, исходящим из кабинетов, но оттуда либо ничего не было слышно, либо только шелест бумаги и скрип самопишущих перьев. Я уже дошел до самого конца коридора — дальше начинался тот самый холл — и был готов вернуться назад, чтобы искать в цехах, а если потребуется, то и забраться в женское общежитие.

      Внезапно впереди раздались приглушенные стенами поворачивающего коридора голоса — мужской и женский — и последний я не мог не узнать.

      — У меня есть минут пять, чтобы выслушать вас, госпожа Ренн, — благосклонно проговорил мужской голос. Собеседники как раз показались из-за поворота, и в мужчине я с удивлением узнал того самого пятого заместителя управляющего фабрикой. Шли они в сторону цеха, и из-за того, что коридор был слишком узок, мне теперь приходилось пятиться назад.

      — Да, господин Таллир, — госпожа легат семенила следом за управляющим. — Я хотела вас сказать, что вышла ошибка, у меня есть рекомендации, я обладаю достаточной квалификацией, чтобы выполнять более сложную работу, чем ту, что мне была предложена.

      «Что она творит?!»

      Пятый заместитель управляющего был, казалось, поражен не меньше меня, но выразил свое изумление в совершенно возмутительной форме.

      — Вот как? — он оценивающе окинул девушку с ног до головы. — Что же, сегодня у меня совещание. Вечером я тоже занят, — добавил с заметным сожалением. — Зайдите ко мне завтра, проверим…. вашу квалификацию, — гадкий хмырь пропустил даму вперед, после чего, не скрываясь, оценил уже вид сзади.

      А ведь не зря он мне не понравился с первого взгляда. Я едва удержался оттого, чтобы выразить свое возмущение не только мысленно, но и физически. Да и подозрительно увертливо этот пятый заместитель увиливал от моих вопросов в нашу первую встречу. Невоспитанный чурбан даже не открыл перед дамой дверь — я по объективным причинам этого сделать не мог — а всего лишь, заняв выгодную для обзора позицию, дождался, когда госпожа Сазеренн скроется в цехе.

      Немедленно устремиться туда же вслед за ней я тоже не мог, так как Таллир еще некоторое время стоял перед дверью, ведущей в цех, что-то про себя размышляя и сам себе кивая. А потом я, как позже оказалось, опрометчиво решил, что поговорить с орденской посланницей еще успею — при этом совершенно легкомысленно понадеявшись на ее благоразумность, хотя пример отсутствия этого чувства у госпожи легата только что наблюдал — и последовал за пятым заместителем.

      Возвращался обратно тот уже медленнее, останавливаясь перед каждой выходящей в коридор дверью. С подчиненными он не здоровался — те делали это за него — задавал пару, казалось бы, ничего не значащих вопросов, убеждался в том, что все заняты своим делом и шел дальше. Я уже начал жалеть о том, что решил за ним проследить, так как уже более получаса отсутствовал на рабочем месте и рисковал таким образом лишиться своего прикрытия. Впрочем, вскоре коридор закончился, и пятый заместитель, ускорив шаг, пересек холл, затем пропетлял по нескольким коридорам и запросто без стука зашел в помещение, на двери которого висел знак, который на человеческий язык можно было перевести очень просто: «Не входи, убьет!». Что же, искомый цех, в котором заполняли накопители, найти оказалось довольно-таки просто. Несмотря на то, что у меня немедленно возник вопрос о том, что понадобилось пятому заместителю в этом цехе, дожидаться я его не стал, так как вернуться в свой собственный было уже почти жизненно необходимо.

    

  
    
      
        Глава 22

      

      
        А вечером были танцы под побитый жизнью, но еще громкий фонограф. Это было главным развлечением работяг, от которого ожидали много, и к которому готовились загодя. По замыслу организаторов, наверное, и здесь все должно было быть благопристойно, но при этом они понимали, что надо где-то давать и послабление, поэтому за порядком на танцах никто не следил. И то, что порядка, действительно, не будет, стало очевидно с самого начала, когда двое парней втащили в помещение столовой, где проходили танцы, немалых размеров бутыль с подозрительной бордовой жидкостью.

      — И что это? — поинтересовался я у Мэтта.

      — А, это для девок, — отмахнулся тот, а я постарался не вздрогнуть. Такой бутыли хватило бы на все жандармское Управление. — Ты прав, оно того не стоит. Есть кое-что получше, — и парень ловко выудил из шкапа, откуда обычно брали посуду и столовые принадлежности, бутыль помельче, да и жидкость в ней была прозрачная.

      — Чиста как слеза, — умильно прокомментировал он и почти профессионально разлил треть содержимого бутыли в два стакана.

      — Кхм…. А, — я хотел сказать, что предложенный мне объем был скорее избыточным, и предпочел бы распределить его среди, если не всех, то большей части присутствующих, но заметил, что на каждом столе уже красовались по две или три таких бутыли. — Откуда все это?

      — Это Свирый таскает, — Мэтт указал на юркого мужичка из обширной компании, собравшейся в трех столах от нас. Там же заседал и названный Косым как мой соперник Морг. Вся компания насмешливо посматривала в мою сторону, а время от времени заливисто хохотала. Как я понял, тоже за мой счет.

      Я сделал вид, что пригубил дурно пахнущее пойло — с недавних пор я крайне подозрительно относился к еде и напиткам, предложенным мне откровенными неприятелями. К тому же, потреблять любой алкоголь в моем случае было крайне опрометчиво.

      — И как у него это получается?

      В контракте, который я получил при найме на работу, было указано, что покидать фабрику до принятия магической клятвы было категорически запрещено. Единственным исключением было увольнение, но в этом случае применялось ментальное воздействие, о котором упоминалось в самом низу после трех сносок и невозможно мелким шрифтом.

      — Толком не знаю, — ответил мой собеседник. После того, как он хлебнул напитка, глаза его пьяно заблестели. — Он здесь давно, дольше всех нас, вот и оброс связями.

      — И один он такой, со связями? — поинтересовался я.

      — Слышал, что иногда Морг с ним ходит, и еще пара приятелей. Девки чаще бегают.

      — А что так?

      — Так им-то проще. Юбкой повертели перед охраной и уже на улице. О, идут!

      Я обернулся — в столовую, действительно, заходили дамы. Принаряженные и веселые. Я еще заставлял себя надеяться на благоразумие госпожи легата — ведь являться на танцы не было обязательным условием для работников фабрики — но, казалось, уже тогда знал, что напрасно. Синяя юбка мелькнула среди остальных более ярких нарядов, и я тут же сорвался с места. Мэтт что-то кричал мне вслед, женщины тоже что-то выкрикивали и пытались встать на пути, но я не слушал и не слышал. Протиснувшись через толпу, я ухватил орденскую посланницу за руку и немедленно потащил к выходу. Та, однако, внезапно начала упираться.

      — Зачем вы сюда явились, госпожа Сазеренн?! — зло шептал я, пытаясь перебороть упрямицу. — Разве вы не знаете, что за грязные оргии творятся на этих сборищах?!

      — А вы?! Вы-то знаете! Поэтому вы уже здесь, господин Винтерфилд?!

      — Что за чушь?! Я провожу расследование!

      — И как всегда совмещаете его с развлечениями?!

      — Как вам такое могло в голову прийти?!

      — А ну, пусти девку!

      Уйти нам не дали. Я и не заметил, что пока мы препирались, толпа расступилась, образовав неровный круг, в центре которого оказались мы с госпожой легатом и тот самый Морг, за спиной которого глумливо улыбались его дружки.

      — Что это ты к ней приклеился-то?! — выступила какая-то разбитная бабища, видимо, намекая на то, что я по-прежнему держал госпожу Сазеренн за руку.

      — Влюбился! — в тон ей ответил я, пытаясь найти слабое место в кругу.

      — Влюбился?! — хитро прищурилась назойливая дама. Вокруг засвистели, а госпожа легат даже прекратила вырываться из моих рук. — Когда успел?

      — А с первого взгляда!

      Казалось, этого было достаточно, чтобы повеселить толпу, и нестройные ряды начали колыхаться, образуя проход, как опомнился громила.

      — Че за разговор?! А ну пошли со мной! С нами веселее, красотка! — Морг протянул лапищу к орденской посланнице, но та, наконец, начав соображать, спряталась за моей спиной.

      — Она со мной! — резко возразил я, развернувшись к громиле.

      — Это кто тут у нас подал голос? — тот, наигранно удивившись, развернулся к своей компании. Те уже ржали как бесноватые жеребцы, но и со стороны окружающей нас толпы послышались свист, улюлюканье и насмешки. Что за этим последует, было уже ясно.

      — Пшел вон! — Морг, свернув свою могучую ладонь в кулак, замахнулся с явным намерением попасть мне прямо по голове. Меня это, разумеется, не устраивало, поэтому, оттолкнув госпожу Сазеренн немного назад, я развернулся, кулак громилы пролетел мимо, я же выдал встречный аргумент прямо тому в солнечное сплетение. Однако просчитался, не учтя, что у того оно было надежно скрыто под толстым слоем то ли мышечной, то ли жировой массы.

      Громила отпрянул и, громко ругаясь, снова накинулся на меня с тем же приемом — видимо, не знал ничего другого или привык, что оно у него всегда срабатывало, вот только не со мной. Я немного отступил, чтобы кулак Морга потянулся за мной, а затем, присев, ухватил за вытянутую руку и скользнул прямо под него, опрокидывая вниз. К таким падениям тот, очевидно, не привык, так как, не вздумав сгруппироваться, принял удар об пол головой. Отряхнувшись, я отошел от безвольно растянувшейся на полу туши, а собравшиеся вокруг нас зрители тут же закричали. Однако самые громкие крики были отнюдь не восторженные.

      — Ты че?!

      — Да мы его щас!

      — На место поставить и все тут!

      Впрочем, нашлись и защитники.

      — Вы что, парни, все было по правилам! — встрял веснушчатый парень из соседней комнаты.

      — Молодец, Эт! — донеслось уже от моих собственных соседей.

      — А ну, заткнулись все! — в круге объявился новый персонаж, в котором я признал второго кандидата в кавалеры госпожи Сазеренн. — Горм всего лишь тухлый кусок мяса! А ну, Саж, уложи дохляка!

      Да, в любом месте находятся те, кто предпочитает в своих интересах пользоваться чужими руками. Под еще более восторженные вопли рядом с Кремнем появился бритоголовый коренастый тип, которого я за время своего пребывания на фабрике видел раз или два, и тут же хищно оскалился в мою сторону. Этот противник был уже серьезнее Горма: почти квадратный, с непропорционально длинными передними конечностями, которые тут же пустил в ход. Вот только из-за своих габаритов он тоже уступал мне в подвижности. Когда я в третий раз оказался у него за спиной, то ловко применил подсечку, вывернув ему руку так, что он заорал от боли. Потом был третий, за ним четвертый. Мне уже не казалось — меня точно пытались взять на измор. Я уже не слышал ничего и не следил за тем, что происходит за пределами круга, кроме как за синим платьем орденской посланницы. Убеждался, что она никуда не делась, и продолжал драку. Пару раз меня все же задели — скулу саднило, предплечье тоже побаливало — но это были мелочи.

      А вот пятым — очевидно, посчитав, что довел меня до нужной кондиции — выступил сам Кремень. Этот драке был обучен не хуже тех, кого посылал до себя. Махал он и руками, и ногами, так что я не всегда успевал уходить из-под удара, и приходилось ставить все более болезненные для меня блоки. Однако серьезно задеть ему меня не удавалось, зато у меня получилось пару раз попасть ему в челюсть.

      — Зарежу! — прорычал Кремень после очередного неудачного для него выпада. Угроза оказалась не пустой бравадой, и в руке у него, в самом деле, блеснуло стальное лезвие.

      «Терр!»

      Впрочем, все вопросы о том, как тому удалось пронести оружие на фабрику, я оставил на потом. К моей удаче противник явно ожидал, что я при виде клинка растеряюсь, и, оскалившись, немного расслабился. Достаточно, чтобы мне удалось ударить ногой — сапоги, выданные Варгисом, выдержали бы и не такое — по руке, державшей нож, заставить Кремня раскрыться, а затем, крутанувшись, сделать выпад другой и попасть каблуком ему прямо в челюсть. Этого удара Кремень не выдержал и упал плашмя, я же немедленно наступил ему на руку, заставив выпустить оружие.

      — Это видели?!

      — Против правил!

      — Беспредел!

      Вокруг, оказалось, шумели, галдели, ссорились, кое-кто тоже начал махать кулаками, однако теперь большая часть собравшихся была на моей стороне.

      — Ну все, хватит! Считаю, что Эт доказал свое право! — внезапно выступил Косой, и его слова были встречены восторженными криками. Что было удивительно — женская часть общества кричала громче всех. Сторонники Кремня попробовали, было, возмутиться, но оказались в меньшинстве, и их быстро затолкали. Самого поверженного громилу за ноги утянули из круга, а шустрый Косой успел прибрать нож.

      Как бы то ни было, я мало обращал внимания на эти телодвижения, а, все еще тяжело дыша, смотрел только на госпожу легата, которая, в свою очередь, с непонятным мне выражением лица смотрела то на меня, то на то место, где только что лежал поверженный мною противник.

      — Что, Тайка?! Даже не поцелуешь победителя?! — ехидно выдала фигуристая работница в крикливо-красном платье, чем моментально разрядила обстановку. По крайней мере, в возгласах остальных зрителей спектакля, в котором я невольно оказался главным актером, звучало уже совсем не возмущение.

      — А то я сама не прочь! — добавила, казалось, та же девица, чем вызвала как одобрительные, так и насмешливые крики, и издевательский свист.

      — А то, давай!

      — И я хочу! — кричал еще кто-то, однако мне было не до них. Я смотрел на госпожу легата.

      Все еще опьяненный куражом победы, винными парами, заполняющими помещение — я бы не удивился, узнав, что пока дрался, зрители влили в себя как минимум половину припасенных напитков — и просто осознанием, что она рядом, смотрел прямо ей в глаза с вызовом, и она этот вызов приняла.

      Всем свои видом выражая решимость, госпожа Сазеренн под все те же подзадоривающие крики и улюлюканье вышла в центр круга, где я по-прежнему стоял, и также решительно коснулась плотно сжатыми губами моих губ. Но мне этого было мало. Кровь кипела и требовала свое. Пусть в другом месте и в другое время это показалось бы дикостью, но в тот момент я чувствовал в себе это право. Право, завоеванное в бою. Я обхватил ее одной рукой за талию, другой за затылок и заново поймал ее не успевшие отстраниться уста, лаская языком и почти насильно раскрывая. И она поддалась и даже порывисто отвечала на каждое мое движение. Но мне и этого было мало. Я сливался с ней все глубже, прижимал ее к себе теснее, почти вжимал в себя, и, могло быть, что подмял бы ее под себя там же, окруженный глумливою толпою, если бы не почувствовал, как кто-то меня дергает за плечо.

      — У тебя есть полчаса, — ухмылялся Мэтт.

      — Поторопись, а то потом мы придем и тебе поможем! — добавил стоявший рядом с ним Джас и, не таясь, рассматривал растерянную орденскую посланницу.

      Осознание того, что они имели в виду, мигом меня отрезвило. Я снова схватил госпожу легата за руку — в этот раз она, к счастью, не сопротивлялась — и, расталкивая толпу, частично кричавшую нам вслед, а частично уже разбившуюся на занятые своим делом парочки, вытащил ее из столовой в коридор. И там, продолжая держать девушку за руку, устало прислонился к стене.

      — Господин Винтерфилд, — первой начала она.

      А я смотрел на распухшие от моих поцелуев губы и — как-то само собой получилось — снова к ним потянулся.

      — Что вы себе позволяете, господин Винтерфилд?! — возмутилась орденская посланница, и ее свободная рука огрела мою щеку хлесткой пощечиной.

      Ну вот, как будто мне мало досталось.

      — На кого вы похожи?! — негодовала она, меня рассматривая. Вот только глаза ее блестели, мне казалось, совсем не от гнева.

      — А вам нравится, — заметил я, сам себе удивляясь. И оттого, как госпожа Сазеренн вспыхнула, понял, что не ошибся.

      — Вы хам и грубиян! — она освободила свою руку и даже отступила на шаг. — Я удовлетворена тем, что ваш внешний вид теперь соответствует содержанию! И что за безобразная драка?! — она возмущалась так, будто это я был в той виноват.

      — А на что вы рассчитывали, появляясь в таком обществе? — удивился я. — Зачем вы, вообще, явились на фабрику?! — я тоже решил проявить свое неудовольствие.

      — А расследование?! — всплеснула руками госпожа легат. — Вы, наверное, памяти лишились из-за этой драки!

      — Я, между прочим, в эту драку ввязался исключительно из-за вас!

      — Могли бы и не ввязываться!

      — Неужели?! Так вы предпочли бы весело проводить время в компании господина Морга? Или вам по душе пришелся Кремень?

      — Я бы и сама справилась! — заявила самоуверенная девица.

      — Артефактом каким-нибудь в них засадили? — предположил я, не скрывая иронии.

      — Даже если так?! — задрала нос орденская посланница.

      — И что потом? Завалили бы всю операцию!

      — А вот и нет! Они бы об этом даже не вспомнили! — еще более самоуверенно объявила метательница артефактов. Однако сама того не заметив, госпожа легат проговорилась о том, что Орден — чтоб его! — тоже не чурается ментальной магии.

      — Простите, что помешал! — я при всем том не сдержал насмешки.

      — Вы! — теперь ее глаза точно сверкали гневом. — Вот больше и не мешайте!

      Она резко развернулась и, стуча каблуками, направилась в сторону общежитий. Я вздохнул, покачал головой, но все-таки ее догнал.

      — Завтра о случившемся узнает руководство фабрики, и у нас могут быть проблемы, — заметил я. Госпожа легат остановилась и непонимающе на меня посмотрела.

      — Дело может дойти до увольнения, — выдал я свое главное опасение.

      — Уволят вас! — с нескрываемым злорадством поправила меня она.

      — Вы тоже были замешаны, — напомнил ей я. Это заставило госпожу Сазеренн призадуматься.

      — И что вы предлагаете? — уже другим тоном поинтересовалась она.

      — Предлагаю решить нашу задачу сегодня же. К тому же у меня есть основания полагать, что очередная попытка вынести накопители случится как раз сегодня.

      — Вот как? — похоже, что я заставил орденскую посланницу удивиться. — Что за основания?

      — Подозрительно много работников сегодня проходит через ворота, которые должны были быть для них закрыты. В этой толпе можно и затеряться, и пронести что угодно.

      — Даже если так, их не могут не досматривать, — резонно возразила госпожа легат.

      — Подкупили или нашли какой-то другой способ это сделать, — пожал плечами я. — Не проверив, не узнаем.

      — И это все? Весь ваш план? Или есть что-то еще? — госпожа Сазеренн скрестила руки на груди и насмешливо приподняла бровь.

      — Разумеется, есть, — в тон ей ответил я. — А у вас? Ах, да, как я мог забыть? Уж не через господина Таллира вы собирались действовать?

      — Как вы узнали?

      — Подглядывал, — бесстыдно признался я. — Как вам такое в голову пришло?!

      — В чем дело? — девчонка как будто не понимала. — У меня, между прочим, был реальный практичный план: устроиться секретаршей или помощницей к одному из руководителей среднего звена. Вы разве не представляете, как много можно узнать, просто просмотрев бумаги? А разговоры? Секретарей обычно воспринимают как мебель, и, бывает, не таясь, говорят о самых секретных вещах.

      «Уж не из разговоров с госпожой Зиреной она это вынесла?» — ненароком подумал я, сделав себе мысленную пометку быть намекнуть начальству, чтобы тот был осторожнее с секретаршей.

      — И как вы собирались заполучить себе эту должность? — со здравой толикой скептицизма поинтересовался я у орденской посланницы.

      — Очень просто. Я хорошо стенографирую, умею печатать на машинке, знаю, как работать с бумагами, могу приготовить кофе, — быстро перечислила она.

      «А ведь мне тоже не помешала бы секретарша с такими талантами» — подумал я и уточнил:

      — И вы эти навыки собирались продемонстрировать господину Таллиру?

      — Да! — с вызовом ответила не монашка. И не монашка ли? — Он согласился проверить мою квалификацию.

      — Согласился, значит, — повторил я и уточнил: — И в каком монастыре вы обучались?

      — В монастыре святой Арсинии, — не задумываясь, ответила она. — А какое это имеет значение?

      — К нашему расследованию уже никакое, — не зная, вздыхать или смеяться, ответил я.

      — Раз так, — рассердилась она, — что же предлагаете вы?!

    

  
    
      
        Глава 23

      

      
        — Предлагаю обыскать цеха, в которых заполняются накопители и где изготавливаются пломбы, — ответил я, — а потом и кабинет господин Таллира, подозрительный он тип.

      — Но ритуалы не прерываются на ночь, господин Винтерфилд. Как мы будем обыскивать цех?

      — Я маг или нет, госпожа Сазеренн? — наигранно возмутился я и уверенно добавил: — Никто нас не заметит.

      Девушка неопределенно хмыкнула, но возражать не стала.

      — Хорошо, — ответила она. — Можно попробовать, — с этими словами она снова развернулась, теперь уже в сторону цехов, и быстро зашагала по коридору. Я двинулся следом и только потянулся, чтобы взять ее за руку, как госпожа легат обернулась:

      — И не вздумайте ничего такого, господин Винтерфилд!

      — Даже не собирался!

      — Вот и замечательно!

      К счастью, чтобы двигаться дальше, пикировку пришлось прекратить, так как в коридорах могли встретиться дежурные. Находиться же работникам в цехах, тем более не в своих цехах, в нерабочее время было категорически запрещено. Однако до самого холла, отделяющего пятый и шестой цеха от остальных, мы добрались без особых проблем. Только один раз пришлось замереть и вжаться в стену коридора, чтобы проходящие мимо мастера нас не заметили. Однако едва мы преодолели холл, я решил, что лучше не рисковать и наложить на нас обоих полог невидимости, а для этого пришлось-таки взять госпожу Сазеренн за руку, вернее за горячие нервно подрагивающие пальцы.

      — Не бойтесь, — шепнул я, прикладывая свой пропуск к магическому замку, запирающему дверь в пятый цех.

      — И не думала даже! — возмущенно отозвалась девушка, но тоже шепотом. — Откуда у вас пропуск с таким высоким уровнем доступа?

      — Взломал.

      — Вы знаете, что этот артефакт был разработан самим мэтром Кьюбертом, непревзойденным мастером-артефактором? За последние несколько десятилетий привыкли считать, что изготовленные им артефакты — образец надежности и неуязвимости. Но если это смогли сделать вы, то мог и кто-то другой, — задумчиво добавила она.

      — Вот это — вряд ли, — отозвался я, открывая дверь. Та даже не скрипнула — идеальная работа.

      — Считаете себя исключительным и неповторимым? — фыркнула госпожа легат, протискиваясь вслед за мной в дверной проем.

      — Я вижу, что вы тоже так считаете.

      — Да что вы…..

      — Тише!

      Пятый цех не был одним большим помещением подобно тем, что шли под меньшими номерами, что, в общем-то, было правильным — если какая призываемая тварь и высвободится, то в ловить ее в небольшой комнатушке легче, чем в большой. За дверью оказался все тот же отделанный светлыми панелями — да, с виду никто не сказал бы, что здесь самым рутинным образом призывают демонов — идущий полукругом коридор, в который выходили несколько дверей с нарисованными на них запрещающими знаками. За некоторыми из них слышался бубнеж, за другими было тихо.

      — Здесь должна быть смотровая комната, — орденская посланница потянула меня вперед.

      — А вы откуда знаете? — с подозрением поинтересовался я, но получил в ответ очередное насмешливое фырканье, после которого госпожа Сазеренн снизошла до того, чтобы сказать:

      — Контролируемые вызовы проводятся не только на подобных фабриках.

      — Ах да! — протянул я. — Как я мог забыть, что ваш дорогой Орден тоже не брезгует демонами и прочей нечистью?!

      — Ваши заключения абсурдны, господин Винтерфилд! — оскорбилась не монашка. Или все-таки немножко монашка? Если судить по тому, с каким жаром она защищает свой Орден, и ее наивности в некоторых вопросах, то скорее второе, а если по тому, как воодушевлено она вот уже во второй раз отвечала на мои поцелуи, то все же первое. Я невольно посмотрел на ее губы, но те были сжаты в недовольную тонкую полоску.

      — Чем же вас задевает мое высказывание? — поинтересовался я у госпожи легата, отводя при этом от нее взгляд. И так слишком много посторонних мыслей оказывалось в голове в ее присутствии.

      — Это не самое подходящее место для подобного разговора, — гневно зашептала она. — Вы же сами просили соблюдать молчание!

      В холле цеха по-прежнему никого кроме нас не было, а мы уже добрались до двери в ту самую смотровую комнату. Она отличалась от остальных отсутствием запрещающего знака, а также врезанным небольшим окном, через которое было видно, что внутри находятся, как минимум, пять человек.

      — Я накинул на нас полог тишины, — парировал я. Одним пологом больше, одним меньше — уже было без разницы. — К тому же, сами мы войти в это помещение не можем, так как открывшаяся сама по себе дверь неизбежно привлечет внимание, а ждать, когда оттуда кто-нибудь выйдет, наверняка, придется долго.

      Госпожа легат хмуро посопела, но в одиночку прорываться в смотровую не стала.

      — Некоторые специалисты, — после непродолжительного молчания все-таки ответила она, — считают, что чрезмерный отбор силы у низших демонов каким-то образом влияет и на высших, тех, кто может принести людям реальный вред. В том, что именно может случиться, мнения расходятся. Например, ваш друг, профессор Рагнум, допускает, что если силы низших демонов опустятся до определенного предела, то высшие смогут прорваться даже через такую ограниченную пентаграмму, как те, что используются здесь. Вот по этому поводу, в том числе, в Ордене и проводятся эксперименты.

      — Вы недавно общались с Рагнумом? — вычленил я главное. Сам я этого сделать в свою поездку с столицу не смог, так как того неожиданно пригласили на неопределенный срок в Штейлир, мрачноватое место у самого подножья гор — поговаривали, что именно там скрывалась цитадель Ордена.

      — Вы были в Штейлире? — уточнил я.

      — И там в том числе, — ровно ответила представительница того самого Ордена. Я едва удержался оттого, чтобы спросить, где еще она пропадала, а вместо этого поинтересовался:

      — Раз вы там побывали, то должны знать, к чему привело расследование того коровьего дела барона Нарзаля.

      Я был уверен, что Рагнума в Штейлир могли сманить только разрешением изучить найденные у духовызывателя записи о ритуалах.

      — Это дело уже вне вашей компетенции, господин Винтерфилд! — негодующе отрезала госпожа легат. Я, мысленно пожав плечами, не ответил и, молча, продолжал разглядывать силуэты людей, видневшиеся через дверное окошко. Стекло было затемненным, а размеры небольшими, поэтому вывод о том, чем заняты работники смотровой, было сделать затруднительно.

      Молчание затянулось, и госпожа Сазеренн уже несколько раз переступила с ноги на ногу, едва не выдернув свою руку из моей, но я даже не повернул головы. Потом она пару раз вздохнула, о чем-то недовольно посопела, снова вздохнула, но и тогда я не поддался.

      — У них оказался ментальный блок, — наконец, еле слышно ответила она. Тогда я повернулся и удивленно посмотрел на нее.

      — Я понимаю, что с Зарексом нечисто, но откуда он у Матильды Акмельс?

      Поставить такой блок мог только сильный ментальный маг, а таких в королевстве можно было сосчитать по пальцам, и все они, я предполагал, находились на королевской службе.

      — Вы знаете, что случилось с ее родителями?

      Я только покачал головой — на этот вопрос мне тоже не удалось отыскать ответа.

      — Мне тоже известно немногое, — опустив голову, призналась орденская посланница, хотя я почему-то подозревал, что она знала все, что мог знать Орден. — Они состояли в какой-то секте — в то время это было популярно.

      Действительно, за несколько лет в конце правления отца нынешнего нашего короля проповедующих что угодно сект развелось великое множество, это считалось чем-то вроде клубов по интересам. На волне их подавления Орден, кстати, и получил свои невероятные полномочия. А тогда люди переходили из одной секты в другую едва ли не каждый день — а то и состояли сразу в нескольких — бездумно платили, бездумно давали всевозможные, в том числе и магические, клятвы.

      — Дед Матильды что-то знал, — я не мог не вспомнить о прочитанных письмах.

      — Потом произошло покушение на Его Величество, — кивнув, продолжила госпожа Сазеренн. — Задержанных при покушении фанатиков — были неопровержимые улики — связали с Акмельсами, которых тогда же нашли мертвыми в своей усадьбе. Их дочери в то время там не было — она гостила у деда.

      — А заклятья?

      — Заклятья, наложенные на дом и на соседей Акмельсов, стали неприятной новостью для Ордена.

      — Обрубили все ниточки, — подытожил я. — Я наводил справки о Матильде Акмельс — она общалась со странными людьми. Возможно ли, что это были члены той самой секты, которые до сих пор преспокойно живут в столице?

      — Не только живут, но и вынашивают преступные планы! — внезапно нахмурившись — вышло, однако, очаровательно — возмутилась девушка. — Вы помните те накопители, что были найдены у Зарекса? На них тоже отсутствовала маркировка, как и не тех, что вы конфисковали у своих бандитов!

      — Вы полагаете, что Зарекс мог быть связан с кем-то с фабрики?

      — Мог, но вряд ли напрямую. Эти два случая не единственные. И дело не только в накопителях, накопилось множество случаев, когда призываются демоны, духи, совершаются ритуальные убийства. Казалось бы, они не связаны между собой и происходят в разных частях королевства, но в Ордене, и не только там, считают, что это могли быть звенья одной цепи….

      Однако договорить госпоже Сазеренн не дали. Дверь, про которую я уже почти успел забыть, отворилась, и в коридор вышли сразу двое. Один из них устремился мимо нас, едва не задев, второй первого окликнул, придерживая некоторое время дверь, что дало нам с госпожой легатом возможность проникнуть незамеченными внутрь.

      Помещение имело пятиугольную форму — тоже символично — в каждой стене, кроме той, в которой была дверь, имелось широкое окно, открывающее вид на безобразия, творимые в соседних комнатах. Те, в отличие от невинно бежевого коридора, были вычернены, но ритуал в тот момент проводился только в одной из них. Более половины помещения было занято транспортером, который приводил в движение с помощью крутящегося барабана один из находящихся там мужчин. Под лентой транспортера горели стоящие по кругу свечи, в свете которых были видны и мерцающая пентаграмма на полу, и похожая на призму конструкция из серебряных прутов, расположенная над ней. Вершина призмы почти касалась ленты транспортера, и, присмотревшись, можно было заметить, что к ленте прикреплены болванки накопителей, которые, по мере заполнения, убирались вторым присутствующим в комнате вызова работником. Выглядело бы все донельзя скучно и рутинно, если не знать, чем конкретно эти работники занимались.

      — Безнадежно, — внезапно прокомментировал происходящее один из наблюдателей. — Опять только на пять капсул хватит.

      Второй наблюдатель пробормотал что-то согласное в ответ. Пока я сопоставлял услышанное с тем, что мне в коридоре сообщила орденская посланница, та сама внезапно выдвинулась вперед — видимо, чтобы лучше видеть корчащегося в пентаграмме демона — как вдруг один из наблюдателей посмотрел прямо в нашу сторону.

      — Что там?! — нервно вопросил он у своего товарища.

      Я немедленно притянул госпожу легата к себе, но наблюдатель от этого нервничать не перестал.

      — Я что-то видел, Дрей! — снова позвал он коллегу.

      — Просто блик, — отмахнулся названный Дреем. — Не отвлекайся.

      — Нет, не блик! — возразил нервный тип, продолжая смотреть прямо туда, где мы с госпожой Сазеренн находились. К счастью, взгляд его был рассеян, что означало, что нас он все-таки не видел. — Оно двигалось! Вот так!

      Он изобразил руками движение, имитирующее махи крыльев то ли птицы, то ли бабочки. Я, воспользовавшись случаем, прижал госпожу легата к себе еще крепче и даже позволил себе уткнуться носом в то место, где строгий воротничок ее платья касался обнаженной кожи, снова почувствовать яблоневый аромат и то, как подрагивает на шее жилка.

      — Ты что, всерьез веришь, что оттуда могло что-то вырваться? — иронично вопросил Дрей, не отвлекаясь от просмотра ведущегося ритуала. Я усмехнулся и, внезапно решившись, провел носом от основания шеи до подбородка девушки. Она дернулась, но в этот раз я крепко держал ее за талию.

      — Но оно двигалось! — возразил дотошный тип. — Дай мне артефакт! — внезапно потребовал он у коллеги.

      — Ага, — согласился тот. — И нам потом за твои страхи ползарплаты срежут.

      — Это не страхи. Вот, оно снова двинулось! — истерика в голосе нервного типа, к сожалению, только нарастала.

      Госпожа, Сазеренн, казалось, подрагивала уже вся.

      — В самом деле? — Дрей тоже начал поддаваться панике. Видимо, в ограниченном пространстве это явление заразное. После полуминутного всматривания в стену за моей спиной он открыл ящик конторки, за которой сидел, и вытащил требуемый предмет.

      Проверять на себе, что это за предмет, я не стал. Создав небольшой магический импульс, всколыхнул лежавшие перед наблюдателями бумаги и, пока те кричали и тратили заложенный в артефакте заряд на конторку, толкнул дверь и вытянул госпожу легата в коридор.

      — Вы…. — начала она.

      — Быстрее! — прервал я ее и потянул вслед за собой по коридору.

      — Он ушел! За ним!

      — Что будет?!

      — Я говорил тебе, сразу кидать надо было! — переругиваясь, наблюдатели выскочили следом за нами. Мы с виновницей переполоха помчались по коридору. Я толкал каждую выходящую в коридор дверь комнат для ритуалов, и та, закрываясь, призывно хлопала, вызывая новый истерический визг у наших преследователей. Наконец, третьей по счету, я толкнул ту, где ритуал проводился, и демон как раз был, что преследователей отвлекло и дало нам возможность скрыться за другой дверью, ведущей, как оказалось, в соседний цех.

      — Вы! — снова начала орденская посланница, едва я прикрыл дверь и, для верности, запер. — Вы меня всю защекотали!

      — За…. что? — я уставился на направленный в мою сторону в обвинительном жесте указательный палец.

      — Защекотали! — она нервно дернула плечом. Вот стоило ее это сказать, как я сразу растерял весь свой обвинительный запал.

      — Простите, я и не знал, что вы боитесь щекотки, — попытался оправдаться я, стараясь выглядеть искренне и серьезно.

      — Ничего я не боюсь! — гневно возразила она и оглянулась. — Где мы?

      — Полагаю, здесь изготавливают пломбы, — я тоже обвел взглядом разделенное на небольшие закутки низкими тонкими перегородками помещение. В цехе никого не было, поэтому, я опрометчиво решил не таиться. За перегородками скрывались небольшие лаборатории с типичными для алхимиков столами, вытяжными камерами и закрытыми на ключ стеклянными шкафами с реагентами. Слева от двери, в которую мы вошли в цех, была еще одна, запертая на магический ключ. Мой измененный пропуск к нему не подошел, но краткого осмотра оказалось достаточно, чтобы выяснить, что тот был изготовлен далеко не мэтром Кьюбертом, и вскрыть его не составило труда. За дверью оказался обыкновенный кабинет с письменным столом, стеллажами с бумагами и полным отсутствием кресел для посетителей.

      — То, что нужно, — оживилась госпожа легат. Проскользнув мимо меня внутрь нового помещения, она направилась прямиком к письменному столу. Быстро — сразу чувствовался опыт — просмотрела лежащие на виду бумаги и недовольно нахмурилась — видимо, не нашла искомого. Подергала за ручки выдвижных ящиков, но безуспешно.

      — Заперто, — констатировала она и ожидающе ко мне обернулась. Пришлось помочь.

      — Чтобы вы без меня делали? — посетовал я, подцепляя едва ощутимую магическую пружинку замка. Госпожа легат выразительно на меня посмотрела, но не ответила. Ах да, без меня она устроилась бы секретаршей к пятому секретарю и подслушивала бы все секреты к своему удовольствию.

      Стоило открыть ящик, как орденская посланница вцепилась в упитанный журнал, лежащий на самом верху, и присев в единственное стоящее у стола кресло, принялась с самым деловым видом листать добытые записи. Что она искала, мне было в целом ясно, поэтому я стоял в ожидании за креслом, рассматривая выбившиеся из-под платка блестящие каштановые пряди.

      — Вот, смотрите, — госпожа легат указала на заполненные убористым почерком строчки в журнале. — Здесь указываются все данные о том, сколько пломб было произведено. Вы знаете, что для удерживания магической энергии используются дорогие специализированные ингредиенты?

      Разумеется, я это знал.

      — Поэтому отчетность очень строгая и подробная, они обязаны отчитаться за каждую десятую унции. Однако видите вот эти цифры?

      — Брак?

      — Брак допускается в определенных пределах, но смотрите, он указан заранее! — она пролистала журнал на несколько страниц назад, потом вперед. — То, что заблаговременно указывается, сколько будет произведено, это понятно — им поступает директива — но также заранее указывается, сколько будет списано. Понимаете, заранее это знают! И все цифры практически одинаковые.

      — Потому что это совсем не брак.

      — Мгм…. А вот еще, утилизация на месте, тут отдельный журнал, — госпожа легат снова увлеченно зарылась в ящики стола, откуда вскоре извлекла тетрадь поменьше. — Так и думала — все под копирку! Смотрите, как будто просто переписывают одно и то же. Брак якобы переплавляют, а ведь при этом пломба почти полностью сгорает — никто же не будет считать золу — и засчитывается только оставшийся небольшой кусок металла.

      — В этом случае можно переплавить все что угодно и выдать за брак, — согласился я, оглянувшись вокруг и прикидывая, что могло пойти на переплавку. Выходило, что много чего. Взять хотя бы стулья — все с железными ножками. Может, поэтому в помещениях фабрики их всегда не хватало?

      — Да! Так преступники уводят те самые нелегальные накопители, а по всем отчетам выходит, что фабрика кристально чиста.

      — По две-три штуки в день — не так уж и много.

      — Зато каждый день! За неделю накапливается на ящик. За месяц на четыре, а за год….

      — Я понял, — отозвался я на математические вычисления госпожи легата.

      — Все так просто! И ничего ведь не докажешь. Поэтому все проверки ни к чему не привели: если не знаешь, где и что искать, то и не увидишь.

      — А допрос персонала? — поинтересовался я, когда мы уже вышли обратно в цех.

      — Структура магической клятвы не позволяет это делать посторонним, а подозревать сразу всех — тоже не решение вопроса.

      — Ясно. Значит, к ответу на главный вопрос — кто этим занимается — мы так и не приблизились.

      Госпожа Сазеренн вскинулась что-то сказать, но не успела, так как со стороны ведущей в цех двери послышались стук и голоса.

    

  
    
      
        Глава 24

      

      
        — Странно, Трис, мне казалось, что я тушил здесь лампы, — удивленно заметил некто в белом халате, заглянувший в помещение. К счастью я уже успел наложить на нас с орденской посланницей полог невидимости.

      — Может, это тоже тот сбежавший демон, которого Дрей с Тарком до сих пор ищут? — со смешком поинтересовался, видимо, тот самый Трис.

      — Похоже, недолго Тарку осталось. Совсем с ума сошел, раз ему в каждом углу демоны мерещатся, — прокомментировал первый.

      — Хватит! — оборвал треск и гогот третий. — Закрыли дверь и пошли прочь отсюда! У нас всего только четверть часа, чтобы доставить груз в складную. Я не собираюсь с вами всю ночь по коридорам мотаться!

      — Ну да, он хочет еще успеть вниз сходить, повеселиться! — говорившему и так было весело.

      — Заткнись, болван! — впрочем, не очень злобно отозвался третий.

      Снова послышались скрежет и перестук. Досчитав мысленно до двадцати, я рискнул открыть дверь. К моей удаче, троица уже скрылась за поворотом. По-прежнему держа полог невидимости, я потянул госпожу легата следом за ними и успел заметить, перед тем как работники пятого цеха вышли через новую дверь, что те катили перед собой тележку, которая и издавала тот странный перестук. Следовать за ними далее, ориентируясь на звук, оказалось несложно и, пропетляв по извилистым коридорам — сам бы еще долго по ним плутал — мы оказались перед ни чем не примечательной, то есть выкрашенной в тот же белый цвет, что и все остальные, дверью.

      Ждать, когда троица покинет неизвестное пока помещение, пришлось недолго — те вышли минут через пять и без тележки — и тогда уже сами проникли внутрь. Это был уже не цех, а что-то вроде склада с идущими от пола до потолка стеллажами. Содержимое их было скрыто за замками — я бы не удивился, что магическими — и на тот момент меня не интересовало так, как та самая тележка, которая так и осталась стоять посреди помещения. Она же привлекла внимание и орденской посланницы.

      — Смотрите! — она тут же сунула нос в деревянные ящики, в которых в свою очередь обнаружились только что заполненные накопители. Впрочем, что еще могли вывезти из пятого цеха? Каждый контейнер плотно стоял в своей ячейке, поэтому сразу сказать, есть ли среди них не маркированные или нет, не было возможности. Пришлось доставать все, и четыре, спрятанные в самой середине, оказались теми, что мы искали.

      — Все просто, — на меня нашло вдохновение. — Кто-то должен рассортировать накопители уже здесь. Скорее всего, и остальные не маркированные накопители тоже до определенного времени хранятся где-то на складе.

      Госпожа легат призадумалась, а затем подергала за ручку еще одной, кроме входной, имеющейся в помещении двери. Та, что удивительно, открылась, и когда девушка зажгла лампу, оказалось, что это что-то вроде небольшого кабинета или, скорее, закутка, большую часть которого занимал грузный письменный стол. Орденская посланница успела пройти вовнутрь, а я же оказался рядом со стеллажами, когда снова раздался шелест открываемой двери. Я успел накинуть на себя полог, но добраться до госпожи Сазеренн за то время, что открывалась дверь, не сумел. Впрочем, орденская посланница решила действовать самостоятельно и внезапно исчезла под столом. Времени недоумевать над тем, что она задумала, не было, так как распахнулась дверь, впустив все того же вездесущего пятого заместителя. А ведь я сразу подозревал, что этот неприятный тип к чему-нибудь да причастен!

      — И здесь свет, — Таллир слегка недоуменно прокомментировал освещение и, похлопав ладонью по ящикам, направился к закутку, в котором спряталась госпожа легат. Я, ступая, как можно тише, последовал за ним.

      — И что тут у нас? — злоумышляющий заместитель, обойдя стол, изумленно замер в шаге от него, а я, сплетя пальцы, был готов на все, буквально на все.

      — Ой, это вы, господин Таллир?! — радостно улыбаясь, госпожа Сазеренн выскочила из-под стола, чем привела в смятение не только пятого заместителя, но и меня.

      — Что вы здесь делаете…. Как вас? Ренн?! — тот опомнился первым.

      — Ну, вы сами сказали, — ответила девчонка, уставившись на Таллира до невозможности наивным взглядом, — прийти к вам насчет квалификации.

      Пятый заместитель управляющего снова впал в ступор, не сразу сообразив, что пришла она совсем не в его кабинет. Я, впрочем, тоже смотрел на не монашку — все-таки точно не монашку?! — во все глаза.

      — Квалификации? — отмерев, машинально повторил заместитель управляющего.

      — Да, — продолжая подозрительно сиять, ответила госпожа Сазеренн, начиная обходить стол с другой стороны. — Ну, если я не вовремя, то приду позже, — с этими словами она рванула к двери, которая так и оставалась открытой.

      — Эй…. Что? Постойте! — начав приходить в себя, прикрикнул Таллир, но мы были быстрее и успели захлопнуть дверь, даже не прищемив ему нос.

      — Закройте так, чтобы не открыл! Я знаю, вы можете! — прижавшись спиной к двери и прерывисто дыша, попросила госпожа легат. Разумеется, отказать такой просьбе я не мог. Однако стоило мне заняться дверью, в которую неистово барабанил пятый заместитель, как с другой стороны помещения, скрытого от нас стеллажами и перегородками, послышался новый шум.

      — Тише! — шепотом напомнил я госпоже легату и на всякий случай прижал к себе, закрыв ей рот ладонью. Да, вот только пятый заместитель в дверь стучать не прекратил, что делало всю мою маскировку бессмысленной. Быстро создав полог тишины, я накинул тот на беснующуюся дверь, а гневно сверкающую глазами орденскую посланницу утянул за ближайший стеллаж.

      В шуме, исходящем с другой стороны склада, можно было различить голоса и чью-то тяжелую поступь.

      «Проходной двор какой-то!» — недовольно возмутился я про себя, стараясь найти подходящую щель, через которую можно было бы наблюдать за происходящим в не огороженной части помещения. Понадеявшись на благоразумность начавшей брыкаться госпожи Сазеренн, я ее отпустил, о чем тут же пожалел.

      — С какой стати, господин Винтерфилд, — едва ли не взяв меня за грудки, начала, сверкая глазами, она, — вы берете на себя право….

      В другой раз, могло сложиться и так, я ее выслушал бы, но неизвестные, которые тоже могли нас услышать, были близко, а ее губы еще ближе, что я, еще немного, и не удержался бы.

      — Тише! — повторил я, снова прижимая девушку к себе, и пригрозил: — А то защекочу!

      То ли вняв первому моему предупреждению, то ли второму, то ли, наконец, осознав серьезность ситуации, госпожа легат присмирела и, бросив на меня последний уничижительный взгляд, развернулась, намеренно толкаясь острыми локтями, к стеллажу, чтобы найти себе место для обзора.

      — Ну и где этот терров Лир?! — раздался бесцеремонно наглый голос, показавшийся мне знакомым. — Но что считает, что я буду ждать его здесь всю ночь?

      Ответом ему был неразборчивый бубнеж и все то же тяжелое шлепанье.

      «Тал — это Таллир?» — удивился я. Впрочем, кто мог так развязно сокращать имя пятого заместителя, как не сообщник. К сожалению, мне через мою наблюдательную щель между двумя секциями злоумышленников пока не было видно, лишь ту самую тележку с ящиками.

      — Может, он кинуть нас решил? А, Морг? — продолжил, меже тем, возмущаться наглый голос.

      «Морг?!»

      — Порву! — пообещал тот. — Кусками в Роанну спущу, рыбам на корм.

      Госпожа Сазернн, услышав голос моего недавнего противника, от неожиданности даже вздрогнула. Я успокаивающе приобнял ее за плечи, но представительница Ордена благородный жест не оценила и обожгла меня еще одним гневным взглядом.

      — Испугался, гнида, что легавые контору со всех сторон обложили, первым дать деру решил. Забыл, шушкин кот, что я его везде найду! — изгалялся соратник громилы.

      — Не ты, так монсеньор, — поддакнул третий тип и, видимо, решив, что сказал что-то смешное, дико загоготал.

      Это было уже интересно, и я предпочел, чтобы третий злоумышленник дополнил свою фразу еще какой-нибудь информацией про неведомого монсеньора, но первый крикливый субъект оказался против.

      — Кончай трепаться! — оборвал тот третьего. — Надо решать, что делать!

      — О, Свир, смотри, что тут! — Морг оказался в моем поле зрения, рядом с тележкой с ящиками. — Чай, Лир это нам оставил?

      На гладком как стальная болванка челе громилы пролегла складка, а в чистые как вода в Роанне глаза осветились недоумением. К нему подбежал мужичок, уступающий по размерам раза в два, в котором я, уже ничему не удивляясь, опознал того самого Свирого, на которого Мэтт указал мне, как на добытчика алкоголя для желающих развлечься работников. Не было ли то пойло лишь прикрытием для того, чтобы, не вызывая подозрения, покидать фабрику?

      Мужичок трем временем оттолкнул громилу — тот и не думал сопротивляться — от тележки, которую обошел, вернее, суетливо обежал по периметру, после чего приоткрыл каждый ящик.

      — Наше-то? — поинтересовался третий, который тоже оказался громилой, лишь немного уступающим Моргу по размерам.

      — Я чье еще? — уверенно отозвался Свирый. Действительно, чьими еще эти ящики могли быть? Я проверил полог тишины на двери — тот стоял крепко — а безмолвных подрагиваний собравшаяся вокруг ящиков троица не замечала.

      — А че два-то? Лир вроде как один обещал? — заметил третий. Послышался странный скрежет — это Свирый почесал голову.

      — Тебе-то что? — выдал он результат раздумий. — Один — хорошо, а два — лучше!

      — Может, подождем Лира-то, спросим? — предложил третий, несмотря на внешний вид оказавшийся самым разумным.

      — Че ждать-то?! — взъярился вдруг Морг. — Мне еще хлыща того найти надо, да отодрать успеть до рассвета.

      — Да он сам тебя уже! — снова загоготал третий. — А что искать его? Небось, знамо где, девку свою….

      На этом месте пришлось снова привлечь к себе госпожу легата и закрыть ей ладонями уши — все-таки Орден был монашеской организацией, и негоже было его представителям выслушивать всякие непотребства — но, судя по пунцовым пятнам на щеках, кое-что той услышать удалось.

      — Да я сам ее…., а ублюдка в Роанну по кускам спущу! — при всем том большой фантазией Морг не отличался.

      — Сначала заломай, потом и хвастай! — выразил и мое мнение Свирый. — Тянуть с делом не будем.

      — Ящики, че, так потащим?

      — Тележка тебе на что! Постарался Лир!

      Довольные бандиты схватились за тележку и покатили в ту сторону, откуда явились. Госпожа легат начала красноречиво вырываться из моих рук, да я и сам планировал проследить за тем, куда денут накопители.

      — Да, не торопитесь вы! С таким грузом они далеко от нас не уйдут, — напомнил я нетерпеливой орденской посланнице и только тогда, когда шаги и лязг железных колес приглушило пройденное ими расстояние, выглянул из укрывшего нас закутка.

      — И что с ними делать будем? — взволнованно прошептала госпожа легат.

      — Арестовывать, — уверенно ответил я.

      — Но как? Вы один….

      — Вы во мне сомневаетесь? Я все предусмотрел, — я накрыл и себя, и ее пологом невидимости, и последовал за похитителями накопителей.

      — Что? Что вы предусмотрели? — вскинулась орденская посланница, забыв о том, что нужно соблюдать тишину. К счастью, из-за грохота тележки впереди идущие нас не услышали.

      — Всему свое время, — не желал отвлекаться я.

      — Вы опять что-то скрываете?!

      Ответить я не успел, так как заметил, наконец, тот проход на склад, через который, собственно, и проникли, а теперь покидали склад похитители. Один из стеллажей, оказалось, имел позади себя ложную стену, которая, вскрываясь, открывала проход в неизвестный коридор. Поплоше чем те, по которым мы ходили раньше, без украшающих стены панелей, ровного настила на полу и ярких ламп. Этот коридор, изгибаясь под крутыми углами, шел, казалось, по периметру всех помещений фабрики, а похитители шли по нему так уверенно, словно прогуливались здесь каждый день. Впрочем, так вполне могло и быть.

      Мы с госпожой Сазеренн неотступно шли следом. С комнатушки, где остался пятый заместитель, я полог тишины снял — благо и склад, и господин Таллир были уже далеко позади — и накинул его на самого себя и свою спутницу, хотя лучше бы на шествующую впереди нас троицу. За те четверть или полчаса, что мы шли следом за ними, орденская посланница — я догадывался по ее раскрасневшимся щекам — узнала о некоторых жизненных аспектах больше, чем за все время своего обучения в монастыре и дальнейшей службы Ордену. Единственное, что меня останавливало, это надежда, что они хоть словечком снова обмолвятся о своих заказчиках — ведь не для себя же они похищали накопители! — или таинственном монсеньоре. Впрочем, было вероятно, что этот неизвестный монсеньор и был заказчиком. Однако похитители об этом молчали, предпочитая более приземленные темы.

      Неизвестный мне громила, которого я про себя так и продолжал называть «третьим», и Морг без устали обменивались собственными ответами на животрепещущие для них вопросы, такие как кто, кого, как и когда, а Свирый молчал и исполнял роль смотрящего. Он постоянно вертел головой по сторонам, а время от времени напряженно оглядывался. Мне было очевидно, что бандит прекрасно понимал, какое беззаконное дело совершал, и опасался быть пойманным или хотя бы замеченным кем-либо из других работников фабрики.

      В один момент похитители остановились, наконец, у ниши с раскрывающимися в двух футах от пола створками, которые громилы немедленно раздвинули и стали грузить в образовавшийся проем ящики с накопителями. Я, прикрываясь пологом, попробовал подобраться ближе, надеясь рассмотреть, куда ведет открывшийся то ли шлюз, то ли яма.

      Я был настолько уверен в своей невидимости, что не сразу обратил внимание на то, что еще во время движения по коридору Свирый стал оглядываться все чаще и чаще, а смотреть напряженнее. А в тот момент, когда я почти достиг проема, в который сгружали ящики, Свирый внезапно достал из кармана какой-то предмет и не кинул тот прямо в нас с госпожой легатом. Бандит не был магом, однако у него, судя по всему, сработало чутье. У меня тоже, хоть я и не сразу понял, что за предмет бросил в меня Свирый, оно сработало, заставив отпрянуть назад. А потом я понял.

      «Нет! Только не это!»

      Я был рад и своей быстрой реакции, и ловкости госпожи Сазеренн, мгновенно отпрыгнувшей и от снаряда, и от меня тоже, при этом, разумеется, вышедшей из-под полога невидимости. Однако немедленно снял все заклинания — все равно они были уже бесполезны — и старался реже дышать, чтобы не вдыхать частицы медленно оседающего на пол порошка дурман-травы.

      — Ты! — как ни странно, Морг опомнился первым и, взревев, бросил ящик, который держал в руках обратно на тележку, так что с того при падении отскочила крышка. — Порву! — повторился он.

      Взгляд его маленьких глазок, ставших от злости еще меньше и краснее, переместился с меня на госпожу легата и задержался на девушке как раз на ту долю секунды, которой мне хватило, чтобы поставить громиле подножку, и когда тот, опять не сообразив сгруппироваться, врезался лбом в пол, заломил ему руку.

      Это была уже совсем не та драка, что в столовой — я прекрасно понимал, что в ситуации, в которой мы с госпожой Сазеренн оказались, вопрос стоял только одним образом — либо они меня, либо я их. Поэтому миндальничать и соблюдать неприемлемые к бандитам джентльменские правила я не стал — в вывернутой руке Морга что-то хрустнуло, тот дернулся, снова ударился лбом об пол и потерял сознание. На все ушло несколько секунд, по истечении которых первым опомнился Свирый.

      — Гнида легавая! — оказалось, кроме дурман-травы, он припас еще кое-что. Что именно я так и не узнал, так как ударом ноги немедленно выбил предмет у бандита из рук, следующим ударом отправив самого Свирого на встречу со стеной коридора.

      Третий громила, действительно, оказался умнее своих товарищей и бессмысленных выпадов делать не стал. Дрался он, выверяя каждый удар и не забывая прикрывать тылы. В небольшом пространстве коридора его собственные немалые размеры казались ему самому преимуществом, хотя на деле были скорее недостатком. Толком разбежаться или размахнуться он не мог, достать меня короткими ударами тоже. В конце концов, я подловил его на такой же подсечке, что и его приятеля, закрепив успех ударом об стену.

      Все время, даже в самые непростые моменты драки я старался держаться так, чтобы госпожа Сазеренн была у меня на виду, и только тогда, когда закончил с третьим бандитом, всего на долю секунды оказался к ней спиной, чтобы заглянуть в раскрытый люк, возле которого как раз оказался. Внутри царила почти полная темнота — лишь где-то внизу виднелся еле различимый источник света — поэтому разобрать можно было только то, что внутрь и вниз вел металлический желоб, по которому, судя по всему, и спустили первый ящик с накопителями.

      — Убью девку! — внезапно раздался голос Свирого, которого я по недомыслию списал со счетов. Разумеется, я не мог не обернуться. Сразу же, безрассудно, не прикрывшись, чтобы получить удар под дых, нет, не выбивший из строя, но оказавшийся достаточным, чтобы заставить меня потерять равновесие и отправиться по металлическому желобу вслед за ящиком.

      Показалось ли мне, что кто-то закричал «Этьен!»? Точно я сказать не смог бы так как, прежде всего, слышал звуки, издаваемые разными частями моего собственного тела то и дело ударяющимися о желоб. Везде болело и ломило — я даже пожалел, что не потерял сознание — так что почти не почувствовал, как вывалился с желоба на каменный пол. От очередного удара затылком я замер, пытаясь прийти в себя, как тут же из меня едва не выбило дух, когда сверху на мое и так настрадавшееся тело упало что-то не такое большое, как например, я сам, но гораздо более, на тот момент, подвижное.

    

  
    
      
        Глава 25

      

      
        — Господин Винтерфилд?! — раздался надо мной озабоченный голос госпожи легата.

      У меня все тело отдавало болью, и только поэтому я не двинулся — чтобы не стало еще хуже. Голова болела и усилие, требовавшееся, чтобы открыть глаза, казалось непомерным. Вдобавок, я всерьез полагал, что если открою рот, то смогу только стонать, поэтому молчал. Я почему-то надеялся, что орденская посланница, приняв мою неподвижность за, например, хотя бы трупное окоченение, сама с меня слезет, но не тут-то было. Вместо этого она села верхом и, судя по близкому горячему дыханию, от которого где-то внутри меня начал сворачиваться тугой комок, всматривалась в мое лицо. Что она там хотела высмотреть, было не понятно. Одно я знал точно — вид у меня наверняка быть самый непритязательный. Я хотел, было, шумно выдохнуть, чтобы дать госпоже легату понять, что жив, как вдруг она скользнула по мне вниз, чтобы прильнуть головой к моей груди, и мне показалось, что я разучился дышать. Госпожа Сазеренн, наверное, проверяла, бьется ли мое сердце — мне самому казалось, что оно колотится как бешеное. Какой вывод из этого обследования сделала девушка, я так и не знал, так как результатами проверки она не поделилась, только снова шумно вздохнула и, казалось, даже всхлипнула. Впрочем, задумываться и далее о выводах сил уже не было, потому как девчонка тут же скользнула выше, чтобы снова всмотреться в мое лицо, и задышала прямо в мои сомкнутые губы. Хоть я себя и не видел, но был уверен, что физиономия моя бледна как мел, а рот сжат так, что и силой не разжать.

      «Что она делает?!» — билась в голове единственная мысль. — «Неужели ей в ее монастыре не рассказывали, что нельзя елозить на мужчине таким образом?! Хотя, что я? Кто об этом будет говорить в монастыре?!»

      — Этьен?! — голос госпожи Сазеренн ощутимо дрожал, но рука, отхлеставшая меня по щекам, не дрогнула. Я был в шаге от того, чтобы тоже задрожать, только уже всем телом. Мысли о том, какое поведение достойно, а какое недостойно выросшей в монастыре девушки, давно выскочили из головы. Теперь я скорее думал о том, чтобы она и дальше пребывала в своих заблуждениях и не останавливалась.

      — Господин Винтерфилд?! — ее губы, коснувшиеся моей щеки, показались мне до невозможности горячими.

      «Еще!» — хотел крикнуть я, но молчал и почти не дышал. Наверное, потому, что знал, стоит мне открыть рот, как оттуда раздастся только предательский стон.

      — Что же делать?! — беспомощно проговорила госпожа легат и снова двинулась вниз, а я все-таки не выдержал и застонал. К счастью, она не поняла, что явилось причиной этого стона.

      — Вы живы?! Вы живы! Как я рада! Слава Единому, вы живы! — госпожа Сазеренн даже подпрыгнула от радости, а я прикусил губу, чтобы не застонать уже во весь голос. Знала бы она, насколько я был живой!

      Я открыл глаза, и первым увидел перед собой размытое желтое пятно. С усилием моргнул пару раз и оно, наконец, превратилось в отдающее той же желтизной, однако радостное лицо орденской посланницы. Радостное, несмотря на опухшие от слез глаза, несмотря на до сих пор подрагивающие губы. И мне самому стало до невозможности радостно, радостно до слез в моих собственных глазах, до счастливой улыбки, появившейся по какой-то собственной воле, до боли в груди.

      — Как вы…. — удалось выдавить мне из себя еле слышным хрипом, но она поняла.

      — Как только он вас пихнул, и вы сюда полетели, я его крышкой от ящика по голове ударила, — быстро проговорила она. — А потом за вами сюда прыгнула.

      — Вы исключительно храбры, госпожа Сазеренн, — проговорил я в ответ, все еще невозможно хрипя.

      «Прыгнула за мной!»

      Я был одновременно рад, горд несчастен. Потому как моей милой и храброй девочке вздумалось снова сдвинуться по мне вниз. И тогда, наконец, она начала что-то осознавать. По-крайней мере, лицо ее становилось все задумчивее и задумчивее.

      — Что там у вас? — с подозрением вопросила она, нахмурившись.

      — Ничего, — ответил я, надеясь, что этого окажется достаточно, и задумался над тем, как бы повежливее попросить ее с меня слезть.

      — Как это ничего?! — возмутилась госпожа легат. — Я же чувствую.

      — Это секрет, — ляпнул я, не подумав.

      — Секрет?! — взвилась она. Надо же было произнести это слово, в долю секунды превращающее прекрасную девушку в движимого одним единственным чувством орденского легата! Былой радости оттого, что я оказался жив, разумеется, не осталось и следа.

      — Почем вы все время от меня что-то скрываете, господин Винтерфилд?! — выпалила пытливая орденская посланница и, недолго думая, решила сама проверить, что я от нее прячу.

      Безумно долгое мгновение мы смотрели друг на друга, и с каждой долей этого мгновения ее глаза расширялись все сильнее, как, впрочем, и мои, пока она, наконец, не осознала и с поражавшей меня и ранее ловкостью отскочила прочь.

      А я наконец-то смог выдохнуть. А потом вздохнуть. Затем снова в некотором роде облегченно выдохнуть и перевести дух. Хватка у госпожи легата оказалась на удивление крепкой.

      — Уберите это! — глухим голосом, тем временем, потребовала она.

      — Не могу, — честно ответил я, размышляя о превратностях восприятия. Когда госпожа Сазеренн сидела на мне, я не чувствовал ничего, кроме того, что она во мне вызывала, но стоило ей с меня слезть, как сразу ощутил, что у меня болит и спина, и голова — я уже точно знал, что там немаленькая шишка — а на скуле, казалось, был очередной порез.

      — Как не можете? — спросила госпожа легат с таким откровенным удивлением, что я невольно, и, преодолевая боль в шее — она-то откуда взялась?! — попробовал повернуть голову и найти ее взглядом. А ведь я до этого даже не задумывался над тем, куда мы попали. Света, исходящего из люка было достаточно, чтобы различить мрачные голые стены, железную дверь прямо напротив меня и девушку, прижавшуюся спиной к соседней стене.

      — Вот так просто не могу, — ответил я и напомнил: — Вы же сами это вызвали, а не я.

      После чего вдоволь полюбовался тем, как смятение на ее лице сменилось яростью.

      — Вы злоумышленный наглец! — ввернула она. — Нахал, каких свет еще не видывал! Злостный бесстыдник….

      Сколько еще эпитетов она была готова применить к моей, хорошо, не такой уж скромной персоне, я так и не узнал. Послышался странный шум, в котором я почти сразу же признал звук поворачиваемого в замке ключа. Госпожа легат настороженно притихла. Я, не задумываясь, остановил ключ заклинанием и только тогда вспомнил о дурман-траве и о том, какой опасности только что едва не подверг девушку, да и себя самого. Хотя такому болвану как я, наверное, такой встряски и надо было. Тем не менее, в голове разом просветлело, и даже чувство боли — как и некое другое — притупилось. Я немедленно сел — голова пошла кругом, но в остальном, казалось, все было в порядке. Согнув в колене правую ногу я с некоторым усилием вскрыл подошву сапога. Да, Варгис выдал мне отличные сапоги, в которых можно было спрятать много интересного, в частности какой-нибудь полезный амулет. Такую тонкую пластинку я и выковырял из вырезанной именно для нее выемки, чтобы немедленно активировать.

      — Что это у вас? — госпожа легат все-таки подошла поближе, из любопытства или из-за того, что неизвестные, отчаявшись открыть дверь с помощью ключа, казалось, теперь пытались вскрыть ее уже с помощью лома или другого подобного средства. Но я уже успел наложить подпирающее заклинание и на саму дверь.

      — Что это у вас? — госпожа легат все-таки подошла поближе, из любопытства или из-за того, что неизвестные, отчаявшись открыть дверь с помощью ключа, казалось, теперь пытались вскрыть ее уже с помощью лома или другого подобного средства. Но я уже успел наложить подпирающее заклинание и на саму дверь.

      — Амулет вызова, — скрывать мне было нечего. Хотел добавить, что тот самый, что она искала, но сдержался. — Там за дверью, — продолжил вместо этого я, смотря прямо на нее, однако орденская посланница буравила взглядом и так обшарпанную стену, — полагаю, это люди того самого монсеньора.

      Госпожа легат кивнула, так ко мне и не повернувшись. Впрочем, я воспользовался этим, как возможностью не скрывать болезненную гримасу, и поднялся на ноги.

      — Как вы думаете, кто этот монсеньор? — поинтересовался я, подходя ближе. — Не ваш ли….

      — Нет! — мгновенно вскинулась она, гневно сверкнув глазами, хоть я и не уточнил, какого из знакомых нам обоим монсеньоров имел в виду.

      — У вас тут сажа размазалась, — заметил я, проводя указательным пальцем по ее щеке. Однако госпожа легат даже не поинтересовалась, откуда на ее щеке могла взяться сажа, а сразу отступила в сторону и вновь напряженно уставилась на не поддающуюся тем, кто пытался ту открыть, дверь.

      — Как быстро сюда прибудут ваши жандармы? — еле слышно спросила она.

      — Если они, действительно, были на страже в момент вызова, а не в таверне через квартал, — прикинул я, — то сейчас должны быть уже рядом с фабрикой, и надеюсь, за четверть часа отыщут и это место.

      — Главное, чтобы не вспугнули, — заметила орденская посланница. — Иначе ответ на вопрос, что это за монсеньор мы точно не узнаем.

      — Вы правы, — быстро согласился я. — Пожалуй, для того, чтобы не сбежали, их нужно заманить в ловушку.

      — Что….

      Но я уже начал демонстрацию того, что имел в виду, сняв все блокирующие заклинания с двери, и никем и ничем не сдерживаемые створки распахнулись, позволив сразу двум неизвестным субъектам — одно было ясно, что не монахам — кубарем ввалиться внутрь.

      — Вы их впустили! — прошептала госпожа легат, отшатнувшись, но я уже был за ее спиной. Прикрыв пологом и обняв за талию, я наклонился, чтобы шепнуть:

      — Они нас не увидят, — и не удержался оттого, чтобы провести носом вдоль линии скул, а затем свободною рукой немного прибрать выбившееся из-под платка волосы.

      — Живее, олухи! — вслед за парой неприятного вида личностей в помещение склада заглянул третий тип еще более бандитской наружности. Очередной наемник. Впрочем, было глупо надеяться, что за похищенными накопителями явится сам заказчик. Однако при его появлении госпожа легат обратилась в подобие ледяной статуи, которыми в великом множестве была уставлена главная городская площадь в течение всей зимы.

      — А где Свирый? — поинтересовался один из криминальных субъектов и, оба, действуя синхронно словно близнецы, уставились на раскрытые дверцы люка.

      — Какая тебе разница? Видишь ящик? Тащи, давай! — сам командующий бандит так и стоял в дверном проеме и даже пальцем не двинул. Лишь недовольно осматривался. И при этом вскоре стал представлять для меня определенную проблему.

      Пока бандиты разбирались друг с другом и ящиком — кто должен тащить, а кто смотреть — я, ведя за собой госпожу Сазеренн, продвигался вдоль внешней стены к выходу. План был прост, но на его пути встал главарь в самом прямом смысле, своим телом блокируя выход из склада. Ждать, когда он пройдет либо вперед, либо назад смысла не было — бандит вольготно оперся о косяк и с той же вальяжной ленцой игрался с небольшим ножичком, всем своим видом показывая, что он занял свою позицию надолго. За руку с ножичком я его как раз и перехватил, чтобы, развернувшись всем корпусом, втянуть того внутрь, одновременно выталкивая орденскую посланницу из склада. Не ожидавший нападения от невидимки, бандит заорал, споткнулся и шлепнулся о пол, задев при этом и тех двоих, что тащили ящик. Я хотел, было, с довольным видом потереть руки, как снаружи раздался новый вскрик, уже женский.

      Да, то, что у бандитов мог быть и четвертый сообщник, я не учел. Однако именно в руках одетого во все черное типа извивалась и брыкалась госпожа легат. От очередного удара воинственной орденской посланницы бандит взвыл — а я был уже близко — но тут он меня заметил и, оттолкнув госпожу Сазеренн, бросился прочь.

      — Ждите здесь, — наказал я девушке после того, как не дал упасть. — Скоро прибудут жандармы.

      И, поставив на дверь, за которой запер наемников, дополнительный щит, бросился вслед за беглецом. Впрочем, разве могла орденская посланница когда-либо меня послушаться?

      — Я с вами! — крикнула она и действительно побежала за мной. Вот только неудобные юбки мешали ей бежать быстро, сильно задержали, пока она перелезала через забор — а ведь говорила раньше, что не умеет! — и цеплялись за кусты, которые были обильно насажены за забором.

      Я разрывался — оставить ее одну на улице в рабочем квартале было невозможно, но с другой стороны, бандит, которого я преследовал, уже был в ярдах двухсот впереди меня. Как раз там улица разветвлялась и делала поворот, и если я за ним не уследил бы, то потерял бы из виду, и, скорее всего, тот сумел бы затеряться в лабиринте низкорослых строений западной окраины Глорихейма.

      — Вернитесь за ограду! — кричал я орденской посланнице, но упрямая девчонка либо не слышала, либо, что вернее, игнорировала мое распоряжение.

      — Сэр! — с правой стороны дороги показался радостный Драйзен — эх, жаль было, что беглец повернул налево — и тут же удивленно застыл, смотря то на меня, то на госпожу Сазеренн.

      — Держи ее! — приказал я помощнику.

      — Сэр?! — удивился тот.

      — Просто держи! — повторил я и, понадеявшись, что теперь госпожа легат под надежным приглядом, рванул за убегающим бандитом. Тот скрываться среди узких улочек, опутывающих рабочий квартал, не стал. Видимо, у него был какой-то план или ему нужно было вернуться в определенное место. Бежал беглец слишком целеустремленно.

      Снова повернул налево, и мимо промелькнули уже безликие корпуса — склады. Цель убегавшего была уже более-менее ясна — перебраться на восточный берег, и либо там его ждали новые сообщники, на чью помощь он рассчитывал, либо просто надеялся улизнуть в суматохе людного — даже ночью — центра города. Впрочем, судя по тому, что я уже стал его догонять ни первое, ни второе ему не удалось бы.

      Впереди показался мост, а между убегающим бандитом и мною было не более тридцати ярдов. Тратить силы на то, чтобы кричать «Стой!» или любимые Варгисом пафосные выражения вроде «Именем короля!», я не стал. Беглец тоже лишь пыхтел и перебирал ногами. Так мы и вбежали на переброшенный через Роанну мост. Мне оставалось всего только секунд двадцать, и беглый преступник был бы у меня в руках, когда я почувствовал его приближение. Вернее, приближался снаряд не ко мне, а к тому, кого я преследовал. Быстро составленный щит, который я бросил в смертельный артефакт, тот не уничтожил и лишь сместил траекторию, в результате чего снаряд врезался не в человека, а в ограду. Однако грязное свое дело артефакт сделал: силой взрыва мужчину подбросило и заново швырнуло о каменную плитку, до этого пронеся по воздуху более десяти ярдов. Поставить на него щит на таком расстоянии я не мог, однако смог сделать кое-что другое.

      Несмотря на то, что взрыв и его последствия, безусловно, занимали все мое внимание в тот момент, я, тем не менее, заметил скрывающуюся в предутреннем тумане тень. Лодка или небольшая яхта прошла под мостом как раз тогда, когда мы с убегающим бандитом на него взбежали, после чего тот, кто был на борту, бросил на мост артефакт.

      Остановить лодку я уже не мог, не хватало времени, а вот бросить в нее, в свою очередь, быстро слепленный снаряд вполне. Небольшая вспышка на миг осветила тех, кто в тот момент оказался на палубе. Двое мужчин и, к моему удивлению, женщина. Лица ее я не разобрал, успел заметить только меха и блеснувшие украшения. Один из мужчин тоже засветил всего лишь свой силуэт, но лицо второго я рассмотреть успел. Вполне обыкновенно лицо человека средних лет с тяжелым подбородком, прямым носом и близко посаженными глазами, к сожалению, мне незнакомого. Единственное, что мог сказать, при встрече я его обязательно узнал бы.

      Однако ниточка, ведущая к заказчику похищенных накопителей, оказалась оборвана. Ни вытащенные из запертого мною склада наемники, ни Свирый со своими приспешниками ничего толком рассказать не могли. Вернее, говорили они много, и всю преступную цепочку вывода из фабрики накопителей выдали, и даже подельников, промышляющих нечистоплотными делишками, вне фабрики тоже. А вот о монсеньоре несли подозрительную ересь, называя, то сошедшим святым, то мессией, и благоговели перед ним как перед настоящим преступным королем. Впрочем, судя по описываемым ими возможностям этого монсеньора, это могло быть недалеко от истины. Требовалась длительная и кропотливая работа, чтобы проверить каждое из сделанных ими заявлений. Большие надежды возлагались на Таллира. Арестованный лично мною пятый заместитель — да, да, я не забыл про квалификацию и ее проверку — сначала молчал, но когда попытался заговорить, оказалось, что не может. Очередной запрещенный ментальный блок, чтоб его. В результате, с сильными головными болями арестованного доставили в специализированную лечебницу, не там он не пробыл и двух дней, так как был забран многоруким Орденом.

      Я по горячим следам взялся за банду Свирого, чтобы хоть как-то отвлечься от представительницы этого самого Ордена, стоило покинуть стены фабрики, вернувшей себе свой суровый и неприступный вид. Уезжала она уже на следующий день, вместе с конфискованными у Таллира бумагами, при этом все время до отъезда ловко избегала всех моих попыток встретиться с ней наедине или заговорить не о деле. В последний раз мне с ней пересечься удалось уже практически в момент ее отбытия. Снова крыльцо, и снова ожидающий ее черный мотодиль.

      — Вы опять уезжаете, — констатировал я несомненный факт, чтобы хоть чем-то прервать затянувшееся молчание.

      — Вы правы, господин Винтерфилд, — ответила она и замолчала, теребя в руках какой-то свиток. Мимо прошла группа моих коллег из соседнего отдела, не преминув с самыми хитрющими физиономиями оглядеть застывшую композицию, а Карилл, которому я почти год назад дал добро на повышение, даже подмигнул. Увы, былая легкость, с которой я ранее решал подобные вопросы, с госпожой легатом мне даже не снилась.

      — Вы мне что-то хотели сказать, господин Винтерфилд? — через некоторое время, достаточное для того, чтобы собрать у выходящих на улицу окон Управления всех бездельников, она первой нарушила напряженную тишину.

      — Хотел, — честно ответил я, подходя ближе. — Хотел сказать, что больше всего на свете желал бы, чтобы вы не уезжали.

      — Вот как, — еле слышно проговорила госпожа Сазеренн. — Нет, Молчите! Ничего не говорите! — вдруг почти крикнула она и нервно сжала свиток в кулаке, но сразу же, будто опомнившись, принялась его разглаживать. — Я знаю, у вас появились какие-то чувства ко мне.

      — Совершенно верно, — я тут же откликнулся, радуясь, что она сама об этом заговорила. — Появились, — и рухнул в омут: — А у вас?

      — Это невозможно, господин Винтерфилд, — глухо ответила она, кусая губы и снова внимательно разглядывая складки на бумаге. — Мы слишком разные, и у нас …. тоже разные пути в жизни.

      «Разумеется, трудно найти кого-либо более непохожего, чем неустроенный в жизни маг и не монашка из Ордена? Но чем терр не шутит?!» — я сделал еще несколько шагов вперед и почти приблизился к ней почти вплотную. И плевать я хотел при этом на всех наблюдателей! Госпожа Сазеренн вздрогнула, но не отступила.

      — Для меня это не имеет значения, — ответил я, пытаясь поймать ее взгляд, но она на меня по-прежнему не смотрела.

      — Для меня …. имеет, — тихо, но твердо сказала она. — Это я и хотела вам сказать.

      Я отступил на шаг. Лучше бы она залепила мне очередную пощечину! Что же, все было сказано, и я просто ждал, когда же она сядет в свой мотодиль и уедет, вполне возможно, что навсегда. Однако она все еще стояла в двух шагах от первой ступеньки и мяла свой свиток.

      — Я понимаю, — снова начала она, выговаривая слова так, будто они давались ей с трудом, — что с некоторыми …. чувствами вам будет тяжело справиться самому.

      Это уже было интересно.

      — Я проконсультировалась с отцом Фонтием, — продолжила она, комкая свою бумажку, что мне нестерпимо захотелось вытащить несчастный свиток у нее из рук. Как оказалось, весьма опрометчивое желание. — И он посоветовал передать вам вот это, — она всучила мне этот злосчастный свиток и, бросив «Прощайте!», скрылась в своем черном экипаже. Рыкнув мотором, тот мелькнул черной тенью и скрылся за поворотом.

      А мне оставалось только бессильно сжать кулаки, в одном из которых оказалась мятая загадочная бумажка. Уже то, что она упомянула имя настоятеля Шаньского монастыря, должно было меня насторожить. Однако любопытство, как известно, сгубило не одну кошку. Тем более, где вы видели следователя, у которого отсутствовало бы это чувство.

      В свитке оказалась молитва. Я прочитал название и снова сжал кулаки, но тут же рассмеялся. Переписанная красивым твердым почерком — сам господин настоятель постарался, не иначе — молитва была той, которую монахи должны были зачитывать день и ночь для усмирения плоти. «Месть — блюдо, которое подают холодным» — не один ли из последователей Единого это сказал? Что же, монсеньор Фонтий предпринял неплохую попытку мне отомстить, но кто сказал, что я останусь в долгу? Что мешало мне заново перетряхнуть весь монастырь в поисках того самого монсеньора — заказчика накопителей? А тогда, смотря на след, оставленный на дороге колесами орденского мотодиля, я был уверен, что с госпожой легатом мы еще встретимся и непременно разберемся, кто и какие будет читать молитвы.
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        — Вот, слушай, — начал Варгис с порога. — Возвращается Его Величество во дворец, а королева с начальником охраны. Его Величество возмущен: «Как же так, ты приставлен супругу мою охранять, а не прелюбодействовать с нею!» На что тот отвечает «Я и охраняю, Ваше Величество. Как снаружи, так и внутри». Смешно?

      — Очень, — я скривился. Подобных анекдотов о Его Величестве за последние две недели расплодилось немало, и если уже самые наивернейшие подданные, коими можно было считать служителей правопорядка, рассказывали их в открытую, то что можно было подумать об улице?

      Впрочем, в этой ситуации всеобщее мнение было на стороне короля. Теперь уже бывшая Ее Величество за время пребывания в этом статусе не снискала ни любви, ни просто народной симпатии. Даже представители знати, насколько я знал, злорадно потирали руки и вовсю судачили о том, кто станет пятой супругой нашего невезучего короля.

      При всем том мы следователи оттого, кто займет вакантное место, перемен не ждали — количество совершаемых преступлений, к сожалению, уменьшаться не собиралось — что начальство и продемонстрировало, перейдя непосредственно к делу.

      — Помнишь, я тебе отпуск обещал?

      Я удивленно взглянул на начальника. Неужели, даст?

      — Так вот, я тебе его не дам, — ответил на мои мысли тот. — Труп нашли, — пояснил он, постукивая костяшками похожих на колбасу пальцев по моему рабочему столу так, что начали подпрыгивать сложенные в противоположном углу папки с делами.

      — А почему к нам, а не к соседям? У Трейса половина отдела простаивает.

      — Да не простой там труп, — покачал головой Варгис. — Местные сообщили, что разложился сильно, а вот одежда тленом почти не тронута. Там, — он ткнул пальцем вверх, — подозревают, что магия. Надо съездить, разобраться.

      Ехать пришлось на южную окраину Глорихейма. Собственно тот район, где нашли тело, городом уже не считался, и жили там преимущественно знатные и богатые горожане. Многие имели одновременно квартиру или небольшой особняк в центре, и уже более просторное поместье в пригороде. С выездом из официальной городской черты застройка становилась все более разреженной, соседние дома разделялись уже не одним забором, а разномастными лужайками и парками. Ближе к реке жилья становилось еще меньше, а непосредственно рядом с водоемом вообще никто не жил из-за того, что левый рукав Роанны, чьи истоки начинались на снежном севере, имел свойство в этом месте разливаться. Если правый, который использовали для судоходства, искусственно укрепили, то русло левого как раз в этом месте разветвлялось еще на несколько протоков. Весной пойму постоянно затопляло, в результате чего, пополам с жарой, к лету местность превращалась в самое настоящее болото. В котором и нашли тело.

      — Видать в протоке топили, — пояснял глава местного жандармского участка. Судя по его измученному и нервному виду, подобная находка была здесь большей редкостью, в отличие от огромных донных сомов, которых, судя по заявлениям и жандармов, и местных жителей, развелось в местном болоте видимо-невидимо.

      — Так Стась поначалу и подумал, что это сома на остров вынесло, — жандарм указал на присутствующего здесь же сторожа с поместья графа Страуфолка, по совместительству заядлого рыбака. Тот кивал и ежесекундно утирал своей тряпичной шляпой пот со лба. — Подцепил его багром, а как потянул, так волосы увидел.

      — Еле духу на то хватило, — добавил рыбак, — до берега-то дотянуть. А там уж так с багром и оставил-то, чтобы снова не унесло, и бегом в отделение.

      — Тут на повороте течение сильнее, вот и вынесло, — продолжал рассуждать глава жандармского участка. Топили бы чуть ниже по руслу, где затон, то не всплыла бы.

      — Как я понимаю, жертву не опознали, и о пропаже никто не заявлял? — спросил я у сержанта.

      — Нет, сэр, заявлений о пропаже не было, а опросить никого не успели, вас дожидались, — ответил тот и в свою очередь достал широкий клетчатый платок, чтобы вытереть тем лоб.

      Предмет обсуждения так и лежал в том месте, где бросил его рыбак, стыдливо прикрытый наспех найденной жандармами тряпицей. Смотреть, а тем более подходить к нему никто из тех, кто обнаружил утопленницу, более не желал. Причина, впрочем, оказалась вполне очевидной.

      — Побери Единый! — выдавил из себя Карилл, которого я отобрал у Трейса на случай, если труп оказался бы все-таки простым трупом. Драйзен, который должен был зарисовать находку, едва ли не сразу переместился в наиболее отдаленные — докуда успел добежать — кусты. Мои специалисты по магическим колебаниям разом позеленели, да я и сам, наверное, немного побледнел. Единственным, кто остался совершенно безмятежным, оказался наш эксперт-криминалист Трихтер.

      — Что тут у нас? — именно он решительно снял с тела тряпицу. — Ага! Интересненько. А это что? Надо же! А если здесь? Чудесно!

      Я сперва малодушно попробовал не смотреть на его манипуляции, однако комментарии эксперта вызывали столь живые картинки в моем воображении, что пришлось смириться с реальностью. Тем более что было, на что обратить внимание, кроме, собственно, наполовину разложившегося тела. Во-первых, длинные с рыжеватым отливом волосы, которые указывали и на пол жертвы и немного на возраст. Во-вторых, платье, действительно, оказалось целым, и там, где оно успело подсохнуть, угадывался изначальный серый цвет. Ткань платья, казалось, была самая простая, как и строгий крой. Поверх платья угадывалась еще одна тряпица, только более тонкая и уже измочаленная. Впрочем, о ее предназначении и так можно было уже догадаться.

      — Странненько, что укусов-то нет, — заметил Трихтер, взглянув на меня поверх стекол очков.

      — Укусов? — не сразу понял я.

      — Ну да, до такого прекрасного состояния и рыбина могла обглодать, но следов я не вижу, что странно, учитывая, что местечко-то это рыбное.

      — Может, невкусная просто оказалась? — ляпнул один из помощников Анция, после чего уже Карилл, зажав рот сразу обеими руками, бросился туда же, где до сих пор пребывал Драйзен.

      — А вот это ты после меня и проверишь, — ласково ответил эксперт. — Может, напихали в нее чего, что даже рыба жрать отказалась.

      Молодой и оттого неопытный в изощренных каверзах экспертной среды специалист позеленел — до этого он и так был белый как мел — и сгорбился на кочке, на которую присел, выставив перед собой как щит рабочий саквояж, чтобы хотя бы так прикрыться от трупа неизвестной служанки.

      — Я не ощущаю повышенного магического фона, — возразил я криминалисту, хотя смутные и еще неоформленные подозрения у меня уже были.

      — Что, опять чуйка сломалась? — отреагировал не отличавшийся ни тактом, ни деликатностью Трихтер. — Как она могла без магии-то за день-то сгнить?!

      — С чего ты взял, что за день? — выразил всеобщее мнение Анций.

      — Ты ее желудок видел? — поинтересовался криминалист у коллеги. Тот скривился. — Так посмотри!

      Анций скривился еще больше. Зрелище и, правда, было неординарным даже для, казалось бы, привыкших ко всему маг-экспертов.

      — В нем еще вполне различимые останки пищи, — менторским тоном добавил Трихтер. — А при естественном гниении, они бы протухли первыми. Можно даже догадаться, что она ела перед тем, как умерла. А это любопытно…. — протянул он, склоняясь над упомянутым органом. — Тебе это понравится, Этьен, — добавил криминалист с самым довольным видом.

      Я в этом сомневался, о чем прямо и заявил. Однако уже через четверть минуты Трихтер вытянул из внутренностей нечто дурно пахнущее и покрытое слизью и протянул его мне.

      — Кхм, — прокашлялся я, напоминая, что меня такими жалкими трюками не проймешь.

      — Ах, да, — ухмыльнулся криминалист и обтер это нечто салфеткой. — Вот.

      Теперь в его ладони лежал небольшой ключ.

      — И ты это нашел…. — я подставил носовой платок, чтобы Трихтер положил на него находку.

      — В желудке, — преспокойно ответил тот. — Он не мог стать причиной этого? — криминалист обвел круговым движением руки все тело.

      — Нет, ключ самый обыкновенный, — я с помощью платка перевернул тот на другую сторону, но и там не обнаружил ни подозрительной гравировки, ни инкрустаций. — Хотя подозреваю, что он стал причиной смерти.

      — Ну, тут-то все просто, — Трихтер ткнул пальцем в шею, — перелом шейных позвонков.

      — Вот-вот, — кивнул я. — Шею могли свернуть как раз из-за ключа.

      — Тут я спорить не буду, — отозвался эксперт, снимая перчатки и освобождая место около тела. — На одежде никаких меток нет. Ни серег, хотя те могли остаться на дне, ни колечек, ни бусин, ничего, что так любят девушки. Так что, никаких примет, кроме примерного роста, рыжих волос и ключа. А искать, кто она и откуда, и кто и за что так с ней, уже твоя вотчина, Этьен. Давай, парень, — обратился он уже к говорливому помощнику маг-эксперта. Тот затравленно взглянул на меня, но я лишь кивнул, подтверждая, что пора приступать ко второму действию, то есть снятию магического спектра.

      — Живей, расставляй датчики! — Анций тоже не преминул воспользоваться оплошностью новичка. Несчастный снова посмотрел на меня, и взгляд его уже умолял.

      — Можешь ставить прямо на покрывало, — милостиво разрешил я, сжалившись над пареньком. Тот кивнул и уже споро расставил — вернее, покидал, но никто уже не стал придираться — на прикрытое тряпкой тело считывающие магический фон артефакты, а Анций активировал регистратор.

      Я по-прежнему мог заранее сказать, каким будет результат — магии около трупа не чувствовалось никакой — однако был шанс, что ошибался. В конце концов, человеческое восприятие ограничено — это понимали все, потому обычно и предпочитали использовать вместо магов артефакты и накопители. Я подозревал, что уже лет через двадцать-тридцать вотчина природных магов сузится до теоретических изысканий, а всем остальным займутся артефакторы и, по понятным причинам, демонологи и менталисты.

      — Отрицательно, — выдал вердикт главный маг-эксперт, когда прямая линия преодолела более трех дюймов на ленте, выходящей из самописца. — Давай, нижний фоновый спектр.

      Помощник аналитика незамедлительно воспользовался возможностью отсесть подальше от трупа. Пока тот переключал тумблеры на приборе, Анций задумчиво произнес:

      — Я бы поставил на проклятье, Этьен.

      Мнение было разумным, и я тоже к нему склонялся, но даже оно оставило бы следы в общем фоне. Не говоря уже о нижнем.

      — Пусто, — от удивления Анций даже приподнял покрывало, чтобы вдумчиво уставиться на тело. Криминалист, заботливо укладывающий инвентарь в саквояж, покачал головой.

      — Я за свои слова ручаюсь, убили ее вчера вечером или ночью, не раньше.

      — Ладно, — отозвался я после некоторого размышления. — Маловероятно, что ее тащили сюда издалека. Опросим жителей близлежащих домов, — добавил, указав на усадьбы на пригорке, — если она оттуда, то пропажу молодой рыжеволосой служанки должны были заметить.

      Оставив экспертов разбираться с оборудованием, а коронеров упаковывать в стазисный кокон останки, я, прихватив с собой и настоящего, и бывшего помощников, отправился к тянувшимся вдоль реки, пусть и на некотором отдалении, особнякам. Опасения, что поиск места жительства и работы убитой служанки затянутся на день, а то и на два, не оправдались. Начали мы опрос, не упоминая об убийстве, с ближайшего к реке дома. Двухэтажный особняк принадлежал некому графу Лисли, но ответили нам, разумеется, не хозяева, а экономка.

      — Служанка! Рыжеволосая? Нет, у меня такой не было. Однако сразу вам могу сказать, сбежала. Эти ленивые и безответственные девицы сбегают уже через полгода. Хорошо еще, если одни, а не с сервизом, — строгая ухоженная женщина сурово поджала губы, демонстрируя этим недовольство поведением абсолютно всех служанок.

      В следующем поместье, принадлежавшему некому барону Стирсету, и у его соседа, промышленника Зарьеля ответили то же самое. Складывалось впечатление, что это какое-то поветрие, навеянное местным воздухом, или выбирали служанок местные богачи совсем не там, где следовало.

      Однако покидая последнее поместье, Драйзен остановил пробегавшего мимо мальчишку.

      — Так у Натенди, кажись, рыжуха служит, — почесал макушку паренек, судя по испачканному по виду, помощник садовника. — Да, Регдой, кажись, кличут.

      Имя мне показалось знакомым, а дом упомянутого господина находился прямо по соседству, на пригорке, как раз туда мы, собственно и собирались отправиться после Зарьеля. Вопрос, стоит ли обратиться к хозяину дома или снова к прислуге, разрешился сам собой, когда, не успели мы дойти до дома, мимо нас с покрытым полотенцем тазом продефилировала крутобедрая девица с огоньком любопытства во взгляде.

      — Рыжая Регда? — красотка была явно разочарована тем, что искали не ее. — Так нет ее, хозяин еще вчера рассчитал.

      — Так, — быстро сориентировался я. — Куда она пошла, ты видела?

      — А что мне на нее смотреть, жердину рыжую? Мне об этом Марра сказала.

      — А Марра кто?

      — Кухарка наша, только кашеварит она как в харчевне у дороги. То пережарит, то недосолит, а то и вовсе сырое подаст.

      — А хозяин твой где? — до талантов кухарки мне дела не было.

      — Хозяин? Так заперся в кабинете с самого утра, никого не пускает, — в голосе красотки, мне показалось, звучала обида.

      — Ясно, — я направился к дому, но бесцеремонная девица вдруг ухватила меня за рукав.

      — Сказано же вам, не принимает хозяин!

      — Нас примет, — уверенно заявил Драйзен, показывая значок, пока я отдирал от своего рукава неожиданно крепкие пальцы служанки.

      Встретив такое рьяное противодействие со стороны всего только одной служанки, можно было ожидать, что особняк придется брать штурмом. Но нет. На первом этаже, в холле, вообще, никого не было. Лишь через некоторое время из боковой двери выглянула прикрытая каким-то странным шлемом физиономия, которая могла принадлежать как и мужчине, так и женщине. На вопрос «Где хозяин?» физиономия ничего не ответила, зато из-за двери показалась одетая в грубую тканевую перчатку рука, указавшая на ведущую на второй этаж лестницу.

      На втором этаже, поделенном на два крыла, нас встретили такие же пустые коридоры. Решив действовать наугад, я свернул налево и толкнул первую попавшуюся дверь. Оказалось заперто. Что же, мало ли по каким причинам запирают дверь. Толкнули другие. Незапертыми на этаже оказались только две двери — одна вела в библиотеку, другая в салон, но оба помещения оказались пустыми — на стук в остальные никто не отвечал. Неужели, вместе с рыжей служанкой вымер весь дом?

      Я вернулся к самой первой от лестницы двери — логично было предположить, что она и вела в пресловутый кабинет — и постучал в нее снова, затем забарабанил, но никто не открывал. Казалось, оттуда не исходило ни единого звука, хотя по заявлению служанки и указанию кухарки, если это была она, хозяин дома должен был находиться именно там.

      Что же, замок на двери был магический, да и полномочия на такой случай у меня были. Поэтому, уже не сомневаясь, я взломал закрывающие плетения и толкнул дверь вовнутрь.

      — Ого! — удивился Драйзен.

      — Терр подери! — не удержался бывший помощник, как будто оба видели перевернутое вверх дном помещение в первый раз в жизни. Пол кабинета — а это оказалась именно та комната, которую мы искали — плотным ковром усыпали листы бумаги, за исключением тех мест — а их навскидку было около полудюжины — где был вскрыт паркет. Полки стеллажей были опустошены, а книги в разной степени разорванности образовывали горку, достающую вершиной до подоконника. Стулья были перевернуты, а их обшивка вскрыта. Стол разгромлен и практически раздроблен на отдельные доски, та же судьба постигла находящиеся у стены тумбочки. Внутренности дивана стояли торчком наружу, образовывая фигурную композицию, достигающую почти ярд в высоту. Украшавшие стены знаменитые арцельские отделанные перламутром обои были ободраны, а на самих стенах — это было заметно даже с порога — виднелись следы взлома.

      — А где хозяин-то? — вслух высказался за всех Драйзен.

      А я уже догадывался. Ступив в комнату прямо по разбросанным листам с какими-то записями, я перешагнул через две развороченные половицы, обогнул сложенный даже не пополам, а вчетверо, письменный стол и уставился на торчащие из-под груды сваленных в кучу книг ноги в узких шелковых штанах в полоску и модных ботинках из дубленой драурской кожи.
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        — По порядку! — пришлось прикрикнуть на то хором молчавших, то также хором гомонивших домочадцев почившего господина Натенди. Тело его еще не откопали из-под книжного завала — этим как раз занимались не успевшие отбыть с первым телом жандармы — но собранные — с некоторыми усилиями — домочадцы опознали хозяина по штанам и ботинкам. Допрос я вел, чтобы не мешать ни разбирающим завалы жандармам, ни экспертам, в противоположном крыле, в той самой незапертой гостиной. Всего слуг собралось четверо, не хватало Регды — предположительно погибшей — и Сильи — по описанию той самой фигуристой красотки, что совсем недавно прогуливалась с тазом в руках по парковым дорожкам. Рассудив, что рано или поздно загулявшая девица вернется, я наседал на остальных. Те жались, мялись, но даже на простой вопрос, когда в последний раз видели хозяина, толком ответить не могли.

      — Как позавтракал, так и ушел наверх, — говорил Марк, дворецкий, по совместительству еще и лакей, и управляющий поместьем в отсутствии хозяина, а также супруг кухарки Марры. Вот только женщина вопреки словам Сильи оказалась немой, но тогда я списал подобный казус на злословие. Впрочем, этот небольшой недостаток не мешал супружеской паре жить счастливо вот уже четверть века и даже взрастить троих детей. Две старшие дочери благополучно вышли замуж и проживали вдали от родителей, а младший, семнадцатилетний увалень обретался тут же в поместье и даже пребывал в штате слуг господина Натенди. Отсутствие троицы в особняке в течение дня объяснялось тем, что те были заядлыми пчеловодами и с разрешения хозяина — вполне могло статься, что тот и не знал, на что давал разрешение — обзавелись двумя десятками ульев, кои и обхаживали в тот день с самого утра. Этим же и объяснялся странный наряд кухарки, когда та указывала нам дорогу наверх.

      — То есть за завтраком вы господина Натенди видели? — уточнил я у прислуги, но те снова замялись.

      — Марра стол сервировала, как положено, а потом, когда пришла убрать, видно было, что хозяин успел поесть да наверх ушел, — ответил за супругу управляющий. Та согласно закивала. — А меня хозяин к себе с утра не требовал. Что тогда мне перед ним хаживать?

      — Господин только вечером в город собирался, — добавил четвертый, оказавшийся водителем принадлежавшего Натенди мотодиля. Он также с самого утра заседал в гараже, где занимался экипажем — откручивал и закручивал болтики и винтики, полировал корпус и чистил сидения.

      — Об этом он вам утром сообщил?

      — Да нет, давеча, когда прошлым вечером из города вернулись.

      — Да привычно то было, что с утреца в кабинете своем запирался, целый день мог там просидеть, — прибавил управляющий. По всему выходило, что хозяина своего прислуга не видела почти сутки.

      — Без обеда? — с удивлением поинтересовался я. Труп мы обнаружили, когда было уже почти шесть вечера. Выходило, что за день никто даже не попытался покормить хозяина.

      — Так хозяин на обед много не ест, то есть не ел, сам на кухню спускался — оправдывался Марк. — Марра ему и бутербродов, и нарезки всегда оставит. А если надо стол сервировать, то хозяин всегда заранее говорил. Но такое случалось только, если в гости кто заезжал.

      — И часто гости у него бывали?

      — Редко, господин следователь, — снова ответил управляющий. — Господин же сюда ради отдыха приезжал, раза два-три в месяц на пару-тройку дней, самое большее на недельку, а в остальное время в столице крутился.

      Я кивнул. Натенди, по словам прислуги, был то ли банкиром, то ли дельцом — вот почему имя казалось знакомым — они сами толком не знали. Даже шофер мотодиля толком не знал, чем занимался его наниматель. Его задачей было отвезти хозяина то в контору, то в ресторан, то домой, то по адресам, каким точно водитель не помнил, так как его дело было маленькое, а в хозяйские он носа не совал. Такая забывчивость была определенно подозрительной, но тогда меня больше интересовали служанки.

      Обе были новенькими, и обеих нанял сам Натенди. Регда, по словам остальной прислуги, служила в особняке три недели, а Силью тот привез с собой в этот приезд, то есть за два дня да убийства. По словам Марка — Марра кивала в такт каждому слову — девушки сразу невзлюбили друг друга, поэтому остальная прислуга не удивилась тому, что хозяин решил рассчитать одну из горничных. Но куда могла подеваться новенькая, учитывая, что не была ни уроженкой, ни жительницей этих мест?

      Два трупа и куча вопросов, а ведь я еще не нашел доказательств того, что найденное в реке тело принадлежало служанке Регде. Да и служанки ли? С чего бы у нее в желудке оказался ключ?

      По моей просьбе Драйзен сделал несколько набросков загулявшей Сильи, чтобы отправить местных жандармов на поиски служанки — те были только рады простому, казалось бы, заданию. Затем я посадил помощника-художника с прислугой, чтобы он по описанию набросал портрет Регды. Сам же вернулся в кабинет, столкнувшись с Трихтером прямо на пороге.

      — Откопали красавца, — заявил тот, направляясь к лестнице.

      — А…. — начал я, признаться оторопев.

      — Смерть наступила часа четыре назад от удара тупым предметом по затылку — предположительно письменным прибором, — словно делая большое одолжение, обернулся эксперт. — Он как раз там рядом валялся. Тут ничего необычного — обыкновенная бытовуха. Точнее скажу после вскрытия, когда красавца мне в лабораторию доставят, а сейчас, извини, меня жена ждет, — с этими словами криминалист снова развернулся и, присвистывая, сбежал вниз по лестнице.

      Вот ведь! А главное, что спорить я с ним бы ни за что не стал! Жена у нашего криминалиста была самая настоящая мегера, вот только не по отношению к своему мужу, которого трепетно любила, а по отношению к его начальству и коллегам, посмевшим задержать ее драгоценного на работе позже положенного по регламенту срока.

       

      В кабинете уже собрали с пола бумаги в несколько стопок, разбирать которые предстояло уже в управлении. Гору из книг тоже разобрали на стопки, и аж четыре жандарма вели опись того, что сохранилось и того, что было разорвано. Маг-эксперты, старательно обходя пятачок между окном и останками стола, простукивали, прослушивали и всем чем можно измеряли стены помещения.

      — Я предположил, что искали либо документы, либо тайник, либо и то и другое сразу, — доложил Карилл, который командовал осмотром в мое отсутствие. — В книгах, например, мог быть спрятан шифр, а в стене или паркете сам тайник, — предположил он.

      — Нашли что-нибудь?

      — Нет, сэр, — покачал головой бывший помощник. — В тех дырах, что были созданы преступником, ничего похожего обнаружено не было. А ломать новые мы без вашей санкции не решились. Тем более что негде. Ни простукивание, ни приборы пока не зафиксировали никаких аномалий. Вполне возможно, что раз преступник ничего не нашел, то он действовал из ложных предпосылок, и тут на самом деле ничего нет.

      — Ну, в одном месте этот неведомый преступник точно не искал, — заметил я очевидный факт.

      — Вы полагаете, сэр…. — замер Карилл.

      — Вот именно. Тело еще там?

      — Да, сэр. Я подумал, что вы бы желали взглянуть на него, прежде чем его увезут в Управление.

      Все-таки толковый малый. Я даже пожалел немного, что порекомендовал его на повышение.

      Положение тела убитого свидетельствовало о том, что удар по голове пришелся сзади, и то, что жертва нападения никак не ожидала. Это могло говорить о том, что погибший был знаком и даже доверял своему убийце, раз рискнул повернуться к тому спиной. Впрочем, пробраться в кабинет незамеченным преступник мог и под пологом невидимости. За прошедшее с момента убийства время подобные магические следы уже выветрились бы.

      — Ну-ка, переверните его, — обратился я к паре стоявших на страже жандармов. Ничего нового увидеть в лице погибшего я не надеялся — застывшая гримаса удивления подтвердила версию о неожиданном ударе и мгновенной смерти — однако физиономия показалась мне странно знакомой. Дел с подобными холеными персонажами я имел немного, тем не менее, этот тип не казался похожим ни на одного фигуранта преступления или происшествия, с которыми мне приходилось сталкиваться за пять лет службы в Глорихейме. Кто-то из старых столичных знакомых? Но имя мне ничего не говорило.

      Мне показалось, что света от зажженных в кабинете ламп недостаточно, чтобы разглядеть все черты лица убитого, так как тому препятствовали останки стола, в тени которых лежало тело, поэтому я поднял руку, чтобы зажечь светляк, и тогда меня осенило. Я вспомнил, где видел лицо убитого. Тогда оно имело совсем другое выражение, поэтому я не сразу его узнал. Тот самый тип с удирающей от моста яхты, с которой запустили смертельный артефакт, убивший потенциального свидетеля. Того самого убегавшего от меня бандита, который мог бы указать на заказчика ворованных накопителей.

      Что же, я его нашел. Жаль только, что так поздно. Тем не менее, дело принимало новый неожиданный поворот.

      — Карилл, — позвал я бывшего помощника. — Срочно отправишься в Управление, и пусть Варгис соберет все, что может, на этого Натенди. Если потребуется, из постели вытащи.

      — Есть, сэр, — он кинулся, было, выполнять указание, но я остановил.

      — Подожди!

      Было что-то еще, что я пока упускал. Например, подозрительно невнимательный и беспамятный водитель мотодиля Натенди.

      — Где этот шофер? Как его, Рагейн? — спросил я у вовремя появившегося в кабинете погибшего Драйзена. — Еще здесь, в гостиной?

      — Раза три порывался уйти, но я не разрешал, пока не закончил с наброском. Как закончили, тут же сбежал, как сказал, в гараж. Что-то там у него не так с экипажем.

      — Значит так, — обратился я уже снова к Кариллу. — Перехвати и настоятельно, — я выделил последнее слово, — попроси подвести тебя и, допустим, Закари с Энджи, — кивнул уже на жандармов, тут же подобравшихся, стоило озвучить их имена, — в Управление. До приезда в контору не вздумай спугнуть, а там пусть твой Трейс берет его в оборот и вытрясет все имена тех, с кем имел дело, и все адреса, где бывал его наниматель.

      — Ясно, сэр! — засиял тот и вместе с сопровождающими скрылся в коридоре.

      Дождавшись, когда коронеры погрузят в стазис и вынесут тело убитого, жандармы закончат с описью, а маг-эксперты с измерениями — со мной в кабинете Натенди остались лишь Анций и Драйзен — я попробовал поддеть доски паркета в том месте, где лежало тело. С пятой попытки у меня получилось вскрыть углубление размером примерно десять на пятнадцать дюймов, в котором лежал чуть меньших размеров ящичек.

      — Стой! — выпалил ведущий маг-эксперт, стоило мне протянуть руку, чтобы вытащить ящик. — Ничего не чувствуешь? — с подозрением поинтересовался он.

      — Похоже на остатки каких-то магических плетений, но ничего, что могло бы спровоцировать угрозу, — ответил я после некоторого раздумья.

      — Это для тебя угрозы нет, — снова остановил меня Анций.

      — А для кого? — поинтересовался Драйзен, нависая сверху.

      — Для содержимого, олух!

      — Ты уверен, Анций? — уточнил я. — Я вижу лишь тонкую, почти невесомую сетку между дном тайника и ящиком и местами и на самом ящике.

      — Я, разумеется, могу и ошибаться, — всем своим видом показывая, насколько он недоволен моим недоверием, ответил маг-эксперт, — но та сетка, что ты ощущаешь, должна положительно реагировать только на ауру владельца. Что будет в противном случае, я уже сказал.

      — Ага. А у владельца ауры уже нет.

      — Четыре часа — достаточный срок, чтобы та начала рассеиваться, в любом случае, изменяться.

      — И что тогда делать? — пожалуй, Драйзен огорчился больше всех.

      — Попробовать открыть ключом не касаясь самого ящика? — предложил я свой вариант, доставая из кармана платок, в котором так и пребывал ключ, выуженный из желудка найденной в реке служанки.

      — А ты уверен, что это он?

      — Вот сейчас и узнаем!

      Анций с Драйзеном легкомысленно склонились над тайником и даже задержали дыхание — впрочем, это пошло им только на пользу — наблюдая, как я вставляю небольшой ключик в узкую замочную скважину. Щелкнул замок, крышка моментально отлетела. Что же, теперь мы получили подтверждение тому, что найденная в реке служанка имела отношение к этому дому, и, скорее всего, была той самой рыжей Регдой.

      Не дожидаясь, когда среагирует наложенная на тайник сетка, я кинул на еще неизвестное содержимое ящика стазис, как и щит на самого себя. На остальных просто не успел, так как закончилось все очень быстро.

      — Вот это да!

      — Что за гадость?!

      Оба моих ассистента оказались одинаково обсыпаны золой, но отреагировали на это событие, что не удивительно, по-разному.

      — Знаешь, Этьен, мог и предупредить, — ворчливо добавил Анций, беззастенчиво заимствуя у меня носовой платок и с его помощью стряхивая с себя серую пыль.

      — Да ладно. Что там? — Драйзен, ладонью размазав сажу по лицу, с детским любопытством смотрел на лежащие в коконе объекты.

      Я достал кокон из ящика и только тогда развернул стазис. Шесть амулетов, и два из них — смертных. Как раз чем-то похожим был убит преследуемый мною бандит за два месяца до этой находки. Пара писем в плотных конвертах.

      — И это все? — разочарованно протянул помощник.

      — А что ты тут хотел найти, в такой-то маленькой коробке? — так и не прекратив ворчать, заметил Анций. — А за одни только амулеты этот Натенди мог на рудники пойти.

      Амулеты амулетами, но мне было интереснее, что скрывалось в конвертах. В первом некая дама признавалась в романтических чувствах некоему господину — судя по мелькающему описанию, это был не Натенди — а также своих сопутствующих ощущениях. Описания последних были, пожалуй, чересчур откровенны, чтобы быть выложенными в письменном виде. Ведь, прочесть их мог неизвестно кто!

      — Ого! Вот это оборот! — немедленно выдал заглядывающий в послание через мое плечо Драйзен. — Это кто? И кому? Ему что ли?

      — Вряд ли, — ответил я, приметив очень неосторожно приложенную к письму гербовую печать. Чья она, можно было выяснить из геральдического справочника. — Скорее всего, письмо попало в руки нашего трупа случайно. Или не случайно, — добавил я, когда вскрыл второй конверт.

      Это был список из порядка дюжины имен, и некоторые были мне известны. Пара столичных банкиров, светские дамы — их в списке было большинство — пара офицеров и даже один бывший заместитель министра. Напротив каждого имени стояли либо цифры, либо непонятные закорючки. Окончательные выводы делать было рано, но очень уж было похоже, что погибший занимался шантажом. С одних он, судя по всему, требовал денег, с других, вполне возможно, какие-то услуги.

      — Бьюсь об заклад, из-за этого его и прикончили! — ультимативно выдал Драйзен.

      — Может быть, — ответил я, беря в руки письменный прибор, которым по заявлению Трихтера, убили Натенди. — Странно только, что на это дело послали женщину.

      — Вернее, женщин, — поправил меня дотошный Анций. В этом он был прав: рыжая с ключом тоже здесь не просто так оказалась. Я подкинул прибор пару раз, пытаясь понять, справилась бы с этой штукой обыкновенная женщина или нет, как из того вдруг выкатилась скомканная бумажка.

      — Ух, ты! — обрадовался Драйзен. — А тут что?!

      А собственно ничего. Наполовину стертые обрывки слов и единственное, что можно было прочесть: «прошу», «скрыто», «иначе нельзя», «..вертом круге налево от..».

      — Наверное, это было тайное послание! — продолжил проявлять энтузиазм мой помощник. — Он его писал, но потом узнал, что ничего не выйдет, и разорвал на мелкие клочки. Как в романах про шпионов….

      — Молодой человек! — окоротил того Анций, а я лишь удивился тому, что Драйзен находил время читать подобную беллетристику.

      — А что?! — не сдавался тот. — Должен же он был как-то общаться со своими агентами. А может там, вообще, был какой-нибудь заговор!

      Учитывая, при каких обстоятельствах я видел Натенди в первый раз, простым шантажистом он точно был. Однако Драйзену я об этом говорить не стал. У нас в приоритете было убийство, а всем остальным можно было заняться потом. Это я и объяснил помощнику.

      — Так точно, сэр! — отозвался тот, не скрывая разочарования.

      — Основных версий пока две — заключил я. — Первая, кто-то из тех, кого шантажировал Натенди, решил не платить, а нанять, скажем, посредника для решения своей деликатной проблемы. Вторая, один из сообщников не поделил что-то с убитым и решил вопрос таким образом. Теперь, действительно ли эта Силья имеет отношение к убийству? Кто она? Посредник или сообщница? И что здесь делала рыжая служанка?

    

  
    
      
        Глава 28

      

      
        Решать вопросы я начал на следующий день с опроса свидетелей. Пойма реки, через которую должны были вести или нести убитую служанку — открытое, достаточно хорошо просматриваемое пространство, и не могло быть так, чтобы никто ничего не видел. Ближайшими соседями Натенди были уже упомянутые граф Лисли, барон Стирсет, нувориш Зарьель и граф Страуфолк. За поместьем графа Лисли с одной стороны шел склон к реке, с другой было поле шириною почти в три мили, за которым снова начинались поместья знати и богачей. Земли графа Страуфолка сами по себе были обширными, поэтому расстояние между его усадьбой и ближайшими соседями тоже было не менее мили. Поместья же остальных находились между этими двумя.

      К дому Натенди я с помощником прибыл на казенном экипаже ранним утром — и это несмотря на то, что предыдущим днем пришлось в нем задержаться за полночь — тем не менее, оказался вторым. Весь подъезд к парадному входу загораживал черный орденский мотодиль, а орденская посланница стояла на ступеньках — я не мог не вспомнить о нашей с ней последней встрече, о которой, впрочем, никогда и не забывал — и нервно размахивала зажатыми в кулаке перчатками.

      — Почему меня не пускают внутрь?! — гневно вопросила она вместо приветствия, сверкая глазами и всем своим видом выражая крайнее неудовольствие.

      Ах, да. Предыдущим вечером, закончив с первостепенными делами, я опечатал кабинет и оставил на страже всего дома полдюжины жандармов, которые, что радовало, исправно несли свою службу.

      — У вас, разумеется, предписание? — уточнил я у госпожи легата, взбегая по лестнице к входной двери.

      — Именно так, и я…..

      Уже не слушая дальнейших обвинений, я открыл дверь и, кликнув старшего, наказал пропустить орденскую посланницу внутрь, а также оказывать той всяческое содействие.

      — Прошу, госпожа Сазеренн, — вежливо посторонился я и сбежал вниз по лестнице к своему экипажу. В конце концов, я так и собирался начать день с опроса соседей.

      — А…. — раздалось позади. — А вы куда?

      — По делам, — не поворачиваясь, коротко ответил я и добавил: — Вы же можете спокойно, без помех осмотреть место происшествия.

      — А…. — снова донеслось позади меня, но я, довольный собой, уже забирался обратно в мотодиль.

      — Трогай, — наказал я Жерару, водителю конторской колымаги, но тот почему-то вместо того, чтобы активировать двигатель, обернулся и укоризненно посмотрел на меня, потом на дверцу, которую, оказалось, усиленно дергала на себя госпожа легат. Пришлось открыть.

      — Подвиньтесь! — выпалила она, прежде чем я успел спросить, какие еще у нее возникли трудности. Я даже оторопел от подобного нахальства и незаметно для себя подвинулся. По крайней мере, уже через пару мгновений орденская посланница гневно пыхтела по правую руку от меня, а наш экипаж выезжал за ворота поместья Натенди.

      — Рад вас снова видеть, госпожа Сазеренн, — Драйзену пришлось нагнуться, чтобы обратиться к госпоже легату.

      — Благодарю, — благосклонно отозвалась та и зачем-то посмотрела на меня. Я лгать не желал, поэтому молчал и смотрел вперед. — А вы как поживаете, господин Винтерфилд? — наконец, не выдержала она.

      — Вашими молитвами, госпожа Сазеренн, — также ровно, как и раньше ответил я. Девчонка вздрогнула и немного побледнела. Вот только я почему-то удовлетворения от этой небольшой мести не ощутил. Или мне просто было мало?

      Оставшийся путь до усадьбы графа Лисли прошел в молчании, благо длился он всего только минуть пять. Все это время я продолжал смотреть вперед, стараясь не вдыхать еле ощутимый, но от этого не менее одуряющий, яблоневый аромат и не косить глазом на крепко сжимающие ручку саквояжа тонкие пальцы. Я не знал, какие выводы из нашего молчания сделал мой помощник, однако стоило экипажу остановиться, как тот первым выскочил наружу, чтобы открыть дверь перед госпожой легатом. Я умышленно воспользовался другой и, не глядя на сопровождающих, приказал:

      — Драйзен, ты опросишь слуг, я к графу.

      — Есть сэр! — отозвался помощник и свернул на боковую аллею, ведущую к входу для слуг. Орденская посланница все-таки за ним не последовала, а осталась со мной. К добру или худу, я еще не понял.

      — По возможности молчите, — попросил я ее, одновременно стуча в дверь. Ответить мне госпожа Сазеренн не успела, так как уже открылась дверь, явив ту самую экономку, с которой я разговаривал накануне.

      — Господа не принимают, — сухо заявила та и попыталась закрыть дверь, но я уже предъявил свой значок.

      — Следственное Управление, нам необходимо задать графу несколько вопросов.

      — Вчера у вас такой необходимости не было, — не сдавалась экономка. Она изо всех сил старалась сохранить внешнее спокойствие, но в глазах, тем не менее, мелькнуло странное смятение.

      — А сегодня есть, — безапелляционно заявил я и, решив, что негоже нам с орденской посланницей так долго стоять на пороге, ступил внутрь.

      — Но…. — женщина растерянно отступила, однако сдаваться не собиралась. — Господа еще не готовы….

      — Кто там, Энбери? — раздался голос откуда-то сверху, и властность в этом голосе говорила сама за себя.

      — Следователи, милорд, — пролепетала экономка.

      — Наконец-то! — почти сразу же в поле зрения появился хозяин и голоса, и усадьбы. И его внешний вид — одет он был далеко не в домашний халат, а так словно собрался на выход — и оживление от нашего прихода противоречило словам и поведению экономки.

      — Неслыханное возмутительное происшествие! Кто бы мог предположить, что такое случится в нашей тихой округе! — заявил он, спускаясь с лестницы. Пройти в дом дальше прихожей он нас не пригласил.

      — По этому поводу я хотел бы задать вам несколько вопросов, — сразу же отозвался я.

      — Я с радостью бы вам помог, но мне нечего сказать, — всем своим видом граф недвусмысленно показывал, как ему жаль. — Понимаете, у нас тут совершенно тихое место. За последние три года самыми громкими событиями были пчелиные укусы, полученные прислугой моего соседа.

      Мужчина виновато взмахнул холеными руками, выверено — я был уверен, что тот провел перед зеркалом не один час, чтобы добиться такого эффекта — мотнул головой, от этого движения его златокудрая шевелюра — наверняка, крашенная! — взмыла вверх, а затем плавно рассыпалась по широким — валики подкладывает? — плечам. Несмотря на столь явно демонстрируемую готовность к сотрудничеству, я почему-то ни на грош ему не поверил. Может оттого, что весь его внешний вид вызывал раздражение, а особенно взгляд неестественно синих глаз, направленный на госпожу Сазеренн?

      — Нас с вами не представили, — обратился он к орденской посланнице, продолжая буравить ее наигранно восхищенным — а чем там восхищаться-то?! — взглядом.

      — Таисия Сазеренн, — чересчур покладисто ответила та.

      — Таисия, — с придыханием повторил граф и взял ее за руку. Вот это было уже слишком, но наглый аристократ и на этом не остановился. — Мне кажется, что я вас уже где-то видел, госпожа Таисия.

      И где он мог ее видеть? В каком монастыре?!

      — Я сомневаюсь, — словно соглашаясь со мной, мягко возразила орденская посланница, еле заметно — но я уловил — пытаясь высвободить свою руку.

      — Нет, я помню, — тем не менее, возразил граф, делая беспардонный шаг вперед. — Да, я вспомнил! Вы открывали Зимний бал вместе с Его Величеством прошлой зимой!

      — Вы ошиблись, — уже холоднее ответила госпожа легат, а мне все-таки пришлось вмешаться.

      — Разумеется, вы ошиблись. Госпожа Сазеренн — легат Ордена Божественного Сияния и представитель следствия, — объявил я Лисли, освобождая ладонь дамы от его захвата. Раз тому было нечего сказать, пора было с молодящимся красавчиком заканчивать. — Вы не замечали каких-либо странностей в поместье вашего соседа?

      — Натенди? — искренне удивился тот.

      — Следствию удалось установить, что убитая девушка была служанкой в его поместье, — ответил я. — Высокая, рыжеволосая. Может быть, вы замечали ее в округе? С кем она общалась? Куда ходила?

      — Не имею обыкновения следить за служанками, — дернулся тот. Госпожа легат хотела что-то сказать, но я предупреждающе сжал ее ладонь в своей.

      — А другую? Пониже, привлекательную, черноволосую и фигуристую? — тут же добавил я, уловив возмущенный взгляд от орденской посланницы.

      — Гмм…. — удивился Лисли. — Нет. Такой тоже не видел.

      — Кого-либо постороннего у дома вашего соседа вы в последние несколько дней замечали? У него были гости? — я продолжил задавать вопросы, понемногу задвигая госпожу Сазеренн себе за спину, пряча от чересчур настойчивых взглядов графа.

      — Я повторяю вам, что не слежу за соседями. Почему бы вам не расспросить самого Натенди как о его гостях, так и о его же служанках? — Лисли был явно недоволен моими маневрами. Госпожа легат снова попыталась что-то сказать, и я еще крепче сжал ее ладонь.

      — Увы, он уже не может, — иронично заметил я, заслужив гневное фырканье, прозвучавшее за моей спиной. Несмотря на то, что сказал совершеннейшую правду. Натенди, находящийся в здании Следственного Управления, в лаборатории криминалиста Трихтера, действительно, более не мог произнести ни слова.

      — Вот как? А я не заметил, как он отбыл, — задумчиво проговорил граф, сводя на нет свое предыдущее заявление о том, что не следил за соседом.

      — Господин Натенди тоже мертв, — поспешил я внести ясность.

      — О, Единый, — как-то даже меланхолично отозвался Лисли, ничуть не расстроенный. Казалось, его все больше занимали собственные мысли, а не трагедия соседа. — Так это вы вчера орудовали в его доме? — вдруг догадался он.

      — Да, — не стал скрывать я. — Так вы точно ничего не видели?

      — Не видел, — согласился Лисли с тем же отстраненным видом. Вот только я ему ничуть не поверил.

      — Будем надеяться, что вы все-таки что-нибудь вспомните, господин Лисли. Сотрудничество со следствием в конечном итоге всегда идет на пользу, — добавил я и, пока побледневший граф не опомнился, вытолкал упирающуюся орденскую посланницу за порог и сам за ней последовал.

      — Что…. вы себе …. — немедленно начала возмущаться она, по-прежнему надеясь освободить свою руку и рвануть обратно к красавчику.

      — Потом, — отрезал я, упорно таща легата обратно к экипажу. Та недовольно пыхтела, но хотя бы вырываться прекратила.

      Оказалось, что Драйзен закончил со своим опросом быстрее нас и ждал в мотодиле.

      — Даже на порог не пустили, — пожаловался он, едва мы уселись в экипаж, и сразу перешел к делу: — Вот эту сказали, что ни разу не видели.

      Протянутый им набросок той самой черноглазой и крутобедрой красотки немедленно перехватила госпожа Сазеренн, которая при рассадке ловко уселась посередине, и принялась критично рассматривать соблазнительные формы. Драйзен все-таки немного преувеличил реальные размеры пропавшей служанки, да и такого зовущего взгляда у той не было.

      — Вы должны не служанок искать, а расследовать убийство Натенди! — возмутилась госпожа легат после того, как, сдвинув брови и сжав в тонкую полоску губы, прошлась взглядом по наброску сначала сверху вниз, а потом снизу вверх, и, как бы невзначай смяв листок, вернула его Драйзену.

      — Так шеф и подозревает, что это она его прикончила! — не задумываясь, выдал все тайны следствия мой помощник.

      — Вот как?! — госпожа легат развернулась уже ко мне.

      — Это одна из двух возможных гипотез, — пришлось признать. — И я, действительно, считаю эту версию более вероятной, чем вторую.

      За прошедший вечер Силью — если это было ее настоящее имя — в предместье так и не нашли. С полуночи она была объявлена во всегородской розыск. Драйзену пришлось сделать более двух дюжин копий того рисунка, что попал в руки госпожи Сазеренн. При этом с каждым новым его творением формы у пропавшей служанки становились все круглее и привлекательнее, и я подозревал, что она надолго останется на доске разыскиваемых даже после того, как розыск закроют. Тем не менее, несмотря на такие оперативные усилия, результата пока не было. Впрочем, если я был прав, этого и следовало ожидать. Наверняка она либо уже покинула Глорихейм, либо, как выражаются в преступной среде, залегла на дно — однако в контексте нашего дела звучало подобное выражение весьма двусмысленно.

      — И какая же вторая?

      — Что от нее тоже избавились, как от другой служанки, и тогда выходит, что всех троих убила некая еще неизвестная нам личность, что мне категорически не нравится.

      — А вы не думаете, что заблуждаетесь, связывая эти два убийства, господин Винтерфилд? — ехидно вопросила орденская посланница. — В конце концов, это могло быть просто совпадение, а главный упор должен быть сделан на скорейшем расследовании убийства Натенди!

      — И какой же у Ордена интерес к этому покойному господину? — поинтересовался я, уловив невысказанный подтекст. Госпожа легат нахмурилась, но признаваться не пожелала. Впрочем, я и так догадывался. — С убийством служанки все не так просто, как вы представляете, — продолжил излагать для орденской посланницы суть дела. — Найденное нами тело разложилось настолько, будто пролежало в протоке месяц, а не один день, прошедший с момента убийства. Вам это ничто не напоминает?

      В глазах госпожи легата мелькнуло понимание, и она даже немного побледнела. Судя по всему, она не забыла заброшенное поместье родителей Матильды Акмельс. Затем под моим внимательным взглядом госпожа Сазеренн уже покраснела. Видимо, и остальное она тоже не забыла, что не могло не радовать. Но мне уже было все равно. Поэтому я отвернулся и уставился в окно. Оказалось, что мы по-прежнему находились у ворот поместья Лисли.

      — Жерар! — укорил я водителя, позабывшего обо всем и в свою очередь рассматривающего набросок предполагаемой преступницы.

      — А?! — вскинулся он. — Так точно, сэр! Куда едем?!

      — По второму адресу, — ответил я, забирая набросок и пряча себе в карман. — Целее будет, — зачем-то объяснил свои манипуляции госпоже легату, но та, поняв все совершенно превратно, насмешливо фыркнула:

      — У вас дурной вкус, господин Винтерфилд!

      — Абсолютно с вами согласен, — с готовностью ответил я, имея в виду совсем не разыскиваемую служанку.

      Вот только орденскую посланницу мой ответ почему-то не устроил.

      — С чем это вы согласны?! — еще больше возмутилась она. — Я начинаю подозревать, что вы намеренно подводите факты этого дела так, чтобы ради ваших собственных интересов найти эту даму, вероятно, не самой приличной репутации!

      — До репутации мне, право, дела нет, — ответил я на последнее, решив проигнорировать большую часть абсурдного высказывания.

      — Вот как?! — госпожа легат даже подскочила на сидении. — В таком случае мне остается вам только посочувствовать!

      — Благодарю покорно, но ваше сочувствие мне ни к чему, — отозвался я, игнорируя здравую мысль о том, что лучше бы прекратить перепалку. Драйзен, не ожидавший такой вспышки от представительницы Ордена, смотрел растерянно. Жерар же, видимо, решил, что возмущение госпожи Сазеренн явилось результатом ее боязни замкнутых пространств, поэтому пожелал поскорее избавить ее от напасти, то есть доставить нас к соседям Натенди, и добавил скорости. Мотодиль тряхнуло, и госпожа легат, в очередной раз подпрыгнув, упала мне на грудь.

      — Немедленно пустите!

      — Я вас не держу!

      Каюсь, немного придержал ее, чтобы она снова не улетела, но раз такое дело…. Стоило мне ее отпустить, как экипаж на всей скорости вошел в поворот, и орденская посланница едва не вылетела в окно. Вполне возможно, что и вылетела бы — объемных форм подобно Силье, что не прошли бы в оконный проем, она не имела — если бы я опять ее не придержал.

      — Я же сказала, отпустите!

      — Нет.

      На мгновение в теплых серых глазах мелькнула растерянность, и я почти был готов спросить «Почему я должен тебя отпускать?», как те заледенели, и почти безжизненный голос тихо произнес:

      — Пустите!

      И я, чувствуя себя полным идиотом, зная, что опять совершаю ошибку, все-таки отпустил. Драйзен помог госпоже Сазеренн устроиться на сидении, Жерар усмехнулся.

      — Останови, дальше сами, — потребовал я у него. Почему-то невыносимость замкнутого пространства проявилась теперь уже у меня. Тем более что до особняка графа Страуфолка было к тому времени рукой подать. Жерар вовсю ухмылялся, но, повинуясь моему требованию, экипаж остановил. Я выскочил из него первым и, будучи уверенным в том, что мой неожиданно галантный помощник и в этот раз поможет даме, не оглядываясь, направился к воротам.

      — А вы еще и невежа! — донеслось сзади.

      Пришлось обернуться. Госпожа легат, по неизвестной мне причине проигнорировав помощь Драйзена, выбралась из экипажа с моей стороны.

      — А еще грубиян и сатрап! — выдала она, проходя мимо, и первой вошла в ворота.
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        — Его Светлости в поместье сегодня нету, только леди, — ответила нам на стук одновременно испуганная и сгорающая от любопытства физиономия, высунувшаяся через узкую щель чуть приоткрытой двери. Круглые от любопытства пытливые глазки по очереди осмотрели меня, госпожу легата и Драйзена, затем с интересом уставились на шляпу орденской посланницы.

      — Проводите тогда к леди Страуфолк, — ответил я. В конце концов, дамы частенько примечают больше мужчин, да и более словоохотливы.

      — А…. — начала то ли служанка, то ли экономка.

      — Следственное Управление, — показал я значок. Глаза моей собеседницы стали еще больше и круглее.

      — Сейчас спрошу, — с непонятным предвкушением отозвалась служанка и, исчезнув из проема, захлопнула дверь.

      — Ничего из вашей затеи не выйдет, — уверенно произнесла госпожа легат, с непонятным выражением осматривая парк.

      — А я уверен в обратном, — не мог не возразить я и тоже посмотрел на аккуратно постриженные кусты и такие же аккуратные клумбы, но ничего, что могло вызвать недовольство орденской посланницы, не нашел.

      — Если вы знаете, кто преступник, то есть преступница….

      — Подозреваю, — прервал я ее.

      — Даже если только подозреваете, то вместо того, чтобы беспокоить соседей, нужно бросить все силы на ее поиски….

      — Ее ищут, — снова перебил я.

      — Обыскать особняк, возможно в нем есть ответ на то ….

      Дверь скрипнула, не дав госпоже легату закончить свою мысль, и явила всю ту же физиономию, с которой мы общались до этого.

      — Леди вас примет, — церемонно проговорила служанка, оказавшаяся сухонькой дамой неопределенного возраста. Она проводила меня и госпожу Сазеренн — та пошла по собственной воле, между прочим, хоть и продолжала шипеть и возмущаться — на располагавшуюся на втором этаже террасу, а Драйзену милостиво разрешила пройти на кухню и опросить прислугу.

      Стоило выйти на террасу, как становилось ясно, почему основную прислугу графа Страуфолка можно было найти на кухне. Почти всю крытую часть площадки занимал уставленный всевозможными яствами стол, за которым восседала юная, хоть и достигшая к своим годам довольно-таки приятных глазу форм девица. Леди Страуфолк оказалась дочерью графа, а не супругой, как я подумал ранее.

      — Вы и правда следователь? — девица уставилась на меня чистыми словно безоблачное небо глазами и закусила свой вопрос пирожком.

      — Совершенно верно, леди. Следственное Управление Глорихейма. Я к вам по поводу….

      — А не хотите ли чаю, господин следователь? — оживилась хозяйка.

      — И не вздумайте, господин Винтерфилд! — прошипела за моей спиной орденская посланница.

      — А почему бы и нет! — ответил я дочери графа, отодвигая стул для госпожи легата, но та лишь гневно покачала головой, и присаживаясь сам к столу. — Все-таки весь день на ногах.

      — Господин Винтерфилд! — продолжая негодовать, прошипела почти по-змеиному госпожа Сазеренн, однако сухонькая экономка уже наливала мне чай.

      — А ваша спутница, почему не присядет, господин следователь? — поинтересовалась благовоспитанная хозяйка, берясь за бутерброд с рыбой и еще чем-то неприятно зеленым.

      — Госпожа Сазеренн — легат Ордена Божественного Сияния, — объяснил я девице. — Ну, вы понимаете, клятвы, обеты и все такое….

      Шипение за моей спиной напоминало уже не змею, а скорее, василиска или даже дракона.

      — Неужели? — леди Страуфолк зачарованно посмотрела на госпожу легата и заглотила сразу половину бутерброда.

      — Полагаю, вы догадываетесь, — снова обратился я к хозяйке дома, неустанно подкладывающей себе то пряник, то пирожное в тарелку, — что привело нас к вам.

      Обнаруживший тело рыбак служил как раз в этом доме, и было бы удивительно, если бы он не разболтал о находке всем да во всех подробностях.

      — Да! — вместо того, чтобы поникнуть от поднятой неприятной темы, девица, наоборот, оживилась. — А правда, — подалась вперед она, почти полностью уложив на стол верхнюю половину тела, — что даже кости было видно? — и тут же закусила пряником.

      — И не только, — многозначительно ответил я, почти физически ощущая прожигающий мою спину взгляд, и попробовал-таки чай. Тот оказался с сахаром.

      — Вот это да! — восхитилась графская дочь, что не помешало ей доесть сладость.

      «Любопытная девушка!» — не мог не поразиться я.

      — Вы ведь потому столь интересуетесь этим убийством, — девица скосила глаза на орденскую посланницу, — что что-то в этом нечисто? Была применена магия, не так ли? — проявила проницательность леди Страуфолк.

      — По какой же причине вы так решили? — в свою очередь поинтересовался я.

      — А как же иначе? — хозяйка дома, казалось, собралась полностью взобраться на стол. — Ведь она еще вечером с кавалером там гуляла, а утром уже ее в канаве нашли да в таком виде! Это же он ее так? Вы нашли его?

      — Откуда вы знаете про кавалера? — теперь уже и я подался вперед.

      — Видела, — пожала плечами девица, так что стоявшие по соседству блюдца подпрыгнули. — Мне папенька еще два года назад подзорную трубу подарил.

      — Подзорную трубу?!

      Определенно, я уже не жалел, что присел попить чаю. Даже госпожа легат за моей спиной затихла и обратилась в слух.

      — Да, люблю, знаете, понаблюдать за каким-нибудь событием, сделать свои выводы, а потом сравнить с тем, что на самом деле было, — поделилась графская дочь. — А то место у реки мне особенно интересно, — заметила она многозначительно. — Началось все с того, что моя бывшая гувернантка изменилась. Стала рассеянной, а после, и убегать начала по вечерам. Вот тогда-то я и попросила у папеньки трубу, чтобы наблюдать за нею. Место-то у нас открытое — далеко видно. И тогда я увидела, как она с каким-то мужчиной обнималась. Удивилась даже, что это они самое топкое место для свидания выбрали. А наутро ее уже в доме не оказалось. Только записка, что нашла она свое счастье и с ним, то есть счастьем, навсегда уезжает.

      — В жандармерию не обращались? — поинтересовался я.

      — А зачем? — удивилась леди Страуфолк. — Вещи она свои забрала, записку оставила, ничего не украла. Папенька решил, что пускай. Да и выросла я, не нужна была мне больше гувернантка. А место то будто притягивает их.

      — Кого? — не понял я.

      — Любовников! — страшным шепотом произнесла девица и многозначительно закатила глаза. — Постоянно туда бегают, а потом оказывается, что то у господина Натенди служанка сбежала, — махнула она рукой в одну сторону, едва не снеся чайник. Удивительно молчаливая экономка вовремя спохватилась, — то у господина Заръеля, — махнула в другую, — то у барона Стирсета.

      — И все сбежали, — поразился я.

      — Да, — округлила глаза владелица подзорной трубы. — И все с мужчинами благородными, заметьте!

      — Почему вы так решили?

      — Это же видно! — поразилась моей непонятливости дочь графа. — Плащи, шляпы…. Стал бы, например, наш садовник рядиться в шляпу, что стоит как два его жалования? Осанка, опять же. Благородного человека видно издалека, — подытожила она. — Как вас, например, господин следователь.

      За моей спиной раздались кашляющие звуки, да и сам я не хотел заводить беседу о своей собственной персоне, поэтому вернулся к убитой служанке.

      — И в ту ночь вы тоже видели эту рыжую служанку с кавалером?

      — Кавалер или нет, — пожала круглыми плечами леди Страуфолк, — но это определенно был мужчина. Они спустились вместе с нашей стороны холма…. Вы же заметили, что поместье господина Натенди стоит на холме? — уточнила она, заметив мою непонятливость. — Они же не знали о моей трубе, но точно не хотели, чтобы их сыч заметил.

      — Сыч? — не понял я.

      — Ну, этот, Лисли, — неприязненно махнула рукой девушка, и в этом я был с ней полностью согласен. — И знаете, что, господин следователь? — еще доверительнее проговорила она.

      — Что?

      Я был готов и дальше удивляться. Дочь графа Страуфолка оказалась настоящим кладезем информации.

      — Я считаю, что этим мужчиной был сам господин Натенди! — выпалила она.

      — Почему же?

      — Походка, господин следователь! Человека всегда можно узнать по походке! К тому же, если это был бы посторонний мужчина, то вряд ли они стали бы спускаться вместе от самого поместья, а скорее, встретились бы где-нибудь внизу.

      — Это мог быть управляющий Марк или его сын, — возразил я.

      — Я же говорю вам, господин следователь, походка! Марк ходит как петух, высоко задирая ноги, а его сын…. — леди Страуфолк задумалась, — не могу точно передать, но это не он.

      — Гмм…. Хорошо. И что было дальше, когда они спустились с холма?

      — А дальше я не знаю, господин следователь, — огорченно призналась девушка. — Ночь была почти безлунная, и в низине было плохо видно.

      — Не переживайте, леди, — попытался я ее утешить. — Вы и так предоставили следствию крайне важную информацию.

      — Спасибо, господин следователь! — проникновенно ответила та и вернулась на свое место, чтобы тут же схватить корзиночку с кремом. Всем была хороша девица, оставалось только удивляться, как граф умудрялся ее прокормить. — А записку она оставила? — вдруг спросила леди Страуфолк, управившись с кремом.

      — Записку?

      — Да, все ранее пропадавшие девушки оставляли записки.

      — Нет, — ответил я. — Никакой записки найдено не было.

      Девушка кивнула и задумчиво уставилась на оставшиеся на тарелке пирожные. Я поднялся. В том, что сообщила дочь графа Страуфолка, было много странного и требовало осмысления и фактической проверки, к которой я собрался немедленно приступить.

      — Благодарю вам леди за сотрудничество и интересную беседу, — я был абсолютно искренен. — И если вы вдруг надумаете о карьере следователя, — неожиданно даже для самого себя добавил я, — то я дам вам самые наилучшие рекомендации.

      С этими словами я откланялся и покинул особняк, сопровождаемый крайне задумчивой орденской посланницей. Встреченный на выходе помощник узнать от слуг таких же экстраординарных сведений как мы узнали от хозяйки поместья не смог. Прислуга Страуфолков определенно бывала у соседей чаще, чем прислуга графа Лисли, так как опознали обеих служанок. Однако на этом результат опроса, собственно, и заканчивался. Рыжая Регда держалась особняком, дружбы ни с кем не заводила, сокровенным не делилась, кавалеров не приветствовала.

      «Однако один-то нашелся!» — заметил я про себя. Впрочем, был ли это кавалер, и какие отношения связывали служанку с работодателем, еще предстояло выяснить.

      — Отправляйся обратно в поместье Натенди, — приказал я Драйзену, после того как тот закончил свой доклад. Поместье охранялся жандармами, тем не менее, лишний присмотр не помешал бы. К тому же…. — Ознакомишь госпожу Сазеренн с результатами обыска. Проверишь ребят, потом давай сам к остальным соседям. Если будет, что интересного, я потом съезжу, — с этими словами я развернулся и тоже отправился к поместью убитого дельца, только пешком и другой дорогой, решив спуститься к реке той тропой, о которой говорила дочь графа Страуфолка, в надежде отыскать возможные улики или просто след. В целом, этот путь можно было проделать, сначала вернувшись в поместье в мотодиле, однако мне вдруг захотелось обдумать новую информацию в тишине и спокойствии пешей прогулки, вот только прогуляться в одиночестве не получилось.

      — Господин Винтерфилд! — послышалось позади, как будто я только этого и ждал!

      Тем не менее, я остановился, чтобы госпожа легат, спеша за мной, ненароком не запнулась и не сломала ногу. Наблюдая, как она, путаясь в длинной юбке платья, перепрыгивает через кочки, было удивительно непривычно чувствовать одновременно трепетное волнение, неуемную радость и безграничное раздражение. Через некоторое время орденская посланница нашла способ, как эффективнее преодолевать препятствия. Приподняв подол платья, так что стали видны узкие ботиночки, неплотно облегающие тонкие щиколотки в серых с белым рисунком чулках. Верхний край ботинка то, скользя, соприкасался с ногой, то отстранялся, и от этого зрелища у меня внутри что-то то поднималось, то опускалось. Дольше пары мгновения я этого выдержать не смог и развернулся, чтобы вновь направиться к цели похода.

      — И почему вы не обыскиваете особняк Натенди, госпожа Сазеренн? — поинтересовался я, когда орденской посланница меня догнала.

      Та фыркнула, но на мой вопрос отвечать не стала, а в свою очередь засыпала вопросами меня.

      — Что вы надеетесь там найти? Вы, действительно, поверили в то, что Натенди сам убил свою служанку?

      — Это, действительно, странно, — согласился я, едва обернувшись, и тут же снова уставился на виднеющееся впереди поместье. — Натенди убивает одну служанку, которая пыталась проникнуть в его тайны, а через пару часов другая убивает его самого и переворачивает вверх дном его кабинет. Какая-то ирония судьбы.

      Как таковой тропы, ведущей от особняка к реке, не было. Видимо, не так уд часто обитатели поместья пользовались этим маршрутом. Однако можно было различить все еще примятые или вовсе сломанные чей-то тяжелой ногой цветы и не успевшую подняться за два дня траву. Любопытно было, что эти указатели не стелились ровной дорогой, а петляли то в одну сторону, то в другую. В иной ситуации можно было сказать, что пара была пьяна, но в данном случае, я подозревал, это было свидетельство борьбы. Скорее всего, служанка пыталась вырваться, но Натенди был сильным и габаритным мужчиной. К реке мы подошли в более чем сотне ярдов выше по течению от того места, где было найдено тело.

      Небольшой обрыв, очертания которого только подчеркивали выступающие из земли и извилистые словно змеи корни, колючие кусты, встающие точно последнее предупреждение на пути тех, кто решился бы к обрыву подойти. Ни тряпицы, зацепившейся за куст, ни случайной пуговицы, которые могли бы свидетельствовать, что и здесь женщина — если все, действительно, происходило в этом месте — продолжала бороться.

      Разочарованный отсутствием каких-либо улик, я подошел к краю и заглянул за обрыв. Течение реки как раз за уступом образовывало небольшой водоворот. Удобнее места, чтобы скрыть следы преступления, в округе не найти! Я бы и сам им воспользовался. К своему счастью, орденская посланница благоразумно стояла в стороне и моим исследованиям не мешала.

      Раздумывая, что еще можно сделать, я испробовал несколько разной длины веток, чтобы приблизительно определить глубину водоема рядом с обрывом. В конце концов, пришлось скрепить их вместе с помощью магии, и только тогда удалось, наконец, нащупать дно. Тыкая палкой, разумеется, было сложно делать точные выводы, тем не менее, грунт казался песчаным, по крайней мере, мой импровизированный футшток в нем не увязал. Держа его в воде, я прошел вдоль берега несколько ярдов и даже обнаружил донную яму, как раз за водоворотом. Удовлетворив свое любопытство, я вытащил шест, чтобы бросить на берег, как заметил посторонний объект, прицепившийся к самой нижней ветке.

      «Водоросли?» — подумал я, увидев нечто длинное, узкое и склизкое, и дернул за конец. Нечто, однако, оказалось слишком крепким для водного растения и отрываться не пожелало. Тогда я подтянул к себе палку, чтобы рассмотреть объект поближе. Тот оказался куском ткани, поясом или оборкой, было уже не понять. Одно было ясно — пролежала эта вещь в воде достаточно долго и убитой рыжей служанке не принадлежала.

      — Что там? — до этого молча следующая за мной, госпожа легат, не удержав любопытства, подошла ближе. Пока я раздумывал, стоит ли показывать находку или ограничиться вербальным объяснением, орденская посланница сама протянула руку к болотной тряпице. Я неосознанно отвел находку назад, однако девчонка потянулась за ней и, не учтя того, что трава могла оказаться мокрой, разумеется, поскользнулась, взмахнула руками и полетела бы с обрыва прямо в водоворот, если бы я ее не поймал.

      — Пустите! — потребовала она, едва опасность миновала. Отчего-то раскраснелась, хотя мы находились в тени, и пыталась что-то высмотреть на противоположном заросшем переплетенными ивами берегу. Однако стоило мне поставить девчонку на землю, как ее лицо страдальчески перекосило, и она снова бы упала, если бы я ее не поддержал.

      — Кажется, ногу подвернула, — призналась она после пары не успешных попыток встать.

      — Давайте, посмотрю, — предложил я свою помощь, однако госпожа легат почему-то оскорбилась.

      — Даже не думайте! — она натянула юбку на ноги так, что та скрыла не только пострадавшую ногу, но и ботинки. — Разве вы лекарь?!

      Подавив соблазн так и оставить ее восседать на кочке подобно королеве муравейника, я предложил ее к лекарю доставить.

      — И как вы это сделаете? — с чрезмерным, на мой взгляд, подозрением спросила она.

      — Отнесу на руках.

      — Нет!

      — Хорошо! — с легким сердцем согласился я и направился в сторону поместья. Надо было организовать из жандармов команду рыбаков, чтобы те прочесали сетями речное дно. Был только полдень, и можно было надеяться, что до конца дня найдется что-нибудь интереснее потерявшей вид тряпицы.

      — Куда вы?!

      — Туда!

      — А я?

      — Вы сами решили остаться здесь, — ответил я, пожав плечами, и решил тоже поглядеть на окрестности.

      — Хорошо, господин Винтерфилд, несите, — позволила, наконец, она, отвернувшись и скрестив руки на груди. Я безропотно поднял ее на руки и понес. Вот только через два шага споткнулся, и ойкнувшая орденская представительница, взмахнув руками, немедленно обхватила меня за шею.

      — Что вы там нашли? — не выдержав неловкого молчания, госпожа легат вспомнила о моей находке.

      — Обрывок женского платья, — в этот раз честно ответил я, тем более что сам предмет остался на берегу.

      — Платья служанки? — уточнила госпожа легат, разом собравшись.

      — Нет. Тот пролежал в воде намного дольше.

      — Но….

      — Похоже, намеки леди Страуфолк имеют под собой все основания.

      — Леди Страуфолк? — со странным выражением повторила госпожа Сазеренн.

      — Да, очевидно, она не решилась произнести это вслух, — ответил я, — что исчезнувшие за последние несколько лет женщины (ее гувернантка и служанки) никуда не уезжали, а пропали там, в реке.

      — Но если она это знала, то почему молчала?!

      — Наверное, боялась, — предположил я. — Учитывая, что предполагаемый убийца, скорее всего, проживал по соседству.

      Орденская посланница не ответила, видимо задумавшись над перипетиями этого запутанной истории. Мне тоже было о чем поразмышлять, однако госпожа легат так соблазнительно склонила голову, что стали видны выбивающиеся из-под шляпки завитки. Поэтому я вместо того, чтобы думать о деле, задумался над тем, пахнет ли все еще от нее тем одуряющим яблоневым цветом, и, недолго сомневаясь, ткнулся носом в ее шею, чтобы проверить.

      — Что вы делаете?! — госпожа Сазеренн вздрогнула так, что едва не свалилась с моих рук. А я только-только его учуял!

      — Тише! — я попытался сделать вид, что ничего особенного не произошло. — Иначе Рисса Страуфолк невесть что о вас подумает! А она наверняка наблюдает за нами в свою трубу!

      — Рисса?! — госпожа легат почему-то разозлилась еще больше. — А ну-ка, отпустите меня! Я сама пойду! Пустите! Иначе ваша дорогая Рисса невесть что подумает уже о вас! — и глупая девчонка задергалась так, что мне все-таки пришлось опустить ее на землю.

      — А как же ваша нога? — я попытался напомнить орденской посланнице о травме.

      — Не ваше дело! — та ответила исключительно дерзко. И это невзирая на тот факт, что сама стояла скособочившись на одной ноге. — Риссу лучше таскайте! — добавила она, заставив меня от удивления поднять бровь. — Хотя, знаете что? — в ее голосе вдруг появилась злорадная мстительность.

      — Что? — переспросил я, ничего не понимая.

      — У вас все равно не получится!

      — Почему вы так решили?!

      Это был уже вызов.

      — Потому как не поднимите! — радостно ответила она и еще больше обрадовалась, когда мое лицо от нахлынувших чувств перекосило.

      — Не стоит недооценивать мои силы, — мрачно проговорил я и шагнул в ее сторону. Госпожа легат с позорящим весь Орден девчачьим визгом попыталась отпрыгнуть назад, разумеется, на одной ноге не удержалась и полетела на траву. И упала бы, если бы я ее уже у самой земли не поймал.

      — Госпожа Сазеренн, — начал я. Отчитывать орденскую посланницу было неблагодарное занятие, но я не мог иначе. Однако та меня не слушала.

      — Что это, господин Винтерфилд? — с удивлением перебила меня она, указывая на какой-то предмет, волею случая, оказавшийся прямо перед ее носом.

      И я тоже забыл про нотации, когда заметил затерявшуюся в траве мужскую кожаную перчатку.

    

  
    
      
        Глава 30

      

      
        Находка — явная улика — нас с госпожой Сазеренн на время примирила и, за исключением того, что вредная девчонка по-прежнему отказывалась от моей лекарской помощи, до поместья Натенди мы добрались уже без споров. А по прибытию кроме нездорового любопытства коллег нас встретил неприятный сюрприз в виде любопытствующего незваного гостя. Граф Лисли в небесно-голубом костюме для верховой езды восседал на белоснежном скакуне, подпорченном всего только тремя серыми пятнами, и пытался что-то выпытать у моего помощника. Лисли что-то настойчиво спрашивал, Драйзен что-то неохотно отвечал, однако оба потеряли интерес друг к другу, стоило им заметить меня с госпожой Сазеренн на руках. Впрочем, если на лице физиономии моего помощника читался тот вопрос, за который дают кулаком в зубы, то граф выдавал одну за другой нечитабельные гримасы, остановившись, наконец, на устойчивом недовольстве.

      — Я полагал, что вы заняты расследованием, господин следователь, — холодно проговорил он, не спуская глаз с орденской посланницы.

      — Так и есть, — стараясь не рычать, ответил я. — А вы?

      Хоть и я опустил оставшуюся часть вопроса, Лисли меня понял.

      — Я выехал на прогулку и решил заглянуть. Узнать, как продвигается расследование этого жуткого преступления. Знаете, у нас тихое место, и подобный ажиотаж ни мне, ни соседям не нужен. Однако я вижу, что….

      — Госпожа легат, собирая улики, потянула ногу, — холодно объяснил я, отметая все инсинуации в адрес госпожи Сазеренн. Та скромным кивком подтвердила мои слова.

      — Какая жалость! — вопреки произнесенным словам Лисли оживился. — Спешу заметить, дорогая Таисия, что вам бесконечно повезло, что я оказался рядом! Как дипломированный специалист, я окажу вам всю необходимую помощь. Кроме меня вы лекаря в округе не найдете. Прошу! — он протянул руку, а такая же бесцеремонная скотина с тремя серыми пятнами, нагло посматривая блекло-синим, как костюм хозяина, глазом, направилась в мою сторону.

      Если бы я не держал госпожу легата, то сам немедленно предложил бы назойливому соседу помощь, например, в падении с лошади или, наоборот, безудержной скачке куда-нибудь как можно дальше от орденской посланницы, но та успела первой.

      — Не стоит беспокоиться, граф, — быстро проговорила она, еще крепче за меня ухватившись. — Господин Винтерфилд уже предложил мне эффективное решение этой небольшой проблемы.

      — Тогда не будем больше сами задерживаться и задерживать вас, господин Лисли, — стараясь никак не проявить обуревавшие меня чувства, тут же добавил я, за что получил в ответ крайне неприязненный взгляд.

      — Не забывайте, дорогая Таисия, что я всегда к вашим услугам! — прокричал неуемный граф уже за моей спиной.

      «Надо же, «дорогая Таисия!» — с раздражением подумал я, крепче прижимая ту к себе, чтобы не вздумала передумать.

      — Моя матушка горячо желает с вами познакомиться и будет беспредельно счастлива вас видеть к полуденному чаю!

      «Еще и матушку приплел!» — я с грохотом захлопнул за собой дверь. К удаче бирюзового графа, госпожа Сазеренн на вопли наглеца не отреагировала так, как он ожидал, иначе его костюм точно поменял бы цвет.

      Поручив помощнику по пути на второй этаж организовать небольшой отряд для похода на реку, а также послать Жерара в Управление за экспертами, я занес задумчивую госпожу легата в первую же гостиную и усадил на диван.

      — Давайте, — сразу же предложил я, — все-таки решать вашу проблему.

      Девчонка вздрогнула, покраснела — от смущения или от злости, я не понял — однако обратиться к бирюзовому хлыщу я бы ей все равно не позволил.

      — Я сам, — остановил я ее при попытке освободить пострадавшую ногу от обуви и, расстегнув, аккуратно стянул черный как и ее платье ботинок. Осторожно взявшись одной рукой за пятку, я провел ладонью другой от пальцев вверх до середины голени.

      — Вы…. — выдохнула госпожа легат, замерев словно статуя.

      — Ищу очаг боли, — тут же отозвался я и повел ладонь уже вниз.

      — Ой! — не удержалась она, когда я дотронулся до больного места. Едва касаясь пальцами, я круговыми движениями поглаживал вокруг очага, вливая тепло и заглушая боль, и когда в следующий раз дотронулся до пострадавшего места, госпожа Сазеренн уже смолчала и лишь напряженно выдохнула. А потом еще раз, когда я, продолжая двумя пальцами поглаживать то внешнюю часть стопы, то выше, то щиколотку и выступающую с ее внутренней стороны косточку, мягко провел по небольшой ложбинке под ней. Большой палец другой руки, проявив самостоятельность, очертил аккуратную пятку, затем скользнул выше, очертил полукруг, а затем вместе с остальной ладонью отправился исследовать заднюю поверхность лодыжки орденской посланницы.

      Осознав, что уже давно ее не слышу, я оторвал взгляд от ступни госпожи Сазеренн и посмотрел ей прямо в глаза. Госпожа легат, казалось, даже не дышала, а в ее глазах плескалось что-то неуловимо притягательное, сводящее с ума и зовущее прыгнуть в этот омут с головой. А я потерял дар речи, так как вместо того, чтобы сказать что-нибудь путное, а может, умное и важное, молчал и, заворожено смотрел, как меняют цвет по-настоящему колдовские глаза.

      — Вот вы где, сэр! — от бодрого голоса помощника, к сожалению, пришлось вернуться в реальность. — А…. Вылечили, да? Так это, команда готова, сэр, — последнее он добавил куда быстрее и тут же скрылся за дверью.

      — Отлично, Драйзен, — вслед захлопнувшейся двери выдавил я, ощущая пустоту и в руках, и еще где-то внутри. Выскользнувшая из моих рук при появлении Драйзена пятка оказалась уже обутой в свой ботинок, а сама госпожа Сазеренн стоящей по другую сторону дивана.

      — Благодарю вас, господин Винтерфилд, — почти скороговоркой проговорила она. — Пожалуй …. пойду, осмотрюсь, — с этими словами она еще быстрее моего помощника исчезла в коридоре.

      — Осмотри…. Что? — опомнившись, я подскочил с колен и выскочил следом. Орденская посланница нашлась в кабинете Натенди, увлеченно просматривающая те самые бумаги, что ранее были рассыпаны по всему полу. Решив, что три плотные стопки займут ее надолго, я спустился вниз, чтобы проинструктировать жандармов и обозначить для них район поиска. Пару ребят пришлось отправить к соседке с просьбой одолжить багры и сети, так как у не увлекавшихся рыболовством домочадцев Натенди ничего подобного не нашлось. Хлопоты заняли некоторое время, к тому же, когда команда, наконец, отправилась вниз по склону, меня догнал помощник с неожиданной просьбой:

      — Раверсы назад просятся, сэр.

      — Кто?

      — Да прислуга хозяйская. Марра эта, мочи нет, стоит у ворот и смотрит так, что наизнанку выворачиваешься. Может, пустим, а? Все равно уже все обыскали, а муж ее говорит, что хозяйка она хорошая. А наши ребята уже второй день на сухом пайке….

      — Ладно, — согласился я. К этому времени у меня в голове была только одна мысль: как там оставшаяся одна госпожа Сазеренн?

      Драйзен, видимо, предвкушая наваристый суп вместо галет, умчался звать обратно прислугу покойного, которую на время следствия выселили из поместья, а я устремился на второй этаж. В кабинете орденской посланницы не оказалось.

      Неужели она так быстро успела разобраться с бумагами? В гостиной, где я лечил ее ногу, госпожи легата тоже не было. Где она могла быть? Я похолодел. Почему-то сразу вспомнился бирюзовый граф с его сомнительным предложением. Вот только, когда она успела выйти из поместья? Я снова выбежал в коридор, чтобы выглянуть в окно, но то выходило во внутренний двор и дороги, ведущей за пределы поместья, из него не было видно. Я бросился в ближайшую комнату, своей безликостью похожую на гостевую спальню, но окно и этой комнаты не дало мне нужный обзор. В следующем окне должно было бы видно то же самое, поэтому я две комнаты пропустил и толкнул дверь в третью.

      Это тоже оказалась спальня, возможно, даже хозяйская. Обыск здесь, как и в остальных помещениях проводился, но такого беспорядка, который я в ней наблюдал, мои ребята не должны были оставить. Ящики комодов были выдвинуты, и почти все их содержимое вываливалось или уже было вывалено наружу. Полы застилающего постель покрывала были откинуты на кровать, словно кто-то пытался что-то под ней искать. Шкафы тоже были раскрыты, и в одном из них слышалось подозрительное шуршание. Я сделал два осторожных шага внутрь. Шуршание стихло. Затем из подозрительного шкафа вылетели две обувных коробки, что-то похожее на плед, раздался треск, потом стук и, наконец, радостный вопль.

      — Ага! — из-за дверцы показалось сначала черное платье, а затем раскрасневшаяся и довольная физиономия госпожи Сазеренн. — А, это вы, господин Винтерфилд! — заметила она меня. — Смотрите!

      Я много, что хотел ей сказать исходя из ее исчезновения и моих страхов, но увидев предмет, который она держала в руке, спросил лишь:

      — Откуда?

      — Оттуда, — она кивнула на шкаф.

      — Я не это имел в виду, — я нетерпеливо мотнул головой.

      — Среди бумаг господина Натенди я нашла расписку, — госпожа легат выдернула из-под сваленных на пол вещей мятую бумажку, — на приобретение перчаток из кожи драура с серебряной отделкой. Перчатки были сшиты на заказ и стоили немалую сумму, — продолжила пояснять она. — В целом, пока я просматривала бумаги, у меня сложилось впечатление, что Натенди был не тем человеком, который мог просто так избавиться от такой дорогой вещи. Даже если он потерял одну перчатку, я предположила, что он сохранил другую, чтобы впоследствии заказать новую пару. И не ошиблась! — орденская посланница снова помахала найденной вещицей.

      — Отличная работа, — не мог не признать я. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что эта перчатка была копией той, что мы нашли по дороге от реки. Кто ищет, тот найдет, как говорится. Теперь все улики против покойного (в том-то и дело!) Натенди были налицо. Вот только что дальше?

      Я снова обвел взглядом разгромленную госпожой Сазеренн комнату, задержался на любопытном панно в изголовье кровати, изображающем некую пышнотелую даму, стыдливо прикрывающую обнаженное тело двумя простынками. Одна из простыней самым неестественным образом струилась, закручиваясь кольцами. Один, два, три, четыре.

      «…четвертом круге налево….» — не мог не вспомнить я строчку из бумажки, найденной в прибившем хозяина письменном приборе. — «Терр подери! Неужели?!» — я сразу повеселел.

      — Может быть, все-таки расскажите мне, госпожа Сазеренн, чем так заинтересовал Орден господин Натенди? — поинтересовался я, расслабленно усаживаясь в стоящее у двери кресло.

      — Это вне вашей…. — ожидаемо начала та.

      — Давайте, я сам начну, — прервал я ее. — Вы считаете, что Натенди был членом той самой преступной секты, связанной с Зарексом и неким монсеньором, незаконно похищающим накопители, не так ли?

      — Почему вы так решили? — нахмурилась госпожа легат, бросив перчатку на комод и отступая к окну.

      — Вы не забыли про наше совместное расследование на фабрике два месяца назад? — спросил я и, получив в ответ легкий кивок и румянец на щеках, продолжил: — А человека из банды, который должен был забрать накопители и которого убили на мосту боевым артефактом?

      Снова кивок и уже внимательный взгляд.

      — Артефакт бросили с небольшого судна, проплывшего тогда под мостом, — сказал я то, что орденская посланница уже знала, и добавил то, что она еще не знала: — Натенди был одним из трех человек, которые находились на той лодке.

      — Вот как? — вскинулась госпожа легат. — Почему вы раньше об этом не сказали?!

      — Вы тоже не все мне рассказываете, — пожал плечами я. — Так что нужно Ордену?

      Однако орденская посланница снова не ответила. Скрестив руки на груди, она отвернулась к окну и, покусывая губы, пыталась в нем что-то высмотреть.

      — А хотите, я вам сам скажу? — предложил я после недолгого обоюдного молчания. Девчонка фыркнула, но развернулась.

      — Вы ищите что-то, что он спрятал. То, что мы нашли в тайнике из его кабинета, вас, очевидно, не устроило.

      Госпожа Сазеренн в ответ насмешливо приподняла бровь.

      — Вам нужен другой тайник. Хотите, я вам его покажу?

      — Вы знаете? Где он? — госпожа легат отступила от окна и, остановившись на середине комнаты, ожидающе на меня уставилась.

      — Предлагаю обмен, — я тоже встал. — Я вам тайник….

      — И что вы хотите взамен? — не ожидая подвоха, с любопытством поинтересовалась она.

      — Поцелуй, — просто ответил я, смотря ей прямо в глаза. И насмешка, и любопытство в них исчезли, оставив гнев и почему-то испуг.

      — Почему? — потемневшие глаза, казалось, прожигали. — Зачем вам это? — вопрос прозвучал еле слышно.

      — Вы сами знаете, — также тихо ответил я, не отрывая взгляда.

      — Вы…. — она все-таки отвернулась. — Это….

      — В этом нет ничего невозможного, — я сделал шаг вперед, но девушка не двинулась с места, и я, осмелев, сделал еще два, оказавшись прямо перед ней. — Я тоже не слепой. Скажите прямо, что вас останавливает.

      Я коснулся кончиками пальцев ее щеки, она вздрогнула, но и тогда не отстранилась, погладил уже всей ладонью, взялся за подбородок и приподнял, чтобы взглянуть в глаза, и опешил, увидев в них слезы.

      — Та…. — растерянно начал я, но спросить не успел.

      — А…. — с громким стуком распахнулась дверь. — Там это, сэр…. Вас Трихтер ищет! — дверь с таким же громким стуком захлопнулась.

      При первом же звуке я машинально обернулся к двери и почти сразу же почувствовал прикосновение губ к своей щеке. Я даже не сразу понял, что произошло. Слова Драйзена, потом поцелуй (в щеку!). Я снова развернулся к госпоже легату. Та смотрела прямо, но во взгляде не было ни боли, ни растерянности, лишь довольные смешинки.

      — Я вас поцеловала! — объявила она. Наверное, в моем ответном взгляде читалось искреннее возмущение, так как девчонка тут же добавила: — Вы же не уточняли, куда вас целовать!

      Я был до глубины души поражен этим воистину орденским коварством. Однако слово свое я привык держать. Прикроватная тумбочка — словно ее туда ровно для этого и поставили — стояла прямо под четвертым кренделем, выполняемым нарисованной на стене простыней. Взобравшись на пришедшуюся прямо в пору подставку, я прощупал стену в указанном в записке месте и в правой половине круга обнаружил слабые магические эманации. Тут нужен был магический замок, которого при погибшем при осмотре не оказалось. Возможно, тот был у убийцы, но дожидаться когда та — я был почти полностью уверен, что это та самая Силья — отдаст его мне, я бы не стал. Сложный артефакт, который мог быть изготовленным если не самим знаменитым мастером-артефактором, то, наверняка, его учеником, поддался не сразу, но под буравящим мою спину взглядом орденской посланницы пришлось постараться и сделать почти невозможное. К счастью, никаких заклятий тлена на содержимом этого тайника не лежало и накинутый мною стазис не пригодился. Внутри продолговатой ниши лежали две папки. В одной, потоньше, листы с уже знакомого вида схемами и пентаграммами — о том, что в них содержались очередные клятые ритуалы, можно было догадаться, не читая. Другая была гораздо толще. Мельком заглянув в нее, я увидел аккуратно сложенные конверты. Их содержимое интересовало меня больше, чем первая папка, но — я это решил, еще даже не открыв тайник — торговаться за них с орденской посланницей не стал. В конце концов, кое-какую интересующую меня информацию я мог получить и другим, пусть и более длинным и трудоемким путем. К нашей большой удаче Натенди не стал тратиться на ментальный блок для своего шофера, и тот уже начал говорить. А Трейс был парнем настойчивым и совсем не деликатным, поэтому я был уверен, что он вытянет из задержанного все, что тот помнил, и даже то, о чем тот мог забыть. А дальше стандартные розыскные мероприятия, которые вполне могли принести больше пользы, чем гадания по чужим письмам.

      «Вот последним пусть Орден и занимается!» — с этой мыслью я протянул обе папки госпоже легату и, не посмотрев на ту более, ни разу не оглянувшись, не сказав ни слова, вышел из комнаты.

    

  
    
      
        Глава 31

      

      
        Трихтера я нашел в столовой. Криминалист доедал куриную ногу и, только когда закончил, соизволил обратить на меня внимание.

      — Долго же ты, — заметил он. Я на намек никак не отреагировал, хотя, действительно, сам с удивлением обнаружил, что потратил на открытие тайника почти час, и день уже клонился к вечеру.

      — Повезло тебе, — продолжил эксперт, накладывая себе в тарелку тушеных овощей, — не дело, а просто кладезь трупов.

      — Нашли?

      — Останки, сам понимаешь, не полные, — он поднял и повертел в руках обглоданную куриную ножку, — но пока одно могу сказать точно. Как минимум, трое.

      Я кивнул.

      — Должно быть около пяти. Что-нибудь уже сказать можешь?

      — Вот эти, в самом деле, были хорошо подъедены, — ответил он после того как попробовал рагу и потянулся за солью. — Теперь никто не удивится тому, что там такая рыба водится. А по факту, сам понимаешь, останки далеко неполные, соответственно мои выводы и того хуже. Пока физических следов насилия не нашел. Думаешь, этот их? — Трихтер обвел рукой комнату, но я понял, что тот имел в виду хозяина дома.

      — Нет, — покачал я головой. — Хотя бы потому, что если бы это был он, то последняя точно не всплыла бы.

      — Да, это ты верно подметил. Опыт….

      — Господин следователь! — в столовую практически влетел радостный управляющий. — Не желаете ли отобедать? Все ваши уже успели насытиться. Большой выбор, к глубочайшему сожалению, предложить не могу. Есть курочка, супчик из потрошков….

      — Благодарю, Марк, — прервал я его. — Не стоит.

      Аппетита у меня и до встречи с криминалистом не было, а новости тем более не добавили. Тем не менее, я попросил пока еще управляющего накормить госпожу Сазеренн — получив свои документы, я был уверен, что та обо всем остальном позабыла — а оставшихся охранять усадьбу жандармов не выпускать ее из дома до моего возвращения. С нее стало бы вспомнить о приглашении ряженого графа к чаю. Сам же вместе с поглощающим на ходу бутерброд криминалистом отправился по утоптанной тропинке к реке.

      — Вот, еще немного выудили! — при виде нас крикнул старшина, указывая на разложенные на холстине кости.

      — М-да, дела, — крякнул Трихтер, присаживаясь на подставленный ассистентом складной стульчик и приступая к осмотру.

      — То ли еще будет, — хмуро покачал головой жандарм. — Работы на одном этом пятачке недостаточно, сэр — обратился он уже ко мне. — Растащили твари по всему дну. Вон, Кайл, аж за полсотни ярдов отседова тягает!

      Один из жандармов, действительно, орудовал багром ниже по течению. Почти все жандармы щеголяли в высоких каучуковых сапогах, а некоторые и подобных широких штанах на лямках.

      — Леди соседка подсобила вместе с сетями, — пояснил старшина, и я сделал себе пометку обязательно выразить благодарность, так как сам до таких деталей не додумался. — Сети по дну на шестах расстилаем, — продолжал объяснять жандарм, потом багром все, что есть на дне, сгребаем. Только эти тварюги (зачем только их Единый создал?!) мешают! — пожаловался вдруг он, указывая на высокую траву у берега.

      Я там, в самом деле, уже несколько раз замечал шевеление, производимое, как оказалось при ближайшем рассмотрении, рыбьими хвостами. Около дюжины страхолюдных на вид сомов, размерами от локтя до ярда были свалены в кучу и, шевеля усами и пуча маленькие глазки, не оставляли надежды вернуться в родную среду.

      — Куда?! — старшина подцепил багром самого юркого и вернул того в общую кучу. — Что с ними делать, ума не приложу, — снова посетовал он. — Выпустить нельзя — мешают. Прибить рука не поднимается — ведь безмозглые же твари! А как подумаешь, на чем они так разжирели, так жутко становится!

      — Во-во! И всю рыбину плавающую сожрали, гады эдакие! — добавил из-за кустов еще чей-то недовольный голос. Впрочем, говоривший, оказавшийся уже знакомым Стасем, тут же показался сам. — Еще как снег сошел, я тут и окуня, и леща, и ракася ловил. А теперь нетути! Давеча вышел — ни рыбешки! Оголодали, видать, гады, все подчистую лопают!

      — Оголодали, — машинально повторил я, размышляя над тем, что бы это значило.

      — Агась, — подтвердил страуфолкский сторож. — А по поводу сомов не тревожься, — обратился он уже к старшине. — Еще столько же выловишь, подгоню молодцев и телегу, на ферму драурам, тут в десятине миль, свезу. Драуры — те еще твари — тоже все сожрут.

      — Что могу сказать, уже четвертая, — отчитался криминалист, пока его ассистент укладывал осмотренные останки по уже маркированным пакетикам. — Про время смерти даже не спрашивай, слишком долго в воде пролежали. Единственный способ, найти, кто это был, и уже тогда смотреть, кто, когда и где в последний раз видел. Сможешь?

      Я кивнул, вспоминая, что Рисса Страуфолк называла имена (надо было сразу записывать!) но я тогда их не запомнил. Нужно было ее снова навестить, заодно и отблагодарить за содействие с экипировкой, что я и собрался тут же сделать. Однако стоило сделать два шага в сторону соседнего поместья, как меня растерянно окликнул Драйзен.

      — Сэр! — позвал он тут же уже громче и, казалось, даже испуганно.

      — Что? — развернулся я. — Еще что-то нашли?

      — Вот, — показал он с несчастным видом в противоположную, почему-то, сторону.

      Я тут же повернулся, чтобы увидеть спускающуюся с холма госпожу Сазеренн. Позади нее, держась на расстоянии, плелся один из жандармов, оставленных мною охранять усадьбу Натенди. Даже на таком расстоянии было видно, что госпожа легат преисполнена гневом. Первой мыслью было, что ее кто-то обидел. Но не успело в груди всколыхнуться непонятное, будто режущее чувство, как понял, что гнев у орденской посланницы вызвал я сам.

      — Как это понимать, господин Винтерфилд?! — начала она, стоило мне только обратить на нее внимание. — Вы заперли меня в доме!

      Пожалуй, было опрометчиво давать такое поручение жандармам, но кто же знал, что она так быстро расправится с найденными в тайнике бумагами?!

      — Это все для вашей же безопасности, госпожа Сазеренн, — попытался я объяснить свою позицию. — Ведь неизвестный преступник разгуливает на свободе, а у вас сами знаете что. Или вы уже удовлетворены полученным результатом и решили нас покинуть? — внезапно догадался я.

      — Нет, — госпожа легат проговорила это с вызовом, но уже не так громко, и почему-то покраснела. От гнева? Или….

      — Уж, не на чай ли к господину Лисли вы собрались? — меня осенило. Лучше бы промолчал.

      — Даже если так! — с вызовом ответила она. — Я делаю то, что считаю нужным. Какое вам дело?!

      — Да никакого! — резко ответил я, пытаясь выиграть битву взглядов, однако позорно проиграл. — Проводи! — приказал уже Драйзену и отвернулся с намерением немедленно уйти.

      — А сами вы не пойдете? — с насмешкой поинтересовалась госпожа легат, заставив-таки меня обернуться.

      — Нет, — ответил я. Бегать за ней я не собирался, тем не менее, бросил выразительный взгляд на помощника, намекая, чтобы тот не только проводил, но и проследил.

      — И куда же вы тогда? — не отставала от меня инквизиторша.

      — К леди Страуфолк, поблагодарить за помощь, — не стал скрывать я.

      — Ах, леди поблагодарить! — остановившись, со странной интонацией повторила она, а ее глаза снова сверкнули гневом. — Пойдемте же! — развернулась госпожа легат к моему помощнику. Тот бросил на меня недоумевающий испуганный взгляд — я тайком показал ему кулак — и поплелся за ней.

      — Ведьма истинная, скажу я вам, — прошептал тот жандарм, что сопровождал орденскую посланницу от поместья и теперь вместе со мной смотрел вслед удаляющейся прямой фигуре в черном платье. — Только я у нее поперек дороги стал, так сам не понял, как у стены оказался. Чуть руку не сломала! А с виду-то такая…. такая….

      — Такая, — подтвердил я сквозь зубы. Подходящих эпитетов для госпожи Сазеренн я смог бы подобрать великое множество, просто времени на это терять не хотелось.

      Дочь графа Страуфолка я, что удивительно, в этот раз нашел не за столом. Вернее, стол на террасе по-прежнему был и по-прежнему был заставлен снедью, но сама девушка восседала в кресле на другой половине террасы, а прямо перед ней стояла та самая подзорная труба.

      — Работаете без удержу, господин следователь, — встретила меня она. Судя по ее ироническому взгляду, за трубу она взялась сразу же, как мы с госпожой Сазеренн покинули ее дом утром после завтрака. При мысли об орденской посланнице хотелось схватиться за увеличительный прибор самому и навести его на поместье бирюзового графа — к счастью, удержался.

      — Работаем, леди, — согласился я, сделав вид, что не понял намека. — Мне необходимо, чтобы вы снова припомнили тех пропавших девушек, о которых вы упоминали ранее.

      — Неужели, — глаза графской дочери мгновенно стали размером с блюдца, а рука сама собой потянулась к вазе с фруктами, — там….

      — Пока это тайна следствия, миледи, — вежливо прервал я ее. — Так, когда, еще раз, пропали девушки?

      — Моя гувернантка пропала два с половиной года назад, — она хрустнула яблоком, — были ли пропажи до этого, не знаю, так как мы только тогда сюда переехали, потом сбежала служанка у господина Натенди, — леди Страуфолк задумалась, в задумчивости доела яблоко и потянулась за следующим. — Затем у господина Заръеля горничная сбежала да еще и серебро столовое с собой прихватила, скандал был, даже жандармов вызывали, но ее так и не нашли. Потом у графа Лисли, но от этого сыча только ленивая не сбежит. И у барона Стирсета, тогда еще снег не сошел, и наконец, эта ваша, снова у Натенди.

      Я записал имена, приблизительные даты и поспешил сбежать, так как предложенного ужина в компании леди Страуфолк не выдержал бы. Если бы удалось найти родственников хотя бы одной из пропавших, то можно было претворить, пусть и трудоемкое, магическое опознание. И тогда, трактуя показания графской дочери как косвенные улики, можно уже было выдвигать обвинения. Вот только против кого? Учитывая, что последняя смерть была на руках у Натенди, крайне соблазнительно было обвинить того и в предыдущих, однако я был уверен, что это не так. Другой почерк, а главное — мотив. Рыжая Регда за ним шпионила и пыталась выкрасть у него шкатулку. За это Натенди ее и убил. Но остальные девушки? Здесь либо патологически маниакальный убийца, либо — я похолодел и даже остановился — жертвоприношение, а значит, черный ритуал. Этого только не хватало!

      Претендентами на организацию этого действа были, в первую очередь, соратники Натенди из той самой секты, о которой упоминала госпожа Сазеренн, начиная с так и оставшимся неизвестным монсеньора. Гласные и негласные розыски этого преступника среди служителей Единого, кстати, ни к чему не привели, и у меня сложилось мнение, что прозвище было не жреческим саном, а чем-то вроде воровской клички. А во-вторых, преступником мог оказаться кто-либо из соседей Натенди. Нелюдимый Заръель, холодный Стирсет, отсутствующий Страуфолк или чересчур общительный Лисли? Или кто-то, вообще, посторонний, тайком пробирающийся в этот относительно тихий уголок, чтобы совершить страшное преступление?

      От множества вопросов голова шла кругом, и, пребывая в задумчивости, я отпустил экспертов и больше половины жандармов с тем, чтобы продолжить поиски уже следующим утром. Затем выслушал скучный отчет Драйзена о распитии чая в усадьбе Лисли. По словам моего помощника, госпожа Сазеренн сделала всего два глотка и произнесла три слова. Зачем тогда ездила? Однако спрашивать саму орденскую посланницу я об этом не стал, так как та и по возвращении из гостей продолжала хранить демонстративное молчание. Потом, пребывая все в той же задумчивости, я благосклонно принял чашечку кофе от робкого на вид юноши, сына управляющего и кухарки, и только тогда, когда почти пригубил кофе, приметил бледно-розовый отблеск на простом железном кольце-артефакте, приобретенном мною после, к счастью, неудавшейся попытки лишить меня магии, и, наконец, очнулся.

      — Стойте, не пейте! — времени бежать до госпожи легата и отбирать у нее чашку не было, так как девушка уже поднесла ту к губам, поэтому пришлось выбить тонкий фарфор воздушным кулаком.

      — Что с вами, господин Винтерфилд? — удивительно хладнокровно поинтересовалась она, наблюдая, как остатки кофе стекают вниз по стене, в которую влетела чашка.

      — Драйзен? — обратился я к помощнику. Тот, к счастью, лишних вопросов задавать не стал и немедленно отставил чашку сразу после моего приказа. — Остальные ребята!

      Подскочили уже мы оба. В особняке к этому времени оставались пять жандармов для охраны, а привезти новых и забрать нас с Драйзеном Жерар должен был не ранее, чем через полчаса. У госпожи Сазеренн был свой орденский мотодиль, однако она по неизвестным мне — о них я даже старался не думать — причинам до сих пор не покинула поместье. Пятеро жандармов — двое в холле первого этажа, один в гостиной второго и остальные в кабинете погибшего хозяина дома — мирно храпели. Впрочем, и розоватый оттенок на кольце свидетельствовал о том, что в кофе была подсыпана не ядреная отрава — в этом случае то стало бы ярко-красным.

      — Снотворное?

      То, что никого не отравили, уже заставило с облегчением выдохнуть, однако не решало вопроса «Зачем?».

       

      — Зачем прислуге нас усыплять? — задала его вышедшая за нами в коридор орденская посланница.

      — Тише! Возвращаемся! — шепотом выдал я, стараясь при этом, чтобы для помощника это звучало как приказ, а для госпожи легата как просьба.

      — Что вы задумали, господин Винтерфилд? — прошептала та в ответ. — Думаете, прислуга в сговоре с преступником?

      — Это очевидно. Быстрее! Сделаем вид, что снотворное подействовало, — вернувшись в гостиную, я передвинул похожее на фикус растение в кадке так, чтобы оно закрыло кофейное пятно на стене, и вылил в него же кофе из своей чашки и чашки Драйзена. Стоило нам рассесться по креслам и диванам и принять должный вид, как в комнату опять кто-то заглянул. В полной тишине, царившей в доме, как-то особенно напряженно прозвучали скрежет петель, скрип половиц и тихое ругательство. Неизвестный таковым оставался недолго — едва я, пользуясь темнотой, слегка приоткрыл глаза, тут же увидел пред собой младшего Раверса, целеустремленно крадущегося к дивану, на котором сидела госпожа Сазеренн, и не сводящего горящих глаз с ее саквояжа. А вот это было уже ни к чему. Я был уверен, что содержимое своего саквояжа орденская посланница стала бы защищать и защищала бы до последнего, что, несомненно, спугнуло бы преступника. К тому же, госпожа легат так мило притворялась спящей. Смотрел бы и смотрел.

      Не придумав ничего лучше, я всхрапнул и дернулся, отчего недоросль в два прыжка вернулся на исходную позицию, и что удивительно, проделал это почти бесшумно. Постояв немного, очевидно, в непривычных для него раздумьях, сын управляющего снова скрипнул половицей в направлении дивана, и я тут же, постанывая, замотал головой, словно пытался проснуться. Молодой недотепа снова оказался у двери, однако новую попытку добраться до саквояжа осуществлять не стал. Пробормотав что-то вроде «Пусть сама разбирается!» он выбежал в коридор, и вскоре послышался торопливый перестук по ступенькам лестницы.

      «Сама!?» — все-таки я был прав насчет псевдо-служанки Сильи. Наказав своим встрепенувшимся спутникам оставаться на местах, я занял выжидательную позицию по другую сторону двери. Ждать пришлось не так уж долго. Не прошло и пяти минут, как в коридоре снова послышались шаги, легкие и осторожные в отличие от топота пособника-увальня.

      Заходить в гостиную новоприбывшая не спешила. Прошлась по коридору, казалось, заглянула в несколько соседних помещений и только тогда толкнула к нам дверь. Угрозу я почувствовал сразу. Женщина, видимо, решила — и правильно, с ее точки зрения, решила — что не стоит полагаться на пособника, и заготовила какой-то откровенно фонящий магией артефакт. Что это за артефакт, какую угрозу он несет, я, находясь по другую сторону двери, определить не мог. А действовать необходимо было очень быстро. Собой, или даже Драйзеном, я бы без сомнения рискнул, но никак не госпожой Сазеренн. Поэтому дверь я распахнул сам и тут же набросил на не ожидавшую такого поворота сбежавшую служанку — а в коридоре, действительно, оказалась она — силовой кокон. Запас прочности я для него не пожалел, ведь предполагал, что тот должен выдержать сработавший артефакт. И тот, действительно, выдержал, так как последний сработал, вот только немного не так я предполагал.

    

  
    
      
        Глава 32

      

      
        — Вот это да! — уже во второй (или в третий?) раз протянул мой помощник, рассматривая пленницу. А там было на что посмотреть, начиная с ходящей ходуном физиономии до обтягивающего во всех местах мужского костюма. Артефакт в руках бывшей служанки оказался аналогом сонного зелья, причем не просто усыпляющий того, к которому он был применен, а при этом дарящий сны, в которых сбываются мечты и исполняются желания. Это я рассудил по переходящему из одной умильной ухмылки в другую лицу горе-служанки. Подобный результат можно было счесть удачей, если бы артефакт не был рассчитан на просторное помещение, а не на узкое пространство силового кокона. Мало того, что проспать той предстояло, как минимум, сутки, я испытывал сомнения в том, сможет ли она адекватно воспринимать реальность после таких снов. Но это предстояло выяснить в лучшем случае на следующий день, а тои позже, а пока я сделал, что мог — обыскал незваную гостью, конфисковав еще два подобных отработанных артефакта и один менее безобидный, испускающий заряды подобно молнии, и отнес на диван.

      — Вот это да! — снова повторил Драйзен, когда я переносил заколдовавшую саму себя преступницу из коридора в комнату. На самом деле он, видимо, хотел сказать что-то другое, но присутствие госпожи легата его останавливало. Впрочем, я догадывался, по какому поводу мой помощник восхищенно округлял глаза, а орденская посланница, наоборот, кривила губы.

      — И что, мы ее тут так и оставим? — недовольно поинтересовался первый, рассматривая то верхние, то нижние прелести заснувшей подозреваемой, которые совсем недавно запечатлел на бумаге и видимо рвался приукрасить их снова. — Знаете, сэр, не доверяю я….

      — Предлагаешь тащить ее до конторы? — прервал я его. Мало того, что он, отговорившись больной спиной, и пальцем не пошевелил, чтобы мне помочь дотащить псевдо-служанку до дивана, так предлагал мне и дальше служить носильщиком совсем не той девы. А я вполне справедливо полагал, что охраны из пяти новоприбывших жандармов было достаточно до утра, а тогда можно было и транспортировать задержанную в Управление. — Тогда понесешь ее сам! — добавил я, чем заставил помощника первым сбежать из гостиной под предлогом того, что нужно проверить пострадавших от сонного зелья коллег.

      — А вы разве не сами недавно бахвалились недюжинной силой, господин Винтерфилд? — раздался совсем не добрый голос госпожи легата у меня за спиной.

      — Я предпочел бы приложить свои силы к совсем другому объекту, госпожа Сазеренн, — я немедленно развернулся, чтобы поймать обескураженный взгляд, но посланница Ордена не зря стала таковой, так как быстро вернула себе если не орденское хладнокровие, то орденскую язвительность.

      — И чем же вас не устраивает этот? — полюбопытствовала она, указывая на причмокивающую даму на диване. — Я же видела, с каким интересом вы ее ощупывали.

      — Я не ощупывал, а обыскивал подозреваемую, госпожа Сазеренн!

      — А выглядело, будто ощупывали!

      — Если вы хотите знать не то, как оно выглядит, а как происходит на самом деле, то готов продемонстрировать. Может, тогда вы поймете разницу! — пожалуй, я тоже начал немного выходить из себя.

      — Я так и знала, что вы скатитесь к очередному бесстыдному и хамскому заявлению!

      — Это ваши заявления недостойны и абсурдны!

      — Как вы сами, господин Винтерфилд! — в очередной раз она перевернула все с головы на ноги и с победным гордым видом, тем не менее, продолжая жечь гневным взглядом, обошла меня по дуге и начала первой спускаться с лестницы.

      — Спят, сэр! — догнал меня Драйзен, который ответственно обошел все помещения второго этажа. Такая же картина обнаружилась и на первом. Причем кроме двух наших ребят там же почивал и недоросль, прямо на полу, где свалился. Тем не менее, среди прибывших на смену жандармов нашелся кто-то, заботливо подложивший тому под голову свернутую куртку и прикрывший стянутым с кресла чехлом. Быстрый осмотр оставшейся части особняка выявил, что и родители пособника преступной служанки мирно почивали, усыпленные то ли зельем, то ли заклятьем.

      Выходило, что служанка Силья, действительно, действовала в одиночку, используя влюбленного в нее идиота в своих целях. Тот уговорил своих родителей податься обратно в особняк, а те в свою очередь довели Драйзена, и тут же подсыпал снотворное всем, кому только смог. Служанка по какой-то причине не смогла найти нужный тайник, или не успела, и затаилась в ожидании, когда тот найдут следователи, о чем ей тут же сообщил малолетний поклонник. И тогда она, согласовав свои действия с пособником, вернулась, чтобы завершить начатое. Единственное, что меня смущало, так это то, что служанка для проникновения в особняк решила воспользоваться сонным заклятьем, ведь, учитывая убитого Натенди, могла и не церемониться. Или посчитала, что если не опустится до нового смертоубийства, то ее и искать не будут? Впрочем, ответы на все эти вопросы, как и на многие другие, могли подождать до следующего дня, тем более что экипаж давно уже нас ждал, да и самому Жерару, должно быть, порядком надоело с утра до ночи мотаться из города до предместья и обратно, и он желал, как и все остальные, скорее очутиться дома.

      Продолжавшая негодовать на меня орденская посланница, слегка кивнув — не мне, а моему помощнику — прошла мимо казенного мотодиля к своему экипажу, который стоял за воротами, чтобы уже через пять секунд вернуться и налететь на меня разъяренной ястрябицей.

      — Это вы?! — выпалила она. — Вы к этому причастны, господин Винтерфилд?!

      — Я не понимаю, о чем вы, госпожа Сазеренн, — честно ответил я, недоумевая, что еще могло с ней случиться.

      — Не понимаете? Пойдемте! — она позвала меня за собой. Черный мотодиль так и стоял там, где госпожа легат его оставила, казалось, в целости и сохранности, но хозяйка экипажа по-прежнему была глубоко недовольна. — Вот! — показала она. — Это разве не вы?!

      И тогда я, наконец, заметил, что каучуковые шины с левой стороны экипажа — той, что была ближе к дороге — были сплющены более необходимого, словно из них откачали воздух. И в этом она подозревала меня?!

      — Кто-то намеренно проткнул внутреннюю парусиновую камеру, только этим можно объяснить это состояние. Признайтесь, что это вы! — добавила она, наступая.

      — И для чего бы я стал это делать, госпожа Сазеренн? — холодно поинтересовался я в ответ на нелепое обвинение.

      — Вы знаете, для чего! — с необоснованным вызовом отозвалась она, снова продвигаясь на два шага вперед, будто хотела прижать меня к стенке, но стены за моей спиной не было, да и отступать я не собирался.

      — Нет, не знаю. Объясните! — потребовал я.

      — Чтобы…. Чтобы я не уехала, а задержалась в Глорихейме! — хоть в темноте я этого не видел, но мог бы поклясться, что она при этом покраснела.

      — А вы собирались? — спросил я. Мой голос звучал куда нейтральнее, чем ее.

      — Расследование еще не закончено, господин Винтерфилд! — напомнила она мне.

      — Тогда ваши подозрения просто смешны, — чувствуя немалое облегчение, ответил я. Действительно, что за глупости?!

      — Смешны?! — ей почему-то мой ответ не понравился. Она была уже настолько близко, что я чувствовал ее прерывистое дыхание.

      — Смешны, — подтвердил я. — Вполне допускаю, что это могла быть еще одна шалость юного Реверса. Вы об этом не подумали? — в ответ я, впрочем, получил только рассерженное пыхтение. — Предлагаю оставить выяснение этого вопроса до завтра, а сейчас мы можем вас подвезти.

      — Ни за что! Я лучше пешком пойду!

      — Идите, — согласился я, чем снова вызвал гневное сопение.

      — И пойду! — подтвердила она, одновременно делая еще шажок.

      — А мы поедем за вами следом, чтобы вы ненароком не потерялись по дороге, — я тоже сделал шаг навстречу, отчего мы оказались стоящими практически вплотную друг к другу. Так близко, что я уже мог поддержать ее за талию на случай, если госпожа легат в порыве гнева поскользнется или оступится.

      — Ваше нахальство безгранично, господин Винтерфилд! — она запрокинула голову, чтобы бросить на меня восхитительно гордый взгляд. Однако против моей поддержки на своей талии орденская посланница возражать не стала.

      — А искренне надеюсь, что ваша строптивость имеет границы, госпожа Сазеренн, — я даже склонился, чтобы донести свою мысль как можно понятнее, но неожиданно совсем рядом донеслось уже лошадиное фырканье. Я сначала принял его за счет своего подсматривающего помощника, но ошибся — фыркала настоящая лошадь.

      — Госпожа Таисия! — идиотически радостный голос разрушил все мои планы. Госпожа легат немедленно отстранилась от меня на расстояние в три шага да еще приобрела совершенно равнодушный и отстраненный вид, будто это не она только что гневалась, пыхтела от возмущения и рассержено сопела мне прямо в губы.

      — Вы до сих пор здесь, госпожа Таисия? — ряженый петух Лисли соскочил с подножки резной щегольской конной повозки — вот к чему этот вычурный старомодный жест?! — и подбежал к орденской посланнице с намерением схватить ту за руку. Однако я вовремя переместился, а граф поменять свою траекторию не успел, поэтому ему пришлось остановиться на некотором расстоянии от госпожи легата.

      — Да, до сих пор, — скромно ответила та и уставилась на свой экипаж.

      — Ах да, расследование, эти возмутительные убийства, я понимаю, — глубокомысленно покивал Лисли, который в этот раз напялил на себя вышитый золотой — золотой! — нитью лиловый камзол. — Но разумно ли в такой темноте возвращаться в город, когда есть опасность потерять дорогу, свернуть с пути или оказаться в придорожной канаве? — с чрезмерной, на мой взгляд, обеспокоенностью поинтересовался он.

      — Королевский тракт достаточно широк, огорожен, а магически подсвечиваемые указатели не дадут заблудиться, — возразил я на измышления графа очевидными фактами, однако зря старался.

      — Уже не важно, какова ширина королевского тракта, — так грустно, что у слушателей на глаза слезы, наверное, должны были сами собой навернуться, ответила орденская посланница, — так как сдвинуть с места свой экипаж я все равно не смогу.

      — Я не понимаю вас, дорогая Таисия, — почти пропел лощеный петух, стараясь меня обойти, однако, несмотря на все свои старания, приближался только к своему экипажу. — Что-то произошло?

      — Да, — сокрушенно ответила та. — Некто, — она произнесла это слово с таким нажимом, словно опять имела в виду меня, — испортил колеса моего экипажа.

      — Какое возмутительное хулиганство! — воскликнул в ответ граф. В целом, он издавал слишком много восклицаний. — Я знаю, что нужно делать! Вы можете переночевать в одной из гостевых комнат моего дома. Не беспокойтесь, ничего предосудительного, моя матушка будет только рада окружить вас своей заботой. А с завтра утра мы решим вашу небольшую проблему.

      От такой наглости я даже дара речи на мгновение лишился. Поэтому не успел ничего сказать, как представительница террова Ордена уже выдала:

      — Очень благородно с вашей стороны, граф, позаботиться о том, кто попал в беду.

      «Это она про себя, что ли?»

      — Я приму вашу помощь, — добавила госпожа легат — в полумраке, к сожалению, я не видел выражения ее лица — и тут же, подтверждая свои намерения, сделала шаг по направлению к повозке клятого Лисли.

      «Что же это такое?!» — я был ошеломлен и растоптан. Ведь казалось, только что она….

      — С вашей стороны, госпожа Сазеренн, было бы разумнее вернуться на ночь в Глорихейм, — я сделал-таки попытку образумить орденскую посланницу, за что не получил даже гневной отповеди.

      — Господин Винтерфилд, сами подумайте: уже почти полночь и дорога до города займет почти час времени. Затем нужно будет потратить еще столько же, чтобы найти гостиницу. Разумеется, для меня разумнее остаться здесь.

      — Госпожа Сазеренн, — тут же выпалил я, по-прежнему заступая дорогу. — Жерар домчит в два раза быстрее, и я готов…..

      — Благодарю вас, господин Винтерфилд, но я уже приняла решение, — перебила меня она и, обойдя с другой стороны, забралась в экипаж.

      Я мог бы много еще сказать о том, что оставаться в доме незнакомого человека, который, к тому же, был одним из подозреваемых, как и все проживающие в округе, было верхом безрассудства, о том, что тем более безрассудно доверять незнакомцам, когда у нее в саквояже только что добытые из тайника ценные документы. Я мог даже промолчать о своих собственных чувствах — она и так все знала! Тем не менее, предпочла компанию надутого петуха, который, бросая на меня самые презрительные и торжествующие взгляды, уселся на облучок своей повозки и дернул за вожжи.

      — Госпожа Сазеренн! — наплевав на свою собственную гордость и торжествующего графа, я придержал за кузов экипажа, чтобы посмотреть ее в глаза.

      — Я еду к графу Лисли, господин Винтерфилд, — тихо, но твердо проговорила она и первая отвела взгляд.

      — Зачем? — еще тише спросил я, имея в виду не только ее поездку.

      — Доброй ночи, господин Винтерфилд, — смотря вперед, прямо на лилового петуха, проговорила госпожа легат и, прижав к себе свой саквояж, скомандовала: — Езжайте, граф!

      Тот с видимым удовольствием тронул вожжи, и повозка покатила по дороге, а орденская посланница даже не оглянулась.

      — В самом деле, уехала? — из кустов вылез Драйзен и, встав рядом со мной, уставился вслед мерно подрагивающей бричке. Я пожал плечами, оттягивая момент возвращения к своему экипажу — ноги будто приросли к месту.

      — А я сразу знал, что от этой фифы будут только неприятности. Махала тут хвостом, а как аристократишка поманил, так сразу к нему побежала, — буркнул Жерар, стряхивая с себя то ли растительность, то ли мелкую живность. — Ну что встали! — прикрикнул вдруг он. — Проводить все равно надо то. Мало ли куда этот хлыщ нашу вертихвостку везти собрался!

      Несмотря на то, что хотелось сказать, что мне все равно, я понимал, что Жерар прав и проводить стоило. Догнать конный экипаж на мотодиле труда не стоило. Так мы и следовали за бричкой весь путь до усадьбы Лисли. Когда лошади заехали в ворота, Жерар остановил мотодиль, и невыносимо долгих пять минут я наблюдал, как госпожа легат покидает бричку, как лакей открывает перед ней дверь парадного входа, и она исчезает в недрах особняка.

      — Ну что, поехали? — спросил Жерар после того, как двор перед входом в особняк опустел.

      — Поехали, — согласился я. Действительно, зачем задерживать коллег, желающих вернуться, наконец, домой, только ради того, чтобы без смысла таращиться в чужой темный сад.

      «Ради чего? Зачем?» — эти вопросы не давали мне покоя, заставляя метаться на заднем сиденье мотодиля. Дело было не только в обиде, хотя и в ней тоже. В том, что госпожа Сазеренн внезапно увлеклась лиловым графом, я не верил, совсем не верил! Я бы это сам заметил или Драйзен, который все подмечает с истинным талантом рисовальщика. Однако за терровым чаем, по словам помощника, она промолвила всего три слова, да и в этот раз держалась равнодушно. Что это? Притворство? Или дело было во мне? Неужели, она считала, что недостаточно меня измучила? Жерар с Драйзеном о чем-то тихо переговаривались, но я не вслушивался. Я маялся от духоты, однако даже когда открыл окно, не помогло.

      «Как можно было довериться этому петуху? А вдруг он и есть тот самый убийца, утопивший в омуте полдюжины женщин?» — меня прошибло потом. — «Почему я сразу не задумался над тем, почему он при своей бирюзовой внешности и с лекарским дипломом живет в уединении да на отшибе, так что никто толком не знает, кто он и чем занимается?! Ах да, заботится о матери…. Однако даже если так, что ему помещает воспользоваться наивностью капризной не монашки в своих интересах?! Несмотря на присутствие матери! Может, как раз в этот момент….».

      — Разворачивайся! — приказал я Жерару.

      — Сэр? — обернулся удивленный Драйзен.

      — Этьен? — Жерар все-таки притормозил и обернулся, видимо, желая что-то сказать, но я сразу перебил все возможные возражения.

      — Поворачивай! — от предчувствия или нет, но меня уже била нервная дрожь, и Жерар уже беспрекословно развернулся. — Быстрее!

      Я был готов выскочить из экипажа и мчаться бегом. К счастью, мы еще не успели выехать из предместья, и обратный путь занял не более десяти минут.

      — Сэр…. — пытался что-то мне сказать Драйзен, но пока он произносил это короткое слово, я уже давно выскочил из мотодиля и бежал по парковым дорожкам.

      «И слушать не буду, схвачу в охапку и увезу!» — мои хаотичные мысли наконец-то пришли к согласию друг с другом. Ночная прохлада меня между тем немного отрезвила, и прорываться в особняк силой я передумал. Остановившись перед зданием буквально на мгновение, я тут же нашел взглядом то, что мне было нужно — удобный водосточный желоб, по которому в два счета забрался на карниз второго этажа. Расчет мой был прост — госпожу легата наверняка разместили в одной из комнат второго этажа — оставалось только ее найти.

      Держась то за неровности в стене, то за ставни, я начал двигаться по карнизу, попутно заглядывая в окна. Первое попавшееся на пути помещение оказалось погруженным в темноту, следующее — по виду салон — хоть и было освещено, однако пустовало, третье, судя по обстановке, оказалось чьей-то спальней, и в ней я приметил какое-то шевеление. Из крайнего окна было ничего не видно, поэтому я передвинулся ко второму и тогда заметил дергающиеся дверцы раскрытого нараспашку шкафа. Кто там копошился и зачем, было сначала не понятно, однако вскоре показалась черная шляпка, а за ней выбралась и вся госпожа Сазеренн, причем даже не из самого шкафа, а из щели между шкафом и стеной. Вид у орденской посланницы был донельзя хмурый, а в руке она держала какой-то пыльный мешок.

      «Что она делает? Зачем? Что, терр подери, происходит?!» — в голове на несколько мгновений снова поселился хаос. Решив, что разберусь с ним позже, я перешел к тем действиям, ради которых и явился в особняк. Однако пока я нащупывал, как бы открыть окно, в комнате появился совершенно лишний в данных обстоятельствах персонаж — лилово-бирюзовый хозяин особняка собственной персоной.
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        Я немедленно возмутился, по какому праву тот входил в отведенную девушке спальню, как запоздало сообразил, что обстановка в спальне вполне мужская, да и обставлены покои слишком дорого для гостевых. Выходило, что это госпожа легат забралась в спальню напыщенного петуха?!

      Присутствию госпожи Сазеренн в своих покоях граф удивился не меньше чем я. И соответствующим образом возмутился, когда орденская посланница стала трясти добытым мешком у него перед носом. И слишком быстро петух перешел на крик, а после и вовсе бросился на девушку. Как открыть окно, я больше не думал — просто разбил стекло локтем и влетел внутрь, попутно создавая плетения и кидая одно за другим в отпрыгнувшего от госпожи Сазеренн как от огня графа.

      — Он вас тронул? — обернулся я к ней, как только убедился, что Лисли окутан в два слоя силового кокона и мирно лежит на полу своей спальни.

      — Нет, — покачала она головой, разжимая кулак, и я не мог не заметить, что три пальца ее правой руки были украшены кольцами-артефактами.

      — Так…. — я лихорадочно размышлял, что делать с новым задержанным. Устроить полуночный допрос или отвезти Лисли в особняк Нарзаля, где и так ожидали своей очереди еще двое, и заняться всеми тремя с утра? Я склонялся ко второй альтернативе, тем более что моя цель — обеспечить безопасность госпожи Сазеренн — так и не была до сих пор достигнута.

      — У вас кровь, — незаметно оказавшись рядом, она уже рассматривала правый рукав моего камзола. Рука, действительно, немного саднила — видимо, порезался о стекло — такая мелочь меня совсем не взволновала, однако внимание орденской посланницы было безмерно приятно.

      — Пустяки, — ответил я, тем не менее, позволяя ей рассмотреть все в деталях, беспрекословно снял камзол и не возражал против того, чтобы она перевязала мне предплечье. Я с удовольствием позволил бы больше — и рассмотреть, и сделать — если бы не внезапно раздавшийся откуда-то из глубин дома нечеловеческий вопль, а затем вполне человеческий визг.

      — Что еще там? — честно говоря, я был отнюдь не рад новым проблемам, которые, очевидно, собрались помешать мне увезти госпожу Сазеренн из этого — я успел приметить и шкуры на полу, и совершенно неприличного вида алебастровые статуэтки, и вышитые драгоценными нитями бархатные портьеры, и черные шелковые простыни — притона.

      — Ой! Это, наверное, она, — выдала орденская посланница не совсем понятный ответ. — Так быстро?!

      — Кто она?

      Раздался новый визг, уже ближе — казалось, совсем рядом, в коридоре.

      — Оставайтесь здесь! — наказал я девушке, скосив глаза на графа, но тому самостоятельно из кокона было не выбраться.

      — Но…. — уже привычно попыталась возразить она. Однако я уже выскользнул в коридор. Что удивительно, там было пусто — ни визга, ни воплей больше не было слышно. И тогда я опрометчиво отступил от двери. Я сделал всего только несколько шагов по направлению к лестнице — собирался взглянуть, не происходило ли чего странного на первом этаже — как мимо меня мелькнула какая-то тень. Я кинулся на перехват, но существо — а это лохматое и перекошенное создание было трудно назвать человеком — оказалось быстрее и успело уйти в сторону. Случайно задев раненым локтем косяк — все бы ничего, но удар рану растревожил, и через платок выступила кровь — я снова попытался перехватить неизвестную (или неизвестного?), однако та внезапно сама оказалась рядом, шумно принюхиваясь и скалясь.

      Честно, ничего подобного в жизни я никогда не видел. Почти круглые белесые глаза зрачками-точками, морщинистые впалые щеки, огромные желтые зубы (терр подери, у нее были самые настоящие клыки!) покрытая складками шея, нечеловечески длинные руки, заканчивающиеся загнутыми когтями. Последние как раз оказались прямо передо мной, когда я отошел от шока от увиденного. Я дернулся в сторону, существо с воплем — это оно, оказалось, до этого голосило — устремилось следом за мной. Мне хватило нескольких секунд, чтобы осознать, что создание, к тому же, оказалось нечеловечески быстрым. И агрессивным.

      Рыча, причмокивая и пуская слюни, оно кидалось на меня с такой скоростью, что мне банально не хватало времени на то, чтобы сплести заклинание стазиса. Приходилось уворачиваться и отбиваться. При этом я еще пытался понять, что или кто это такое. Существо, очевидно, было похоже на человека или когда-то им было, но что заставило его так измениться, я не понимал.

      Атаки твари становились все яростнее, поэтому, отбиваясь, я уже не церемонился, но по-прежнему не решался применить боевое заклятье. Самое простое, не требующее времени или усилий, что-то вроде воздушного кулака или огненной плети. Осторожничал, все еще считая существо человеком, и эта ошибка едва не стала роковой. Роковой она еще стала из-за неуемного любопытства одной не монашеского звания особы — в тот миг я искреннее пожалел о том, что она не связана обетами смирения и послушания — которая приоткрыла дверь, чтобы самой увидеть, что и кто издает стук и вопли в коридоре.

      Как раз в этот момент я отбил атакующую меня тварь, так что та отлетела к стене, однако существо, то ли увидев, то ли почувствовав появление на сцене нового лица, умудрилось уже в полете скорректировать траекторию своего движения и ввинтилось в графскую спальню вслед за заново скрывшейся в той госпожой Сазеренн. С ужасом и отчаянием я вбежал туда же — два раза пройдясь по так и лежащему у порога графу — искренне надеясь, что умненькая и сметливая девчонка найдет способ увернуться, продержаться хотя бы те пару секунд, что нужны были мне.

      Твари удалось-таки загнать орденскую посланницу в угол. Против этого террова существа и мужчина бы не выстоял, но госпожа Сазеренн держалась, выставив перед собой кулак с зажатыми в нем артефактами. Силовой щит, который те создавали, не давал террову созданию задеть девчонку, но благодаря длиннющим и, казалось, только увеличивающимся конечностям, твари удалось сбить с нее шляпку, разметав волосы, порвать платье. Однако когда я увидел царапины на ее щеке, будто сам обезумел. Гнев, казалось, придал мне и скорости, и силы, так как я и сам не заметил, как оказался между орденской представительницей и тварью, как существо отлетело к пижонской кровати, обрывая балдахин и разрывая вычурные простыни, как оно подпрыгнуло и перевернулось от удара воздушным кулаком, а затем плотно упаковалось в силовой кокон.

      — Нет! — одновременно с этим закричала госпожа Сазеренн, бросаясь к скованной твари.

      Списав это порывистое движение на пережитый стресс, я перехватил девушку на полпути и крепко прижал к себе, не дав приблизиться к этому противоестественному существу.

      — Вы ее убили?! — она застучала кулачками по моей груди. — Нет! Вы не могли это сделать!

      — Мог, но не сделал, — ответил я, пытаясь крепче прижать к себе, но госпожа Сазеренн продолжала дергаться и извиваться. — Просто накинул стазис. Оно…. Вы сказали «ее»? — я только тогда осознал, что сказала госпожа легат. — Вы ее знаете?! Кто это?!

      — Она, я думаю, его жена, — орденская посланница кивнула на закутанного в такой же стазис графа.

      — Ага, — глубокомысленно произнес я. — «Так этот петух еще и женат! И на ком!» — я снова посмотрел на лохматое и зубастое создание, от чьей перекошенной физиономии у меня, между прочим, могли начаться ночные кошмары. — Она разве человек?

      — Полгода назад была ею, — призналась госпожа Сазеренн, перестав, наконец, вырываться.

      — Так вы с ней все-таки знакомы?

      — Нет, — быстро ответила девушка. — Мельком видела полгода назад. Тогда…. многие восхищались ее красотой, а потом встретила уже здесь, во время чаепития, и удивилась, что она выглядела на тридцать лет старше, и что граф Лисли выдает ее за свою мать.

      — Полгода назад, это на балу? — уточнил я, вспоминая, о чем спрашивал Лисли в первую встречу с госпожой Сазеренн.

      — Не важно, — отмахнулась та. — Важно, что граф, действительно, использовал магию, чтобы держать ее в человеческом облике.

      — Почему вы мне об этом сразу не сказали? — не важно, так не важно — в этом направлении мне ни думать, ни что-либо измышлять совсем не хотелось — но о том, что она раньше встречалась с Лисли, меня можно было предупредить!

      Госпожа легат потупила взгляд и, казалось, даже покраснела.

      — Тогда вы не смогли бы …. так натурально, — путано начала объяснять она. — Тогда граф не поверил бы…. и я не смогла бы сюда проникнуть.

      — Проникнуть? — повторил я, во все глаза уставившись на девчонку, неосознанно сжимая ее плечи еще сильнее. — «Шпионка орденская!»

      — Да, я хотела найти доказательства, — она поморщилась, но новой попытки освободиться не сделала.

      — Доказательства чего?!

      — Что граф использует жизненные силы других женщин, чтобы держать в человеческом облике свою жену.

      Я отпустил орденскую посланницу и снова подошел к кровати. При всем желании я не мог увидеть ничего привлекательного в заключенном в стазис существе, но всем было известно, что высший свет отличался странными вкусами. Затем поднял мешок, который госпожа легат вытащила из-за шкафа. Косынка, платок, дешевый браслет….

      — Что это? — обернулся я к девушке. Она тоже смотрела, как я выкладывал содержимое мешка.

      — Не знаю точно, — устало ответила она, обхватив себя за плечи. — Полагаю что-то вроде якоря. Наверное, графине надо было время от времени прикасаться или даже носить эти вещи.

      — Они принадлежали тем самым…. что в омуте?

      — Я так думаю, да. Полагаю, граф ответит, когда вы его того….

      — То, что он ответит, это точно, — согласился я. — За все.

      Госпожа легат снова кивнула, и я в очередной раз отметил, как устало она выглядит — да едва держится на ногах! — порванное платье, царапины…. Как я мог забыть?

      — Это она вас оцарапала?! — я подскочил к госпоже Сазеренн и без церемоний, откинув назад ее волосы, обхватил ее лицо руками и всмотрелся в небольшие ранки.

      — Нет, нет, это я о столб, — тихо возразила она.

      — Все равно нужно обработать, — пробурчал я, продолжая осматривать висок орденского легата.

      — Вот вы где, сэр! — раздался радостный возглас у входной двери. Обернувшись, я хотел спросить у помощника, что он делает в особняке, но тут же заметил и его потрепанный вид, и пару настороженно-любопытных жандармов за его спиной.

      — Как мы рады, что с вами все в порядке, — продолжил Драйзен. Парни за его спиной согласно закивали. — Пришлось к вам силой прорываться. Прислуга здесь просто звери, будто их специально натаскивали, чтоб на людей кидаться!

      Я бы не удивился, если так оно на самом деле и было. Помощник, а потом и жандармы, перебивая друг друга, рассказали о том, что как только я полез на второй этаж, благоразумный Жерар велел Драйзену ждать, а сам поехал за подмогой.

      — Стучусь я в дверь, требую встречи с хозяином, а меня по лбу! — нервно жестикулируя руками, возмущался помощник, когда мы спускались в холл. Я серьезно кивал, хотя прекрасно представлял себе, что со стороны Драйзена одним требованием не обошлось. А против помощи коллег я ничего не имел.

      — А сержант Николз тому сразу: «Вы задержаны», — продолжал помощник, — а этот хмырь и его хотел припечатать. Пришлось вязать.

      Помимо уже виденных мною экономки и лакея, в особняке Лисли обнаружились две кухарки, три горничных и примечательного вида камеристка, которая доставила жандармов больше проблем, чем все остальные вместе взятые.

      — Оказали сопротивление следствию. Задержаны до выяснения, — выдал стандартную формулировку следующий за мной сержант, показывая на аккуратно усаженных в ряд прямо на пол домочадцев графа. Я кивнул. Что-то многовато у нас этой ночью задержанных. По тому, как держались мужчина и две сурового вида женщины — экономка и камеристка — было очевидно, что тертые калачи и много знают. Особенно камеристка, крепкого сложения дама с перекошенным от ненависти лицом. Служанки были напуганы и, если не оказались пропадающими вдали от сцены актрисами, ничего не понимали. Однако и их допросить стоило — они-то как раз могли разболтать то, что из преданных слуг пришлось бы выпытывать часами, если не днями.

      — Сэр, мы местных подключили, в Управление за транспортом послали, — ко мне снова подошел Драйзен, — всех задержанных с Николзом перевезем, охрану организуем.

      Я кивнул — молодец, растет помощник!

      — Вы бы это, увезли ее отсюда-то, — уже шепча, добавил он, указывая глазами на прислонившуюся к колонне орденскую посланницу.

      Драйзен был прав. Из госпожи Сазеренн будто выпили все соки — настолько вялой и безучастной она казалась ко всему происходящему. Войдя в холл, она равнодушно оглядела задержанных, а потом уставилась в пол. Так и глядела в него, пока я не подошел с предложением отвезти ее в Глорихейм. Вежливо согласилась, и слова поперек не сказала, так что я начал подозревать самое худшее — бешеная графиня ее все-таки задела. Уже сидя рядом с ней в мотодиле, я, насколько это было в моих силах, попытался провести магическую диагностику — и снова она не возражала! — но ничего не нашел.

      Я был всерьез взволнован и того, что с ней происходит, не понимал. Она же пыталась улыбаться и говорила, что все в порядке, но я же замечал, как лихорадочно блестят ее глаза, когда я на нее не смотрю, как вся она напряжена, и как подрагивают ее пальцы. Атака графа, потом его потерявшей человеческую суть жены — не каждая девушка смогла бы так легко пережить весь ужас произошедшего — поэтому о том, чтобы отвезти орденскую посланницу в гостиницу, не могло быть и речи. Сколько бы она не говорила, что ее никто не задел, я не исключал последствий и того, что те могли проявиться в любой момент. Впрочем, госпожа легат и против того, чтобы переночевать в моей квартире не возражала! И это только усилило мои опасения. Жерар довез нас до моего дома без всяких вопросов, и даже Ганс, стоило ему заметить гостью, передумал ругать меня за очередное позднее возвращение домой. Только быстро перестелил постель в моей спальне на втором этаже, куда поместили гостью — другой спальни у меня просто не было — и удалился к себе, едва ли не до самого порога желая госпоже Сазеренн доброй ночи и спокойных снов.

      А вот мне сон не шел. Устроившись в холле на довольно-таки удобном диване, я думал, что после беспокойного и богатого на события дня усну, едва моя голова коснется подушки, но вместо этого смотрел в потолок и старался ни о чем не думать. Вернее, если и думать, то в позитивном и правильном ключе. Например, о том, удобно ли устроилась орденская посланница, снятся ли ей спокойные сны, как напророчил Ганс, а не….

      Наверху раздался еле слышный скрип, я подскочил, будто ужаленный, и подбежал к лестнице. На самой верхней ступеньке стояла госпожа Сазеренн. В белой сорочке, открывающей голые ступни и щиколотки, на плечи была накинута шаль, поверх которой разметались распущенные волосы. Я замер, ощущая себя, казалось, почти таким же замороженным, как все те задержанные, на которых я успел за предыдущий день накинуть стазис.

      — Мне страшно, господин Винтерфилд, — произнесла, наконец, она, разрушая колдовство.

      Разумеется, ей страшно! После всего того, что случилось. В противоположность своим предыдущим ощущениям я вдруг почувствовал раздражение. Нагеройствовалась! Ведь могла бы мне все рассказать! Нет, все сама! А мучиться теперь приходилось мне!

      Я взлетел по лестнице и прошел мимо госпожи легата в спальню. Основательную силовую защиту я установил на окнах давно — и демон не пройдет — тем не менее, все заново проверил и добавил новую сигналку.

      — Надежнее и защищеннее помещения вы не найдете во всем городе, госпожа Сазеренн, — заверил я орденскую посланницу, это самое помещение покидая. — Спите спокойно и ничего не бойтесь.

      — Благодарю вас, господин Винтерфилд, — не смотря на меня, ровно ответила она, когда я закрывал дверь.

      Вот теперь ни о каком сне точно не могло быть и речи. Стоило закрыть глаза, как мое воображение тут же соткало, казалось, навсегда запомнившийся образ обнаженных щиколоток и не скрывающей очертания фигуры сорочки. Впрочем, с открытыми глазами оказалось еще хуже, так как те постоянно норовили уставиться наверх и утягивать в том направлении все мое тело. Пару раз так я себя поймал на том, что уже вставал с дивана. Голову, казалось, покинули все здравые мысли, оставив только самые безумные и непристойные. Перевернувшись вокруг своей оси с десяток раз, я уже решился идти к Гансу и просить самое убойное снотворное, как дверь наверху снова скрипнула.

      А уже через мгновенье я снова стоял у подножья лестницы.

      — Что-то снова случилось, госпожа Сазеренн? — поинтересовался я и сам удивился бездушности своего голоса. — Мне холодно, господин Винтерфилд, — выдала она в этот раз, кутаясь в шаль.

      «Холодно?! Да она надо мной издевается!» — все внутри кипело, но я тут же себя одернул, вспомнив о предшествующих событиях. Может, так проявлялось заражение? Может, у нее поднялась температура? Я снова взлетел вверх по лестнице.

      — Что вы чувствуете, госпожа Сазеренн? Головокружение, тошноту, боль? — спросил я, проверяя ее ауру и не находя ничего подозрительного.

      — Нет, ничего вами перечисленного, господин Винтерфилд, я не ощущаю, — ответила орденская посланница, и я снова прошел в комнату. Проверил свои собственные ощущения. Тепло? Да мне было не просто тепло, а жарко и душно! Однако вопрос надо было как-то решать. Я полез в комод — где-то там было запасное одеяло — и, найдя его, продемонстрировал госпоже Сазеренн. Она почему-то никак не отреагировала, поэтому я сам отнес одеяло на кровать.

      — Укройтесь, вам будет теплее, — выдавил из себя я, стремясь поскорее покинуть спальню и неистово борясь с желанием задержаться.

      — Господин Винтерфилд! — снова позвала меня она, когда я уже был у двери, и в голосе ее мне почему-то послышалось отчаяние. — Неужели вы не понимаете, что мне нужно?

      Я обернулся. Сердце колотилось как бешеное, дыхание стало неровным, а через каждый удар скачущего сердца я, казалось, забывал как дышать. Госпожа Сазеренн по-прежнему стояла посреди комнаты, только опустив нервно подрагивающие руки, а ее шаль слетела с плеч и уже была где-то на полу. Глаза блестели как звезды, безумно манящие, колдовские звезды, и я, еще не до конца веря в реальность происходящего, сделал-таки робкий шаг вперед.

      — Гос…. — начал я, но голос охрип и не слушался. — Таис…. — снова осекся я.

      — Молчите, ничего не говорите! — она сорвалась с места, подбежала ко мне и поцеловала.

    

  
    
      
        Глава 34

      

      
        Проснулся я, когда уже вовсю светило солнце, и на своем диване в прихожей. Первой панической мыслью было, что я все-таки попал под действие сонного артефакта и мне все приснилось. Но нет! Нахлынувшие воспоминания о предыдущей ночи были слишком яркими, чтобы быть сном, а тело недвусмысленно ныло, одновременно выказывая усталое томление и требуя продолжения.

      Однако как я оказался на диване? Только превращением в счастливого идиота, вкусившего, наконец, любви любимой женщины, я мог объяснить то, что беспрекословно позволил вытолкать себя уже на рассвете из спальни — своей собственной, между прочим! — под тем предлогом, что госпожа Сазеренн испытывала неловкость перед моим камердинером. Да Ганс, хоть и не являлся никоим образом моим кровным родственником, был мне если не как отец, то дядька, и скрываться от него я не был намерен. Тем более что и оставлять отношения на этом уровне я не собирался. В конце концов, мой долг перед университетом был почти выплачен, я и титул мог себе, наконец, окончательно вернуть, и даже какое-то оставшееся от деда поместье. В целом, пусть и не самый завидный жених, тем не менее, мне было что предложить.

      Решив не откладывать важное дело в долгий ящик — а с госпожой Сазеренн нужно было сразу брать быка за рога — я подскочил с дивана и уже через пару мгновений толкнул дверь в спальню. Дверь была не заперта, а сама комната пуста. Я едва не споткнулся на пороге — как пуста?! Я сбежал вниз по лестнице и кинулся на кухню. Там девушки тоже не было, как, впрочем, и Ганса. Я заглянул во все остальные помещения, даже чулан, но безрезультатно, снова вернулся в спальню и присел на кровать. Неужели, прошлая ночь мне все-таки приснилась? В каком-то наитии я откинул наброшенное на кровать покрывало и похолодел. Та была застелена свежим чистым бельем, на котором точно не могло происходить то, что по моим воспоминаниям происходило. Должны же были остаться следы! Терр подери, один очевидный след, в котором я точно был повинен, должен был остаться! Неужели все же приснилось?! Нет, этого не могло быть! Я лихорадочно оглядел спальню, ища какие-либо признаки присутствия в ней госпожи легата, но не находил. Моя привычная спальня с минимумом вещей. Вон на той тумбочке, казалось, стоял ее саквояж, а на спинке стула висело платье. Но тумбочка была девственно пуста, а пустой стул, как обычно, стоял рядом. Я снова вернулся к кровати и, присев, провел ладонью по простыни. Показалось ли мне, или это все-таки была другая простынь? Нетерпеливо скинув одеяло на пол, я принялся лихорадочно осматривать постель, отмечая, что застелена та была все-таки криво, и цвет, цвет был опять-таки немного другой. Но как же так?! Я потянулся, чтобы поднять одеяло, и тогда заметил небольшой кусочек оказавшейся под кроватью тряпицы. Вытянув посторонний предмет, я лихорадочно его развернул и едва не застонал. Одновременно от счастья и боли.

      Это оказалась сорочка, та самая сорочка, которую я, покрывая поцелуями каждый дюйм обнажавшейся кожи, стянул с госпожи Сазеренн, а потом отбросил — видимо так та и залетела под кровать. Все-таки не приснилось! Прижав к лицу драгоценную тряпицу, вдыхая терпкий аромат яблочного сидра, я, закрыв глаза, упал на кровать. Воспоминания снова нахлынули горячей волной. Моя нежная маленькая девочка, одновременно страстная и невинная, от запаха, от вкуса которой неистово колотилось мое сердце, темнело в глазах, а сознание превращалось в кисель, подчиняясь только моим диким инстинктам и ее желаниям. Я, наверное, сотню раз за ночь признался ей в любви, даря ей себя без остатка, словно эта ночь была и первой, и последней, до звезд в глазах, до исходящего из глубин естества крика, и ее, и моего собственного. Я в жизни до этого ничего подобного не испытывал. Такая пылкая и отзывчивая, податливая и требовательная, что же связало ее с этим терровым Орденом?! Я почему-то был уверен, что именно в нем причина того, что она сбежала. Передумала? Испугалась? Но после этой ночи уже ничто не могло убедить меня в том, что она не испытывает ко мне того же чувства, что и я к ней. Тогда почему? Все-таки Орден? Я уже с умилением вспомнил, как в начале знакомства она исступленно уверяла меня, что мечтала заниматься следствием и ради этого подалась в Орден, который и предоставил ей эти возможности.

      От последней мысли в голове шевельнулась мысль, о том, что я то ли забыл, то ли упустил что-то важное.

      «Ах да, расследование! Так может, она уже давно в Управлении, а я напрасно лежу и страдаю?!»

      От этой оптимистической мысли я подскочил и, все-таки припрятав сорочку вглубь платяного шкафа — так, чтобы даже Ганс не нашел — почти слетел по лестнице на первый этаж, где остались мои камзол и сапоги. Наскоро одевшись и приведя себя в более-менее приличный вид, я был уже готов выскочить из дома, как открылась входная дверь, впуская Ганса с корзинкой.

      — Уже встали, милорд, — проговорил он, почему-то отводя взгляд, и это мне не понравилось.

      — Где госпожа Сазеренн? — задал я главный вопрос. — Ты видел, как она уходила?

      — Еще утром, милорд, — со вздохом ответил он, ставя корзину у стены.

      — Утром? Не сказала куда? Почему меня не разбудил?

      — Так госпожа не велела. Расстроена была.

      — Чем?! — чуть ли не вскричал я. — «Мною?!» — сердце, казалось, ухнуло куда-то вниз.

      — Вроде известие какое-то получила. Госпожа сказала, что ей срочно уехать надо.

      — Известие? — мрачно повторил я. — Что за известие?! Куда уехать?!

      — Эх, как вас, милорд, припекло-то, — присев на кресло напротив, Ганс покачал головой, и от его жалостливого и понимающего взгляда все внутри опять переворачивалось. Хотя, что он мог понимать? И слышать он ничего не мог, я точно помнил, что ставил полог.

      — Хорошая девушка, — вздохнул он. — Я-то про вас, милорд, еще тогда на лайнере все понял. Вот только….

      — Что только?! — потребовал я. Мне его недомолвки были совсем не понятны.

      — Не для вас она, наверное, милорд, — вздохнул камердинер еще горше.

      «А для кого тогда?!» — хотел снова закричать я, но сдержался. Если не для меня, то почему она пришла ко мне, почему целовала и обнимала меня, почему мне отдала свою невинность?!

      — Ошибаешься, Ганс, — на мгновение стиснул зубы. — Я в Управление, — поставил я камердинера перед фактом. В конце концов, в конторе могло что-то проясниться. Если Таис уехала по зову Ордена, то должно было быть хоть какое-то объяснение, какое-то сообщение, указание на то, где ее теперь искать.

      Ганс не стал читать уже привычные утренние нотации, уговаривать остаться позавтракать, только покачал головой и пробормотал вслед что-то вроде «В чем только дух держится?». Честно говоря, ответ на этот вопрос я и сам не знал.

      Контора встретила меня привычной бодрой суетой. В том, что ни начальства, ни помощника не оказалось на должном месте, тоже было привычно. От госпожи Зирены удалось выяснить, что всех задержанных удалось-таки за ночь перевезти в Управление, однако ничего более она мне сообщить не могла. От прямого вопроса, не оставляла ли орденская посланница посланий или записок, я удержался. Секретарша и так посматривала на меня с хитрецой, однако от вопросов благоразумная женщина сама также воздержалась.

      Искомое начальство обнаружилось почему-то в моем кабинете, куда я заглянул только после того, как обошел и первый, и второй этажи здания, проверив смотровые и допросные — отправленные мною в стазис задержанные так в нем и прибывали.

      В моем кабинете Варгис заседал не один, а с гостями. Незнакомый мужчина средних лет и блистательная — иного слова было не подобрать — дама. Я невольно поморщился — аромат модных духов, скорее всего, не выветрится из комнаты и за неделю — и с подозрением посмотрел на начальство. Уж не по этой ли причине тот привел эту парочку в мой кабинет?

      — А вот и он! — чересчур радостно провозгласил Варгис. Посетители обернулись, и тогда я блистательную даму узнал. Она меня тоже.

      — Дорогой маркиз Корридей, какая встреча! — Регина Тауэр, ловко развернувшись на табурете, окинула меня цепким взглядом.

      — Добрый день, госпожа Тауэр, — сухо ответил я. Мне было не до веселья. — Какими судьбами?

      — Самыми невеселыми, — Регина вдобавок достала мундштук. Ну да, только запаха табака мне еще не хватало. Впрочем, довольной встречей светская львица не выглядела. Судя по опухшим глазам и следам подтертой косметики на лице, она недавно плакала. Поэтому запрещать ничего я ей не стал, лишь открыл окно.

      — Дитер Петерс, — встав, представился сопровождающий госпожу Тауэр мужчина.

      «Ага. Частный сыск «Питерстау». И что они забыли в Следственном Управлении Глорихейма?»

      — Господа сыщики здесь как раз по твоему делу, — будто прочитав мои мысли, сообщил начальник отдела, все еще сохраняя по-идиотски радостную улыбку на лице. — Господин Петерс утверждает, что погибшая служанка Регда была их сотрудницей.

      — Вот как, — впрочем, что-то в этом роде я и подозревал. — Только она?

      — Значит, это были конкуренты, — вычленил из моего вопроса главное господин Петерс. — Регда работала одна.

      — Рассказывайте, — предложил я ему, опираясь спиной о подоконник.

      — Дело казалось простым, — кивнул сыщик. — Одна дама обратилась к нам с просьбой вернуть похищенное у нее письмо. В письме содержались некоторые не совсем положительно ее характеризующие факты, что могло привести к весьма печальным для нее последствиям. Шантажиста мы довольно-таки быстро вычислили и, в общем, применили уже отработанную для таких случаев схему.

      — Это было не первым ее заданием?

      — Нет, Регда работала с нами почти три года, десятки успешных дел, — Петерс снова тряхнул головой, Регина, не отрываясь от мундштука, кивнула. — Иначе и быть не могло. Вы, наверное, знаете, какая у нас репутация. Но это…. Я, честно говоря, не понимаю, что произошло.

      — Что произошло? — ворчливо отозвался Варгис. — Тертым калачом оказался этот шантажист.

      — Что вы хотите, кроме результатов следствия? — спросил уже я. Вряд ли бы они оба явились в Глорихейм только для того, чтобы узнать, как погибла сотрудница.

      — Письмо, — прямо ответил сыщик. — Вы же нашли его?

      — Допустим, — уклончиво ответил я. Варгис зачем-то зашикал. — Но вы понимаете, что это уже материалы дела?

      — Да, но вы тоже понимаете, что у нас репутация? И еще, — вдруг добавил Петерс, и мне понравился его открытый взгляд. — Я не могу оставить это преступление просто так.

      — Убийца мертв, — напомнил я сыщику.

      — Да, — согласился тот. — Однако господин Варгис ознакомил нас с некоторыми деталями. То, что с Регдой сделали…. — при этих словах его спутница побледнела и переместилась к окну, потеснив меня у источника свежего воздуха. — Это нельзя оставить просто так. И его сообщники, кто участвовал во всей этой преступной схеме, и те, кто дал ему этот ритуал, все должны понести наказание.

      — Я понял, — ответил я, уже зная, как могу использовать неожиданно появившегося помощника.

      — Что ты задумал? — грозно — по крайней мене он так думал — вопросил Варгис, поймав меня в коридоре за рукав.

      Я рукав отдернул и внимательно посмотрел на потолок.

      — Ты это…. сам понимаешь, — буркнул он уже более примирительно. — А кстати, где эта…. твоя….

      То, что Варгис задавал этот вопрос, означало, что никаких сообщений от нее в Управление не поступало.

      — Госпожа Сазеренн получила срочный вызов и была вынуждена покинуть Глорихейм, — повторил я то, что передал мне Ганс, продолжая разглядывать потолок.

      — Вот же…. — крякнуло начальство и добавило примирительно: — Ладно, действуй, как знаешь. Все равно еще не успели подшить к делу.

      Я лишь хмыкнул, в очередной раз поразившись предусмотрительности начальства. Разбор дела Натенди, однако, откладывался, так как подозреваемая в его убийстве Селья еще не отошла от своего сонного заклятья. Однако граф Лисли, с которого уже успели снять стазис, пребывал в сознании и уже через полчаса хмуро посматривал на меня с противоположной стороны допросной.

      — Что с ней будет? — первым не выдержал он, так как я заговаривать с ним не спешил, а первым делом решил просмотреть собранные на графа сведения, а также результаты допроса его домочадцев.

      — А то, что будет с вами, вас уже не интересует? — поднял я взгляд с прелюбопытнейшей сводки, которую успели собрать о графе по запросу Варгиса. Лисли, действительно, был женат, причем на своей собственной кузине. По обрывочным сведениям выходило, что семейство это уже давно страдало необычными психическими заболеваниями, в которых обвиняли либо полученное в далеком прошлом родовое проклятье, либо близкородственные связи. Факт проклятья так никем подтвержден не был, а вот насчет второго имелось много документальных свидетельств, начиная с брачного контракта самого Лисли. Тем не менее, на протяжении нескольких поколений то один, то другой член рода проводил достаточное время, если не всю жизнь, в соответствующих заведениях.

      Супруга сидящего передо мной графа с детства отличалась нервическим характером, некоторое время ее даже скрывали от общества, пока внезапно не излечилась. Подробности излечения остались неизвестными, как и обстоятельства дальнейшей жизни супругов. Время от времени они проводили целые сезоны в столице, в другое жили уединенно, но почему-то не в родовом поместье, а перемещались по королевству, меняя жилище каждые три-четыре года.

      — Нет, — осклабился Лисли на мой вопрос.

      «А ведь он ее любит» — внезапно понял я. — «Пошел на преступление ради любимой женщины».

      Осознание этого не могло по мне не резануть. Нет, никакого сочувствия я к графу не испытывал, тем более учитывая, что тот собрался пожертвовать самым дорогим для меня человеком — иначе для чего он заманил к себе госпожу Сазеренн? Однако почему-то утренняя боль всколыхнулась с новой силой.

      — Этот вопрос буду решать не я, а лекари, — честно ответил я. Те, впрочем, еще не прибыли, и супруга графа до сих пор пребывала в стазисе в одной из камер.

      — Я могу ее видеть? — желваки при этом заиграли на его скулах, но в целом граф оставался спокоен. Я не мог не отметить, что от его прежней куртуазности и жеманности, которую он демонстрировал перед госпожой Сазеренн, не осталось и следа.

      — В данный момент она представляет собой не самое лицеприятное зрелище, — я снова был с ним честен.

      — Для меня это не важно, — ответил тот, дергая лицом — теперь он выглядел на свой возраст, и никто бы уже не принял его за моложавого повесу — то сжимая, то разжимая пальцы. Не понять, что он чувствовал, я не мог, а забыть, что он сделал, тем более.

      — Сотрудничество со следствием может предоставить вам послабления вроде этого. Разумеется, не наедине и под полным контролем.

      Цинично, да, но то, что сделал граф, было не просто преступно.

      — Что вы желаете узнать? — скривился Лисли, смотря в сторону.

      — Как вы получили ритуал? От кого?

      Граф глянул на меня, но тут же снова отвел взгляд, проделал несколько мимических упражнений и все-таки заговорил.

      — До восемнадцати лет у Бриты бывали срывы, но обходилось терапией и эликсирами. Мы думали, что так будет всегда, но ошиблись. С каждым годом становилось все хуже и хуже, пока не стало совсем плохо. Психическое состояние временами было просто катастрофическим. К тому же она стала стареть. И мы забили тревогу. У нас перебывали, наверное, все достойные лекари — под магической клятвой, разумеется — но никто ничем не помог. Я сам лекарь, да, — усмехнулся он, заметив мой взгляд. — Прошел курсы, чтобы хоть как-то помочь ей. Не помогло. Мы начали поддаваться панике и обратились к шарлатанам. Их тоже было великое множество. Так много, что сейчас я не смог бы припомнить ни одного лица.

      Лисли замолчал, и пару минут водил желваками и сжимал кулаки. Я ему не мешал.

      — И вот спустя уже почти пять лет наших беспрестанных поисков на меня вышел некий знахарь, пришел ко мне сам и предложил решение всех моих проблем. Первую жертву он тоже приносил сам, и результат…. Результат был впечатляющим. Брита стала такой, какой была в шестнадцать, и физически, и умственно. И оставалась такой три месяца, а потом началось ухудшение, — граф говорил это глухо, уставившись в одну точку. — Очень быстро, и стало куда хуже, чем было раньше. Вы сами видели, что трансформация теперь не только психическая, но и физическая. Впрочем, тогда это не достигало таких масштабов, как сейчас. У меня был выбор — снова провести ритуал, уже самому, или оставить как есть, позволив ей мучиться дальше.

      Он снова замолчал. Впрочем, какое решение принял граф, было вполне очевидным.

      — А в этот раз непредвиденное убийство смешало вам все планы, не так ли? — уточнил я. Лисли в знак согласия промолчал. — Почему госпожа Сазеренн? — задал я мучивший меня вопрос. — Вы ведь понимали, какую организацию она представляет?

      — Мне было уже все равно. Брита была на грани, еле-еле держалась на эликсирах и моей магии. Я собирался уехать той же ночью, — признался граф. Впрочем, то же говорили и слуги. — Планировал уехать из страны. В Даргонии или Империи никакой Орден нас не нашел бы.

      Я стиснул зубы и, дождавшись, когда утихнет гнев, снова спросил:

      — Почему она, а не какая-нибудь служанка?

      — А вы сами не понимаете, господин следователь? — осклабился Лисли. — Для ритуала требуется определенное свойство у жертвы, которого мои служанки были уже лишены.

      Осознав, что он имел в виду, я подскочил, сжимая кулаки, и лишь огромным усилием воли заставил себя сесть обратно на стул.

      — И чем же вы за ритуал заплатили?

      — Чем? — снова усмехнулся граф, довольный произведенным эффектом своих предыдущих слов. — Кхр…. — лицо Лисли внезапно вытянулось и позеленело. — Грб…. — снова начал он.

      — Молчите! — крикнул я, но было уже поздно. Лицо мужчины принялось желтеть, затем посинело, потом покраснело, из горла его раздавалось бульканье, а сам он размахивал руками, пытаясь себя за это самое горло схватить. Единственно, чем я мог на тот момент помочь Лисли, это снова поместить его в стазис и сдать на руки лекарям, прибывшим на осмотр его жены.

      Все-таки чересчур много в последнее время мне встречалось ментальных блоков!

      Это особенно стало ясно, когда проснувшаяся лже-служанка, вообще, не смогла говорить. Этому я уже не удивлялся. Как и тому, что и ее, и графа через несколько дней забрали неприятного вида личности в черных рясах. Со мной личности общались крайне неохотно, а на вопросы о госпоже Сазеренн делали вид, что впервые о ней слышали.

      — Может, попросишь этих ее найти? — предложил Варгис, имея в виду сыщиков «Питерстау».

      — Нет, я сам, — я не был предрасположен впутывать кого-либо в свои проблемы. К господам из «Питерстау» у меня было совсем другое предложение.

      — Я согласен на вашу помощь, — заявил я в нашу следующую с ними встречу, протягивая Петерсу два конверта. В первом было то самое злосчастное письмо, а во втором список лиц, с которыми контактировал Натенди, и мест, где он бывал. Все, что удалось вытянуть из задержанного шофера.

      Лица в списке проживали в большинстве своем в столице, и слежка за ними представляла определенные трудности для следователей из Глорихейма. Столичные же сыщики вполне могли этим заняться. Дополнительную информацию по своим каналам мог собрать Варгис. Я же собирался координировать и полученные сведения анализировать. Но это потом. А в первую очередь мне предстояло выбить-таки из начальства обещанный отпуск и потратить его на поиски сбежавшей госпожи легата.

    

  
    
      
        Часть шестая. Глава 35

      

      
        — Про нас упомянуть не забудь, — напутствовал меня Варгис. — Следственное управление Глорихейма, а в особенности наш отдел, должны стать образцом для остальных!

      Я в очередной раз кивнул. Расчувствовавшийся начальник поправил на мне воротник и даже попытался стряхнуть невидимую пыль с камзола. Я не стал ему напоминать, что мероприятие, на которое я отправляюсь, состоится только на следующее утро, поэтому мне все равно придется переодеться, и покорно выдержал очередное проявление заботы.

      — С Петерсами не светись, — продолжал свои наставления Варгис. — Нечего, чтобы вас вместе видели.

      Я снова кивнул. Сотрудничество оказалось плодотворным: удалось очертить круг подозреваемых лиц, за действиями и передвижениями которых теперь сыщики пристально следили.

      — И это…. с этой…. в общем, удачи.

      Я отвернулся к окну. Да, удача мне не помешала бы. За прошедшие несколько недель — да что недель, почти месяц! — мне так и не удалось найти госпожу Сазеренн. За это время я побывал в столице и попробовал пробиться в представительство Ордена. Мне благосклонно приняли, выслушали и попросили оставить заявку, ответ на которую пообещали дать в течение месяца. Впрочем, дали даже раньше, отрицательный. Выбив-таки из Варгиса обещанный отпуск, я побывал в монастыре святой Арсинии, том самом, где обучалась госпожа легат, но на порог меня не пустили под предлогом, что в женской обители мужчинам не место, а через порог разговаривать отказались, аргументируя это то ли приметой, то ли тезисом из Свода.

      И вот теперь у меня появилась возможность попасть в королевский дворец. Довольно-таки неожиданно вышло так, что за раскрытое дело с накопителями меня представили к очередной награде. Однако в этот раз ее не прислали по почте и не доставили курьером. Награду мне в числе почти дюжины других счастливчиков должен был вручать лично Его Величество на специально организованном для этих целей мероприятии. С чем это было связано, можно было гадать бесконечно. По мнению моего начальника, это был маневр для смены своего окружения на более преданных, отмеченных королем же людей.

      Тем более это выглядело подозрительно, если учитывать последние тайные директивы, разосланные по всему королевству. По словам Варгиса — да, директива была тайной, но знали в конторе о ней все — глава нашего Следственного Управления едва не поседел, когда с того потребовали привести подведомственную ему службу в полную готовность на случай беспорядков, а также внезапных массовых атак. И в такой ситуации, когда почти все Управление носом рыло землю в поисках возможных диверсантов, в стратегически важных местах города расставлялись артефакты, отслеживающие магические колебания, я должен был отправляться в Дарон, столицу королевства.

      — Ты смотри, если что глазами не хлопай, — ворчал начальник, прикладывая свою мощную длань к моему плечу. — Время сейчас хоть и напряженное, но на удачливых людей рассчитанное. Про нас, однако, не забывай….

      За последнюю неделю только ленивый не посоветовал мне не упустить шанс устроиться в столице. Четыре года назад я об этом мечтал, спустя два года уже не задумывался, а сейчас…. Только ради одной пропавшей орденской посланницы, только ради призрачного шанса встретить ее в королевском дворце я безропотно отправлялся на терров прием.

      В Дарон я прибыл уже под вечер. Столица встретила меня блеском огней и мерцанием все тех же отслеживающих всплески магии амулетов. Безусловно, к возможным беспорядкам готовы были и здесь. Впрочем, для столицы это было естественно. И дело было не только в потенциально проблемном Университете. Тот, хоть и считался столичным, располагался на отшибе и был огорожен высокой стеной. Понятно было, что для студентов преодолеть ту не составляло большого труда, в отличие, например, от учебы, тем не менее, проживать им полагалось именно там, как и большинству преподавательского состава. Однако ностальгировать по этому учебному заведению я не стал, а обратил свое внимание на другую часть Дарона. Почти половину его занимал дворцовый комплекс, в котором, казалось, можно было с комфортом разместить всех аристократов королевства, остальную часть столицы занимал собственно город с его особняками, лавками, проспектами, ресторанами и домами вполне себе обыкновенных жителей.

      Меня, как и остальных награждаемых делегатов, разместили прямо во дворце, что немного заинтриговало. Хотела ли приглашающая сторона таким образом помочь каждому из нас сэкономить на гостинице или это, на самом деле, был знак, что от нас ждут большего, чем получение награды? Получив пропуск, удобные апартаменты, состоящие из спальни и небольшой гостиной, отличный ужин, я из любопытства прошелся по галереям и прогулялся в парке, однако результатом прогулки стало только нарастающее напряжение. Связано ли это было с тем, что за все это время я госпожу Сазеренн так и не встретил? Впрочем, какого-либо другого представителя Ордена тоже. Могло ли быть так, что для них это был не сезон, и лето они предпочитали проводить, уединившись в кельях? Пару раз мне казалось, что видел знакомые лицо, но каждый раз, обернувшись, понимал, что ошибался.

      Так или иначе, на награждение я явился отнюдь не в приподнятом настроении. Церемония проводилась в тронном зале, куда делегатов пускали по одному, в присутствии, собственно, Его Величества, который награждал делегатов, и его нескольких сановников. Подобная организация мероприятия только подтверждала предположение о завуалированном собеседовании. Своей очереди делегаты ожидали в коридоре, к которому был приставлен распорядитель, молодой человек смазливой наружности и подозрительно кокетливым взглядом. Уточнив мое имя, место жительства и род занятий, он навязчиво продолжил разговор.

      — Должно быть, увлекательное это занятие, расследовать преступления, — протянул придворный щеголь.

      Я как раз рассматривал украшавший коридор барельеф, отображающий славное (жалко только, что выдуманное) боевое прошлое Дролеев — одной из предыдущих династий — однако вынужденно скосил глаза на идиота. Крикливо одетый с оригинальным гребнем, сооруженным из волос на голове, он походил на петуха. Впрочем, о нюансах столичной моды я не имел ни малейшего понятия.

      — Смотря какое преступление, — ответил, делая вид, что задумался. — Если это убийство с расчленением, то, пожалуй, слишком грязно, чтобы быть увлекательным, а если бандитский налет, то приходится и побегать, рискуя получить боевое заклинание на свою голову, а то и пулю из новомодного револьвера.

      — Вот и я так думаю, — неожиданно проявил здравый смысл распорядитель. А что тогда спрашивал? — Но моя невеста жить не может без расследований.

      — Неужели? — я с уже большим интересом посмотрел на парня. Выходило, что не мне одному так не повезло. Тот закивал головой, отчего его гребешок заколыхался, делая распорядителя еще больше похожим на петуха.

      — Да, только об этом…. А вот и она!

      Я признаться не сразу обратил внимание на цокот каблуков за спиной — мимо меня постоянно проходили какие-то придворные. Однако следуя радостному жесту распорядителя, обернулся, любопытствуя, кто же эта очередная любительница расследований, и наткнулся взглядом на приближающуюся госпожу Сазеренн.

      Радостная улыбка расцвела на моей физиономии сама, помимо моей воли, но когда я начал — пусть и медленно — осознавать произнесенные завитым распорядителем слова, сразу же увяла.

      «Невеста?! Этого?! У нее жених?!»

      На орденскую посланницу госпожа Сазеренн теперь совсем не походила, скорее на придворную даму…. или чужую невесту.

      — Господин Винтерфилд! — ее глаза сияли. Для кого? Для меня или ее распетушившегося жениха?

      У меня внезапно заледенели руки, вслед за ними стало холодеть внутри.

      — Так вы знакомы? — удивился жених, и девушка с улыбкой обернулось к нему. Она улыбалась своему жениху, а я как последний деревенский болван стоял рядом! Для меня это стало последней каплей.

      «Какая к терру награда?! Что я, вообще, здесь делаю?!» — я остро пожалел о том, что явился в королевский дворец и, в целом, в столицу. Не говоря более ни слова, я развернулся и быстрым шагом отправился в ту сторону, где находились отведенные мне покои, по пути прикидывая, что если соберу вещи и покину дворец в течение часа, то успею до вечера вернуться в Глорихейм. А награду пусть высылают по почте!

      — Господин Винтерфилд! — послышался позади меня двухголосый крик, от которого я только ускорился и свернул за поворот. Однако крик не повторился, и в моих чувствах и мыслях уже, казалось, захрустел лед. Я, было, решил, что это все, но вскоре сумел различить цокот все тех же быстрых каблучков, следующих за мной.

      — Этьен! Господин Винтерфилд!

      Бежать я счел ниже своего достоинства, поэтому приходилось терпеть преследовательницу.

      — Господин Винтерфилд, постойте! — в голосе госпожи Сазеренн, казалось, звучала мольба, но я на нее не поддался. Кто знал, это могло быть очередное коварное орденское притворство.

      — Почему вы убегаете, господин Винтерфилд?

      «Я?! Убегаю?!» — я всего лишь почти прогулочным шагом возвращался к себе в комнату.

      — Господин Винтерфилд, выслушайте меня! Пожалуйста! Вы все не так поняли! — снова окликнула меня она.

      «Надо же, я что-то не так понял!»

      — Этьен! Все не так, как ты подумал!

      «Надо же!» — и откуда она знала, что я подумал?!

      — Да, постойте же! — она кричала, не обращая внимания на оборачивающихся нам вслед придворных. — Я вам все объясню!

      Я не сразу заметил, как достиг своей комнаты. А ведь ранее мне не представлялось, что меня разместили так близко от тронного зала! Надеясь, что если я скроюсь в покоях, то уже не орденская посланница от меня отстанет, я распахнул дверь, но прирожденная инквизиторша умудрилась юркнуть внутрь прежде меня.

      — Господин Винтерфилд! — она еще умудрилась встать напротив двери так, чтобы преградить мне дальнейшее продвижение по комнате. Поэтому, когда я закрыл дверь, то оказался с ней едва ли не нос к носу.

      — Госпожа Сазеренн, — холодно ответил я чужой невесте.

      — Что вам сказал Брайн? — потребовала она.

      «Надо же, Брайн!»

      — Ничего особенного, — пожал плечами я. — Всего лишь посетовал на то, что его невеста забивает себе голову глупостями вроде расследования преступлений.

      Девушка нахмурилась, покачала головой и пробормотала себе под нос что-то неразборчивое, но я был уверен, неприятное как для меня, так и для своего жениха.

      — Брайн мне не жених. Вернее, жених, но только для остальных, а на самом деле нет, — путано выдала она.

      — Так жених или не жених! — не выдержал я.

      — Это все фикция, — сделала неопределенный жест она. — Фиктивный брак, которого не будет. Фиктивная помолвка. Мой отец договорился с его отцом об этом почти пять лет назад. С тех пор нас все считали помолвленными.

      — Ваш то жених, то не жених, скорее всего, с вами не согласен. Он-то по-прежнему так считает, — возразил я.

      — Это он по привычке, он же не знал…. Мы с ним еще два года назад договорились. Выходило очень удобно и для меня, и для него. Вы, наверное, заметили, что он…. — девчонка немного покраснела, но тут же снова вернула себе серьезность. — В общем, мы пришли к согласию, что мешать друг другу не будем: я смогу делать и жить, как хочу, также и он.

      — То есть замуж за него вы все-таки собирались, — усмехнулся я и добавил холодно: — А я-то тут при чем? Каким образом вписываюсь в ваши планы?

      — Так…. — госпожа Сазеренн замерла, уставившись на меня заблестевшими глазами, но я не был намерен поддаваться даже на слезы.

      — Вы приготовили для меня роль любовника? — помог я ей, начиная внутренне закипать.

      Девчонка вдруг успокоилась и спросила с вызовом:

      — Вы против?

      — Разумеется! — почти выкрикнул я. — С чего вы взяли, что я на эту роль буду согласен?!

      — Ну, вы же раньше…. — по мере произнесения этих слов запал ее сдувался, а мой, наоборот, раздувался. Но я держался и даже постарался, чтобы моя физиономия приобрела самое что ни на есть язвительное выражение. Однако на госпожу Сазеренн моя ухмылка произвела эффект противоположный задуманному — она снова вспылила.

      — Ну, знаете! — она гордо задрала голову. — А что мне еще про вас думать?! Ведь вы сами предложение мне не делали! Прошу простить мою ошибку, — и с последними словами она внезапно сделала шаг к двери.

      — Не успел! — ответил я, преграждая ей дорогу.

      — Неужели? — усмехнулась уже она. — Как же так получилось, что вы не успели?

      — Занят был! — с вызовом ответил я, встретив удивленный взгляд. — Забыли?! — я уже не мог себя сдерживать. — Напомнить вам чем?!

      — Извольте! — вскинулась она.

      — Пожалуйста! — я тут же подхватил ее за талию и прижал всем своим телом к стене. Она успела только вскрикнуть от изумления, как я накрыл ее рот требовательным поцелуем. Целовал ее жадно, нетерпеливо, бесстыдно, все так, как она хотела. Прервался лишь спустя тысячу мгновений, на то, чтобы спросить:

      — Будешь моей женой?

      Едва получив в ответ «Да», снова прильнул к ее губам и подхватил на руки, чтобы отнести в спальню. Все-таки идея остановиться в королевском дворце была не так уж плоха.

    

  
    
      
        Глава 36

      

      
        — Ты мне расскажешь, почему сбежала? — спросил я у Таис, разомлевшей, растекшейся по мне подобно морской звезде, крепко обнимающей руками мою шею, а ногами бедра.

      — Расскажу, — пообещала она, уткнувшись мне в грудь, и от ее дыхания, касающегося моей обнаженной кожи, я испытывал один за другим сладостные спазмы. Провел в ответ ладонью по ее спине от основания шеи и ниже, с нажимом, заставляя выгнуться и поднять на меня затуманенный, однако хитрый взгляд. Ее собственная ладонь покинула мою шею, опустилась к груди, затем невозможно медленно поползла ниже.

      — Так почему? — хрипло прошептал, когда взаимные поглаживания из осторожных стали настойчивыми, и крепко прижал Таис к себе, обхватив уже обеими руками.

      — У меня амулет в медальоне, — она поерзала верхней частью туловища, и прохладный металлический кругляш скользнул на новое место. — Когда случается что-то важное, он активируется. Это означает, что я должна вернуться домой.

      — Почему меня не разбудила? — я перевернулся на бок, увлекая ее с собой и начал покрывать поцелуями ее ключицы, грудь, а затем в самый неожиданный момент впадинку у основания шеи, вызвав жаркий стон и сладкую дрожь у своей любимой.

      — Я…. — начала она, но не удержалась от чувственного всхлипа и снова застонала. — Я знала, что ты будешь задавать вопросы, и не была готова на них ответить.

      — А теперь ты готова? — я уложил ее на спину и, приподнявшись, посмотрел прямо в глаза.

      — Да, — выдохнула она, не отрывая взгляд.

      Удивиться я не успел, так как в дверь постучали. Таис напряглась и попыталась приподняться.

      — Тсс…. — прошептал я, снова целуя. — Наверное, ошиблись дверью.

      Стук повторился, но я уже ласками и поцелуями отвлек внимание любимой от незваных гостей. Тем более что неизвестные после третей неудачной попытки прекратили, наконец, свои усилия до меня достучаться. К этому времени ласки стали глубже, поцелуи требовательнее и настойчивее, что уже было преступно останавливаться. Поэтому снова почувствовав движение в коридоре, я просто поставил на дверь щит. Копошившихся за дверью стало, таким образом, совсем не слышно, и ничто больше не мешало нам окунуться в новый порыв страсти, казавшийся глубже самой терровой бездны.

      Мы то ныряли так, что захватывало дух, то выныривали, чтобы поймать падающие звезды, пока те не зажглись для нас и в небе, и в бездне. Состояние эйфории омрачилось некоторое время спустя — когда мы уже просто лежали, крепко обнимаясь, целуясь, щиплясь, дурачась, не спуская друг с друга счастливых глаз — осознанием того, что в коридоре по-прежнему копошатся. Более того, кому-то пришло в голову начать ломать мой щит.

      Я возмутился — разумеется, мысленно — и, крепко поцеловав Таис, несколькими пассами щит укрепил. Однако умников за дверью это не образумило. Те продолжили ковыряться в защитном пологе, омрачая мне самые радостные минуты жизни.

      — Что случилось? — Таис все-таки почувствовала перемену в моем настроении.

      — Снова незваные гости, — дернул плечом я и, наклонившись, поцеловал в плечо и ее.

      — А…. — непонимающе выдала она.

      — Я поставил щит, правда его в данный момент пытаются взломать, — легко признался я.

      — Ох…. — Таис широко раскрыла глаза, а затем сжала губы, о чем-то задумавшись.

      — У них не получится, — попытался успокоить я ее и совсем не лукавил. — Так что по поводу ответов? — прошептал, тесно прижавшись к ней. На что девушка вздохнула и, оторвавшись от моего плеча, ответила как будто и невпопад:

      — Наверное, лучше открыть.

      — Этим? — я нахмурился. Да, неизвестных, взламывавших дверь, было уже, как минимум, двое.

      — В покое они нас все равно не оставят, — серьезно ответила Таис, напряженно о чем-то задумавшейся, так что мои попытки ее растормошить ни к чему не привели. Да я и сам стал склоняться в пользу того, чтобы разобраться, наконец, с назойливыми гостями. К тому же, хоть я и был уверен, что мой щит направленный на него натиск выдержит, то насчет двери сомневался.

      Одевались быстро. Вернее Таис одевалась, а я любовался, как она натягивает на себя один за другим предметы одежды, и даже пытался помочь. Вот только мои попытки приводили почему-то к противоположному результату, из-за чего раскрасневшаяся от смеха и щекотки девчонка выставила-таки меня из спальни. А ситуация, надо признать, достигла почти критического предела к тому времени, когда мы были, наконец, готовы принять гостей.

      — Этьен! — Таис внезапно прижалась ко мне. — Чтобы они не сказали или не сделали, знай, я буду твоей женой!

      — Я люблю тебя, — ответил я, стараясь не думать о плохих предчувствиях.

      — Я знаю, — приподнявшись на носочки, она быстро меня поцеловала и тут же отошла к окну, освещавшему небольшой закуток, выполняющий роль гостиной. Я же, спуская и свое, и чужое магическое напряжение, открыл дверь.

      — Чем могу помочь? — поинтересовался у, мягко говоря, ошарашенной и при этом неизвестной мне физиономии, оказавшейся за дверью. За физиономией топтались еще несколько человек, но кто они было не разобрать.

      — Господин Винтерфилд? — промямлила физиономия, сглотнула, а затем добавила: — Вы пропустили….

      — К терру этот прием! — возмутился властный голос, оказавшийся позади физиономии. — Дай пройти, Сарент!

      Названный Сарентом тут же посторонился, и в комнату быстрым шагов вошел обладатель властного голоса, за которым туда же просочились еще несколько человек, но на них я не обратил особого внимания, так как оно было приковано к Его Величеству Тариану. Встречаться с ним раньше мне не доводилось, но портреты я видел.

      — Я несказанно польщен вашим визитом, Ваше Величество, — попытался я поприветствовать монарха, тщательно скрывая недоумение, вызванное его появлением в моих покоях.

      — Наглец, — отозвался тот. Не понятно только было, одобрительно или осуждающе и, вообще, к чему это высказывание относилось. Впрочем, последнее вскоре стало проясняться. Не смотря на меня более, Его Величество прошел к окну и остановился прямо напротив Таис. Я похолодел. Кто она ему?! То, что не любовница, я был уверен. Родственница? Воспитанница?

      Несколько минут они мерили друг друга взглядами, а за это время в комнате успели обосноваться еще два гостя. Первый, неприметный человек средних лет и средней наружности, неспешно и как будто даже равнодушно осмотрел все помещение, включая спальню, а второй, заметно более пожилой, удобно устроился в единственном кресле и проделал то же самое — я это просто знал — уже используя магическое зрение. Остальные, помявшись, так и остались в коридоре за закрытой дверью.

      — Это он? — спросил, наконец, король у девушки, кивая в мою сторону. Вся ситуация мне категорически не нравилась, однако я изо всех сил держался.

      — Да, — гордо ответила она, и я, хоть и не понимал чему, возгордился. Его Величество обернулся и смерил меня крайне недовольным взглядом, который я выдержал с той же невозмутимостью, что и раньше.

      — Сильный мальчик, — внезапно подал голос тот гость, что сидел в кресле. Уже можно было догадаться, что это сам мэтр Ульгис, придворный маг. Его Величество от этого заявления перекосило, и он бросил взгляд на второго своего сопровождающего. Тот, однако, остался абсолютно бесстрастен.

      — Господин Винтерфилд сделал мне предложение, — пусть и немного дрожащим голосом, зато как будто даже с вызовом объявила Таис. — И я согласилась.

      Оба сопровождающих короля и на это никак не отреагировали, даже бровью не повели. Его же Величество снова ко мне обернулся, теперь в его взгляде читалась откровенная неприязнь. Я уже не знал, что по всему этому поводу думать, происходящее мне не нравилось настолько, что пальцы само собой закололо от просто просившегося наружу заклинания щита, которым я мог окутать и себя, и девушку, чтобы пробиться прочь из дворца. Мэтр Ульгис, видимо, тоже что-то почувствовал, так как соизволил бросить насмешливый взгляд из-под кустистых бровей.

      — Неужели? — голос Его Величества был полон сарказма. — И что тогда прикажешь делать с Фертисом?

      — Брайну я уже все сказала, — ответила Таис, видимо, имея в виду своего жениха. — А его отец и так будет на твоей стороне. Ты это знаешь!

      Его Величество крякнул, но недовольно посмотрел опять на меня. Впрочем, задаваться вопросом, что же со мной не так, я не стал. В моей голове вопросов и так было тысячи, этот бы просто затерялся. Размышлял я над тем, как половчее, минуя мага и безопасника, а те намеренно расположились так, чтобы перекрыть мне дорогу, добраться до Таис.

      Король для разнообразия выглянул в окно, постучал пальцами по подоконнику, а затем обратил внимание на безопасника.

      — Досье собрали?

      Тот кивнул и уже через мгновенье был около двери, открыв которую получил в руки обыкновенного вида канцелярскую папочку, которую тут же передал Его Величеству. Король, бросив на меня очередной не предвещающий ничего хорошего взгляд, ее открыл.

      — Так, послужной список…. всего лишь старший следователь, — король удивленно на меня посмотрел, но я был невозмутим как, наверное, никогда в жизни. — Ага! Отчислен из Университета, по обвинению…. Тая, ты что, специально такого выбирала?! — возмутился он.

      — Факты обвинения не были ни подтверждены, ни доказаны, — встрял вдруг безопасник.

      — И ты туда же, — недовольно буркнул король, но вернулся к бумагам. Таис ободряюще мне улыбнулась, я же поймал ее взгляд, теплый, нежный, тем не менее, тревожный.

      — Внук старого Корридея? — вдруг удивленно спросил король. Пришлось оторвать взгляд от любимой и перевести его на Его Величество. — Почему не принял титул?

      — Не счел нужным, Ваше Величество, — честно ответил я.

      — Не счел?! Нет, ты посмотри, что делается, Уль! Не счел он….

      — Я полагаю, у мальчика были мотивы, — миролюбиво ответил маг. Несмотря на благосклонный тон, старый хрыч уже второй раз назвал меня мальчиком, что мне никак не могло нравиться.

      — Мотивы! — буркнул король, а я недоумевал, почему этот вполне еще нестарый человек вел себя как ворчливый дед. — Подумаешь, взбрыкнул старый маркиз, надо же понимать, что совсем другое было поколение, другие взгляды…. Мне тоже до сих пор приходится с этими пережитками прошлого бороться, но я же корону с головы не срываю!

      — Не вздумайте, Ваше Величество! — то ли по-настоящему испугавшись, то ли делая вид, воскликнул безопасник, а маг громко прочистил горло.

      — Значит так, — прервал верноподданнические изъявления Его Величество. — Титул придется принять, а также…. Что там? — он сверился с бумагами. — Поместье…. даже замок….. ага, состояние критическое, нужно восстановление. Гмм…. — он зашептал, считая что-то на пальцах. — Как раз восстановим, успеем. Понял? — это уже было ко мне.

      — Не совсем, — признался я. Меня, в целом, непонимание мною ситуации, начало нервировать.

      — Надо же было такого…. — снова пробурчал он, покосившись на Таис, но та стояла как никогда скромно, опустив глаза в пол и чему-то даже улыбаясь. — У меня и так не простая ситуация, — обратился король снова ко мне. — Пережитки, как я тебе сказал, пока никуда не делись и имеют почти половину голосов в Совете. Будоражить это болото еще тем, что моя дочь выходит замуж за какого-то простолюдина, пусть и следователя, мне ни к чему. Особенно в нынешней ситуации. А Корридеи — старый древний род, в общем….

      — Проглотят и не подавятся, — закончил за Его Величество маг, но меня во всей этой речи взволновало только одно:

      «Дочь?!»

      Я уже удивленно посмотрел на Таис, но та, демонстрируя из себя невиданную скромницу, так и не отрывала взгляда от пола. Каким образом она могла быть королевской дочерью? Ведь все королевство знало, что у монарха нет детей.

      — Однако даже не думай, что это мое окончательное решение, — между тем продолжал ворчать Его Величество. — Сначала….

      Я был готов услышать несколько условий, как учат в сказках: принеси то, сделай это. Его Величество озвучить ни то, ни другое не успел, так как был прерван настойчивым стуком в дверь.

      — Ваше Величество! — влетевшего в комнату гвардейца так и распирало от страшной новости. — Там…. Там чрезвычайное происшествие, Ваше Величество! Убийство! Или покушение!

      — Так убийство или покушение? — недовольно уточнил король, а так и оставшийся неизвестным безопасник был уже у двери, нависая — притом, что был на голову ниже — над гвардейцем.

      — Где?

      — Зе…. Н-на зеленой террасе.

      — Кто?

      — В-виконт…. Б-брайн Фертис, с-сэр.

      Произнесенное имя заставило всех — хотя бы внутренне — вздрогнуть и, казалось, потерять дар речи. Кроме безопасника, разумеется.

      — Жив? Мертв?

      — Неизвестно, сэр! — от строгого голоса командира гвардеец начал приходить в себя.

      — Оцепление поставили?

      — Так точно, сэр!

      На весь допрос безопаснику понадобилось полминуты, после чего он развернулся ко мне.

      — А ну-ка пойдем! — предложил он.

      — Без проблем, — принял вызов я, в общем-то понимая его мотивы.

      — Ты думаешь? — остановил безопасника Его Величество, но тот только осклабился. Впрочем, говорить ни ему, ни мне ничего не понадобилось, так как за меня вступилась Таис.

      — Это невозможно, о чем ты думаешь, папа! Этьен все это время был со мной!

      — Да я и так догадался, — скривился тот. — Могла бы и не озвучивать.

      — Тогда почему….

      Что Таис хотела спросить, я уже не услышал, так как, следуя за безопасником, покинул комнату. Шли мы быстро, почти бежали.

      — Крингтон, — вдруг обернулся ко мне мой провожатый, протягивая руку. — Для всех ты мой новый сотрудник, — добавил он, когда я рукопожатием скрепил знакомство.

      Искомая зеленая терраса находилась в другой части дворца, но шли мы к ней сначала по галерее, затем по парку. Так было быстрее, по словам Крингтона. Место происшествия было очевидно по относительно большому скоплению гвардейцев в красно-синих мундирах, образовавших периметр, внутри которого обнаружились несколько личностей в штатском, очень похожих на самого главу службы безопасности, и пара лекарей в официальных синих мантиях.

      — Докладывай, — обратился Крингтон к первому попавшемуся подчиненному, как оказалось, нарочно поджидавшему начальство. Тот покосился на меня, тем не менее, беспрекословно начал отчитываться.

      — Пострадавший был найден на веранде, лежал лицом вниз….

      — Жив?

      — Живой, но лекари утверждают, что в критическом состоянии. Мэтр Зирран скажет более подробно.

      — Кто нашел?

      — Нашел рядовой из двухчасовой смены, как раз совершал обход. Никто более рядом им замечен не был.

      — Ясно. Зови Зиррана.

      Тот оказался рядом.

      — Пострадавший в сознании? Можно провести допрос? — с ходу спросил у лекаря глава службы безопасности.

      — Исключено, сэр! — тут же возмутился тот. — Потребуется интенсивная терапия, прежде чем виконт сможет говорить. Повреждения затронули….

      — Сколько? — нетерпеливо прервал его Крингтон. — Как долго? — повторил он, видя непонимание.

      — Как минимум неделю, — поджал губы мэтр.

      — Долго, — недовольно заметил Крингтон. — Пока свободен, — строго добавил он, вызвав настоящий переполох на лице лекаря. — Жду детальный доклад через два часа.

      Оставив хлопающего глазами лекаря приходить в себя — видимо тот не ожидал подобной нагрузки — глава службы безопасности и я вместе с ним направились на осмотр самого места происшествия. Непосредственно тот участок пола, на который упал Брайн Фертис, был очерчен по контуру мелом. Судя по положению тела, я мог бы сказать, что виконт упал, причем упал с высоты, но выразить свое мнение Крингтону не успел, так как к этому моменту подоспел Его Величество, и безопасник бросился докладывать уже ему. Я же, не чувствуя необходимости присутствовать при пересказе, посмотрел наверх.

      Зеленая терраса была нижней из каскада четырех террас — столько же было этажей во дворце — и расположены они были зигзагом. То есть четвертая, самая верхняя, пурпурная, находилась над второй по счету, оранжевой, а расположенная между ними голубая над зеленой. Террасы были соединены друг с другом лестничными пролетами и на каждой, кроме нижней, присутствовало отделанное позолотой ограждение, должное защищать — по крайней мере, теоретически — посетителей от падений. Однако видимо не всех. Логично было предположить, что виконт Фертис, тем или иным способом перевесившись через перила, упал с оранжевой террасы на зеленую, вот только край ограждения первой находился почти в пяти ярдах от того места, где был обнаружен виконт. Можно было предположить, что Фертис пролетел это расстояние по воздуху, но тот магом не был, а значит…. кто-то должен был ему помочь. Все-таки покушение.

      Преодолев пролет, я осмотрел перила по периметру и уже шагов через пять от лестницы обнаружил то, что искал. Небольшие царапины, словно кто-то, изо всех сил цепляясь за перила, соскреб позолоту ногтями. Быстро спустившись вниз, я поймал еще не успевшего покинуть зеленую террасу лекаря.

      — При осмотре потерпевшего находили позолоту под ногтями?

      — Не знаю, — удивился тот.

      — Заново осмотрите и немедленно сообщите о результате.

      Тот, вздохнув, кивнул и почти немедленно скрылся в парке.

      — Я смотрю, ты уже приступил к расследованию? — позади меня раздался по-прежнему недовольный голос будущего тестя. — Что скажешь?

      — Фертиса сбросили со второго яруса, на перилах остались следы. Напавший на него, скорее всего, использовал магию, — я быстро суммировал то, что обнаружил. — Что-нибудь наподобие воздушной волны. Достоверно, к сожалению, сказать нельзя, так как здесь уже успели намагичить, поэтому прошлых эманаций уже не разобрать. Только если попробовать измерить ауру самого Фертиса, — предположил я в конце.

      — А мальчик прав, — встрял вдруг мэтр Ульгис, а я едва не заскрежетал зубами от очередного употребления этого эпитета. — Помоги-ка следователям, Сарри, — обратился он уже к своему помощнику. Давай, сам сходи в целительское крыло и измерь.

      — Кто мог покуситься на Брайна? — продолжил опрос Его Величество, смотря почему-то на меня. — У кого был достаточно серьезный мотив и при этом магические способности? — он с вызовом посмотрел на появившуюся рядом со мной Таисию.

      — Этьен все время….

      — Да знаю я, — оборвал ее венценосный отец. — Но он мог озаботиться заранее.

      — Он не знал о Брайне! — вскинулась девушка, и я приобнял ее одной рукой за плечи.

      — Гмм…. — Его Величество хмуро проследил за моей рукой. — Судя по всему, он о многом не знал.

      Таис покраснела. Мне сохранять невозмутимость тоже было сложно, однако руку я не убрал.

      — Значит так, — после некоторого раздумья объявил Его Величество, — разберешься с этим покушением за два дня, благословлю, а если нет, — он посмотрел мне прямо в глаза, — то, как говорится, и суда нет.

      — Отец! — возмутилась Таис, выступая вперед, но я ее придержал.

      — Я справлюсь, Ваше Величество, — спокойно ответил я. — Однако мне нужны полномочия.

      — Считай, что они у тебя уже есть, — король снова неодобрительно посмотрел на мою ладонь, сжимающую теперь талию невесты, и жестом подозвал Крингтона, чтобы дать тому указания. — А, и да! — снова обернулся к нам. — До свадьбы чтобы никаких больше …. этих…. Как их? Шашней!

      — Папа! — воскликнула Таис. Уже моя невеста. В том, что с делом разберусь, я был уверен.

      — Я так сказал, — не сдался тот. — Или отправишься к Стелле до самой свадьбы!

      Что это была за угроза, я не понял, но она оказалась действенной, так как Таис больше не возражала. Раздав наставления, Его Величество покинул террасу, а мне пора было переходить к делу. Уверенность уверенностью, но простой следственной работы никто не отменял.

      От Крингтона я получил амулет допуска, и его же попросил заняться выяснением того, как Брайн Фертис оказался на террасе. Для этого требовалось опросить слуг и придворных, которые могли встретить виконта на его пути от тронной залы до террасы, и знакомые с дворцом безопасники годились для этой работы лучше всего.

      Сам же я собрался осмотреть покои бывшего жениха Таисии. Пока у меня складывались три версии покушения. Первая предполагала, что это был кто-то питавший личную неприязнь к Брайну, вторая заключалась в том, что кто-то таким образом хотел подействовать на его отца, занимающего высокое положение в Королевском Совете, ну а третья — самая неприятная — была связана с Таис. Ведь для всех окружающих они были женихом и невестой, а сама Таис дочерью короля….. Кстати, каким образом она ею оказалась?!

    

  
    
      
        Глава 37

      

      
        — Расскажешь мне о Фертисе? — попросил я девушку — впрочем, имея в виду не только виконта — оказавшись в покоях, занимаемых потерпевшим. Если причиной покушения была все-таки первая версия, то могли тому найтись косвенные свидетельства в виде писем с угрозами или подкинутых артефактов. Комнаты бывшего жениха были раза в три больше моих и куда более обжиты. Повсюду стояли небольшие — и большие тоже — безделушки, гардероб ломился от одежды, а секретер от бумаг. С него-то я и начал.

      Большую часть корреспонденции виконта составляли невозможно пахнущие записки фривольного содержания, следующими по объему были счета, и только изредка встречались письма от родных. Последние я откладывал в сторону, не читая, остальные же бумаги внимательно просматривал, попутно составляя список тех лиц, с которыми общался Фертис.

      Таис, мельком проглядев несколько таких писулек, в которых скрывавшиеся за инициалами корреспонденты прославляли достоинства виконта, вздохнула и, отбросив записки обратно в общую кучу, отошла к камину, на полке которого выстроилась целая рота фарфоровых балерин и актеров синтийского мужского театра. О своей просьбе я напоминать ей не спешил, впрочем, Таис вскоре начала сама.

      — Моей матери было восемнадцать, когда ей выпала честь стать помощницей королевского библиотекаря. Ее семья была не из благородных — моя бабушка была учительницей в школе при городской ратуше, а отец служил там же директором. Мама тоже собиралась пойти по их стопам, учить детей, но от такого шанса не смогла отказаться.

      Девушка замолчала, вертя в руках одну из статуэток, и невидяще смотрела в пустой камин. Я невольно задумался о превратностях судьбы. Нет, моя мать была дочерью не учителя, а выбившегося в люди простого клерка, за считанные годы разбогатевшего на бирже, тем не менее, в чем-то наши судьбы складывались похоже.

      — Когда начался их с отцом роман, — продолжила свой рассказ Таис, поставив статуэтку на полку и взявшись за следующую, — никто не придал этому особого значения. Даже бабушка, которая королева. Она даже была довольна этим, считая, что скромная библиотекарша в роли любовницы куда лучше какой-нибудь плетущей интриги фрейлины. И когда родилась я, нам с мамой разрешили остаться во дворце. Отец отца, Его Величество к тому времени совсем…. В общем, ему до нас не было никакого дела, а Ее Величество, я даже это помню, приглашала меня к себе, кормила пирожными, дарила куклы. Я никоим образом не принцесса, никаких прав у меня нет, просто признанная незаконнорожденная дочь. Так продолжалось, пока отцу не нашли невесту. Мне тогда исполнилось пять. Все понимали, что рано или поздно это произойдет. Ему нужен был наследник, а на моей маме он жениться не мог.

      Таисия замолчала — видимо, воспоминания ей давались нелегко. Да и я это время при всем желании забыть не мог. Стоило отгреметь свадебным салютам, как скончался старый король. А для меня воцарение новой королевской четы совпало с раскрытием дара и коренными изменениями в жизни. Отец тогда находился по делам в Островной Империи — в то время с той еще торговали — а меня родственники со стороны матери взяли на какое-то праздничное мероприятие. Я был настолько ошеломлен фейерверком, что выпустил свой собственный, никому, впрочем, не повредивший, кроме бабушки, упавшей в обморок. Та сочла магический дар наказанием Единого за совершенный родителями мезальянс и, воспользовавшись отсутствием отца и матери, определила меня в монастырь. Для выведения из меня греховной сущности, как она выразилась. Сущность монахи выбивали постом, молитвами и наказаниями. В результате, через полгода я стал похож на обтянутый где синеватой, а где и багряной кожей скелет, в котором едва теплился несломленный, но глубоко ненавидящий и посты, и молитвы дух, тем не менее, продолжавший искрить магией. Отец, вернувшись, разумеется, меня забрал, с родителями матери порвал. Однако лишившись деловой поддержки тестя, связался не с теми людьми, вложился в не те акции, и от накопленного за десять лет состояния остались жалкие крохи, на которые мы существовали несколько лет, пока бесповоротно не разорились. Впрочем, до окончательной распродажи имущества родители не дожили.

      — Нас с мамой отправили в Озол, — прервала мои воспоминания Таис продолжением своего рассказа. — Без права покидать территорию полуострова. Нам даже было положено содержание, — иронично улыбнулась она, — однако оно каждый год терялось в своем пути до Озола. Только позже я узнала, что к этому была причастна Дарна, первая жена отца. Писать ему мы права не имели. Маме повезло устроиться наставницей в пансион для дочерей местной знати, — Таисия снова усмехнулась. — Мне там даже разрешали присутствовать на некоторых занятиях. А когда мне исполнилось двенадцать, отец забрал меня к себе, не во дворец, а в монастырскую школу. А мама так и осталась в Озоле. Мне было разрешено навещать ее раз в год.

      «Так вот к кому она направлялась на «Бригильде»! А я — ревнивый дурак — чего только тогда не надумал….»

      — Отец был тогда женат уже второй раз. С Дарной ему завести детей не удалось, С Ми Янь тоже. И еще странные преждевременные смерти…. Имперцы до сих пор не могут простить нам гибели их принцессы. А когда мне было шестнадцать, и с Гленден тоже ничего не получилось, лекари и советники забили настоящую тревогу. То, что родилась я, свидетельствовало о том, что отец может иметь детей, и у его жен очевидных проблем со здоровьем не было, но почему-то родить ребенка в законном браке не получалось.

      Я бросил на Таис всего только один — ну ладно, один говорящий — взгляд, и она его поймала, однако возмущаться не стала.

      — Разумеется, были сомнения в том, что я его дочь, но они рассеялись, когда выяснилось, что мне подчиняются все родовые артефакты.

      Это было на самом деле поразительно: такое не каждому законному наследнику удавалось.

      — Да, поэтому обо мне до недавнего времени знали всего только несколько человек. И все они были под сильнейшей магической клятвой. Для всех прочих я фрейлина королевы-матери.

      — Тогда в чем же проблема?

      — Толком никто не знает, — вздохнула Таисия, переставив несколько фигур, а мне захотелось оторвать ее от статуэток и посадить перед собой, а лучше на колени, но я понимал, что ей так проще. — Маги с лекарями говорят о редкой энергетической несовместимости. Впрочем, может, они это выдумали, чтобы хоть как-то объяснить то, что не понимают. И меня, и отца долго изучали, к счастью, маму не трогали. Продолжают изучать до сих пор, да ты сам видел. Только надежд найти что-то, уже почти нет.

      Я вспомнил лабораторию Моренов. Хорошо устроился алхимик: вроде и деньги за работу получает, и результата особого от него никто не ждет.

      — С Гленден отец развелся, а его четвертая женитьба, на Тракитте, случилась после долгого отбора по каким-то сложным магическим критериям. В других обстоятельствах отец никогда бы на этой женщине не женился. Однако и эта женитьба ничего не дала. Кроме скандала. Я до сих пор не понимаю, на что она рассчитывала, решив родить от другого мужчины.

      Ну, в этом случае вариантов было не так уж много, и все они начинались с устранения короля, но озвучивать свои мысли я Таис не стал. Однако королеву, бывшую уже королеву, вовремя поймали, и все королевство уже второй месяц на все лады склоняло происшедший с королем казус.

      — И причем здесь Фертис? — вернулся я к первому вопросу.

      — Притом, что отцу нужен наследник, но он не может жениться снова без согласия большинства членов Совета, а граф Фертис, отец Брайна имеет в нем большой вес. Ситуация не простая, даже сложная, — Таис ненадолго замолчала и, перебрав, казалось, все статуэтки, продолжила: — В общем, на самом деле, отец решил развестись с Тракиттой еще в прошлом году, и она, видимо, об этом узнала, или догадалась, раз решилась на такой шаг. Отец всерьез намерен жениться на маме, — девушка обернулась на мгновение, затем снова вернула свое внимание фарфоровым болванчикам. — Так как у них родилась я, есть шанс, что они могут родить еще одного ребенка. Надежд, что найдется еще одна такая женщина, ни у кого, в общем-то, нет. А маме уже сорок, отец на три года старше…. Лекари, разумеется, сделают все, что в их силах, тем не менее, нет времени медлить с этим решением. Проблема в том, что она простолюдинка, с другой стороны, если отец останется без наследника, это чревато смутой и разбродом. Вот над этой дилеммой бьются уже второй месяц. Число сторонников отца увеличивается, и граф Фертис их активно поддерживает.

      «А ведь это и могло быть причиной покушения на жизнь его сына» — немедленно подумал я — «Кто-то из противоположного лагеря решил таким образом помочь графу поменять свое мнение».

      — Любой разумный человек поддержит Его Величество, а тех, кто организовал покушение, мы обязательно найдем, — заверил я Таис, которая как будто сама превратилась в фарфоровую статую.

      — Я должна тебе сказать, Этьен, — она обернулась, прижавшись спиной к каминной решетке. — Когда меня обследовали. Тогда, пять лет назад. Тогда обнаружили у меня тот же феномен, что у отца, — Таисия напряженно посмотрела мне в глаза, а я, отбросив повторяющиеся записки — уже после десятой возникло ощущение, что их копировали с одного оригинала — немедленно оказался рядом с ней.

      — Ничего, — проговорил я, обнимая и целуя в макушку, кончик носа, скользя губами по щеке. — Мы всего лишь будем стараться, приложим больше усилий, и все обязательно получится.

      У Таис дрогнули плечи, и она уткнулась носом мне в грудь.

      — Ты что? — испугался я. Мне показалось, что она плачет. — Все будет хорошо, — я лихорадочно гладил ее спину, плечи. Я о детях до этого времени, вообще, не думал. Мечтал о них, то есть о моих детях, пока только Ганс. — Мы обязательно добьемся этой совместимости….

      — Уже, — всхлипнула она и подняла на меня смеющиеся глаза. Оказалось, хитрая девчонка вовсю веселилась, пока я пытался ее успокоить!

      — Что уже? — не понял я, но ее по-прежнему сотрясал беззвучный смех.

      — Уже …. добились, — выговорила она и снова прыснула от смеха.

      — Угу, — я понял, что ничего не понял.

      — У меня, то есть у нас, будет ребенок, — справившись, наконец, со смехом, вот так просто сказала она, и теперь уже я обратился в статую с самым глупейшим выражением на лице, а Таис продолжила говорить, словно не понимая, что во мне вызывают ее слова: — Когда я вернулась на вызов отца, я еще не знала, что он позвал меня из-за решения, который должен принять Совет. У меня, конечно, есть вживленный амулет, который должен меня защитить в случае смертельной опасности, но отец собирался поведать обо мне всему Совету и опасался, что кто-нибудь попытается меня похитить или как-нибудь по-другому воздействовать, чтобы на него повлиять. Поэтому он настоятельно попросил меня остаться с ним во дворце, а потом, спустя две недели я почувствовала недомогание, пришлось обратиться к лекарям. Они-то тогда и сказали….

      — У нас будет ребенок, — наконец-то смог выговорить я.

      — Да, и когда лекари это подтвердили, меня практически заперли здесь. Я не знала, как поступит отец, если бы я ему просто сказала, кто ты, поэтому пришлось пойти на хитрость и придумать это награждение.

      — Это была твоя идея? — впрочем, я уже ничему не удивлялся.

      — Да…. Ты рад?

      — Счастлив, невероятно, безумно, — сумел произнести я, прежде чем мои губы нашли ее уста. Осознание ошеломительной новости достигало меня медленно, но верно, словно катящийся по дороге снежный ком. А ведь всего только несколько минут назад я о детях, вообще, не думал, а теперь пребывал от одной только новости в каком-то сладостном экстазе. Поцелуй из нежного за какие-то мгновения стал яростным и страстным, мы неистово впивались друг другу в уста, льнули друг к другу, стараясь как можно сильнее ощутить жар другого тела. Я сам развернулся спиной к камину, чтобы не впечатывать Таис в решетку, при этом снеся, казалось, половину статуэток. Однако мы оба не обратили на это ни малейшего внимания, так как были полностью заняты друг другом, жадно впитывая ощущения и в свою очередь даря их. Тем не менее, на стук в дверь, строгое покашливание и слова «Так, и что тут?» отвлечься пришлось.

      — Ай-ай-ай, а, между прочим, Его Величество не далее как два час назад….

      — Господин Крингтон! — возмутилась Таис, однако от меня не отстранилась, что бесконечно радовало. — Не могли бы вы….

      — Что, леди? Подождать за дверью? — усмехнулся безопасник, и не думая следовать своим словам. Наоборот, он бесцеремонно прошел в покои и, подойдя к столу, на который я выложил найденную в секретере виконта корреспонденцию, уткнулся носом в писульки. После прочтения пары наугад вытянутых карточек лицо его приобрело непередаваемое выражение — все-таки он оказался не чужд эмоциям — но возмущенно посмотрел Крингтон почему-то на нас.

      — Я бы подождал, леди Таисия, но Его Величество ожидает вас в ваших покоях, — ответил он на собственный вопрос. — По моему скоромному мнению, в данной ситуации вам лучше не заставлять его ждать.

      Таис фыркнула, но правоту главы службы безопасности признала.

      — Потом, — обернувшись ко мне, прошептали ее губы, а глаза сказали еще больше.

      — Удалось что-нибудь найти? — поинтересовался Крингтон, берясь за составленный мною список, после того, как мы оба проводили ее взглядом.

      — Нет, только то, что виконт Фертис был очень популярен в определенных кругах. А у вас? Опрос что-нибудь дал?

      — И да, и нет. Молодого Фертиса, действительно, видели, но одного, — безопасник кинул на меня многозначительный взгляд. — Трое слуг и пара фрейлин королевы-матери, одна из них баронесса Фондир. Такая…. В общем, если она что сказала, значит, так оно и было.

      — Весомый свидетель, — согласился я.

      — Да, — отозвался Крингтон, рассеянно посмотрев по сторонам. — Лекарь просил тебе передать, что позолота нашлась, — добавил он.

      То есть мое предположение о том, как произошло преступление, нашло подтверждение. Однако главное было найти, что к нему привело. Я переступил через опрокинутые мною статуэтки, некоторые из них разбились.

      — Отборная коллекция, — заметил безопасник, тоже разглядывая осколки у меня под ногами. — Хоть и непотребная.

      С этим замечанием я не мог не согласиться. Взять хотя бы этого танцора с ногой, задранной в шпагате, и топорщащимся мужским достоинством. Как раз у этой статуэтки та нога, что оставалась на своем положенном месте, была сломана до колена — жаль, что не до достоинства — а из образовавшегося скола что-то торчало. После некоторой внутренней борьбы — в конце концов, это что-то могло оказаться важным — я поднял статуэтку двумя пальцами за носок второй ноги и потянул за выглядывающий кончик. Это оказалась бумага, небольшой сложенный вдвое лист тонкой, почти прозрачной бумаги, развернув который я прочитал слово «часовня», рядом с которым стояла цифра семь.

      «Что это, случайное совпадение? Или….»

      Я уже без внутренних колебаний — терр с ними, фарфоровыми достоинствами — начал одну за другой поднимать фигурки. И на пятой обнаружил, что нет, не совпадение. Эта статуэтка тоже оказалась полой, а ее основание было заткнуто восковой пробкой. Подцепив ту и вытянув наружу — это оказалось довольно-таки просто — я нашел внутри еще один клочок той же бумаги с надписью «салон Дольи» и цифрой пять.

      — Что там? — заинтересовался безопасник. — Оригинально, — прокомментировал он мои находки.

      Уже вдвоем мы осмотрели и рассортировали все статуэтки, найдя еще одиннадцать подобных записок. В каждой из них также указывалось определенное место и пока непонятно что означающее число.

      — Та-ак, — протянул Крингтон, держа в руке одну из записок. В ней как раз указывалась зеленая веранда вкупе с числом «пятнадцать». А ведь как раз было пятнадцатое число.

      — Допустим, это были приглашения на свидания, — озвучил свою мысль я. — Тогда к чему статуэтки? Или Фертис сам решил хранить послания таким образом?

      — Синтийский расс, — покачал головой безопасник, помахав так и зажатой к руке бумажкой, — использовали не просто так. Слышал о синтийской тайнописи?

      Сам я никогда с такими посланиями не сталкивался, но был наслышан о неких чернилах, рецепт которых хранился Империей в строжайшей тайне, исчезающих бесследно в течение нескольких минут достаточных, чтобы прочитать небольшую записку, при солнечном свете.

      — Думаете, тут было написано что-то еще? Тогда почему бы не написать потайными чернилами все послание?

      — Чтобы не забыл! — усмехнулся Крингтон. — Младший Фертис не отличается особой ответственностью.

      — Хорошо — согласился я. — Даже если так, то не слишком ли много следов, ведущих к Империи?

      — Ага, — хмыкнул безопасник. — Прямо тыкают носом, если сразу не догадались. В общем, ты почти родственник, — добавил он после некоторого раздумья, — да, чтоб не отвлекался. Посол их к нам должен скоро приехать, передумали они вроде как войной на нас идти.

      — И кто-то, таким образом, хочет бросить на них тень? — удивился я. — Не похоже, чтобы виконт Фертис был большой фигурой при дворе. Даже если хотели уязвить его отца, я не думаю, как это могло что-нибудь поменять.

      Крингтон вздохнул и посмотрел на меня как на еще не вылезшего из детских штанишек недоросля.

      — Брайн считался женихом леди Таисии, а она, пусть и внебрачная, но единственная дочь Его Величества. Поэтому Его Величество, кстати, так торопился выдать ее замуж. Как только пришла весть о синтийском посольстве, так и заторопился. Так что, давай расследуй и женись поскорее. Хоть с этой стороны вздохнем спокойно.

      Насчет последнего я был совсем не против, а вот, то, что первая задача осложнилась двумя новыми версиями, мне категорически не нравилось.
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        Посильную помощь Крингтон, тем не менее, оказал. Забрал пару найденных в статуэтках записок и всю кипу любовных и околюбовных посланий, полученных виконтом, с обещанием передать некоему своему специалисту, который мог бы сличить почерки. Таким образом, можно было выяснить, были ли тайный корреспондент одним из тех, кто писал Фертису любовные письма, и вся история со статуэтками была всего лишь игрой, или нет. Также он взялся за расшифровку составленного мною списка корреспондентов — сам я, не зная двора, провозился бы с ним неделю — и предложил представить меня отцу пострадавшего.

      — Как ведущего расследование покушения следователя, разумеется, — предупредил меня безопасник, пока мы шли до места по галереям и коридорам дворца. — Сейчас, согласись, не самое подходящее время объявлять об изменениях в матримониальных планах.

      По мне, так закаленный в дворцовых интригах придворный должен был воспринять подобную рокировку не моргнув глазом, но спорить не стал. Было очевидно, что у этой просьбы были и другие, не озвученные мне причины.

      Комнаты графа находились в противоположном тому, где обитал его сын, крыле дворца, что тоже являло собой определенное свидетельство отношений между родственниками. Граф находился у себя, но не один, что не помешало ему нас принять. В гостиной, куда нас привел слуга, находились пять вельмож, которые судя по нахмуренным физиономиям и почти нетронутой бутылке коньяка, стоящей между ними, вели непростую беседу, которую сам граф был только рад прервать. На вошедшего безопасника гости старшего Фертиса посмотрели с затаенным любопытством — видимо, о происшествии уже знали все — а по мне лишь скользнули равнодушным взглядом. Впрочем, демонстрировать любопытство никто из них не стал и, извинив вынужденного прервать беседу графа, потянулись, кто к коньяку, кто к сигаре, кто к газете.

      — Я рад, что вы столь оперативно взялись за расследование, господин Винтерфилд, — бодро проговорил тот, когда Крингтон меня представил, увлекая в кабинет. Вот только, развернувшись спиной к оставшимся в гостиной аристократам, я почувствовал буравящий мне спину пристальный и весьма недоброжелательный взгляд. Я выдержал ровно те три секунды, необходимые для того, чтобы выйти через дверь и развернуться в коридоре по направлению к кабинету, и только тогда как бы невзначай глянул обратно в гостиную. Все четыре джентльмена сидели, уткнувшись, кто в газету, кто в записную книжку, и, казалось, любопытства по отношению к залетному следователю никто не проявлял.

      Однако странный взгляд мне точно не показался, в этом я был уверен. Тем не менее, решив обдумать этот инцидент позже, я сосредоточил свое внимание на Фертисе, который, едва ступив в кабинет, разом растерял напускную благожелательность.

      — Я хочу знать, кто это был! — вскипятился граф, едва за нами закрылась дверь.

      — Его Величество тоже, — напомнил я ему, что не он один пылает гневом, и сразу перешел к делу: — Мне нужны имена всех, с кем общался ваш сын.

      — Нужны?! Вы же следователь, вот и ищите!

      — Следствие пойдет куда быстрее, если я буду оперировать уже готовым списком, — возразил я. — Пока основная гипотеза в том, что ваш сын был знаком с преступником и сам пошел на встречу, — Фертис по-прежнему хмурился и недовольно кривил губы, поэтому я пошел дальше: — Ни за что не поверю, что вы не следили за своим сыном.

      — Следил, — снова дергая лицом, согласился граф и отвернулся к стене, но которой висел портрет миловидной женщины средних лет. А после минутной паузы добавил: — Полный список вам доставят ближе к вечеру. Если это окажется один из них…. — на лице Фертиса заиграли желваки, но что «если» он так и не договорил. Впрочем, тут и без слов было понятно.

      — Вы не замечали каких-нибудь странностей в его поведении в последнее время? — задал я новый вопрос после того, как понял, что граф сам разговор продолжать не собирался.

      — Странностей? — усмехнулся тот. — Брайн всегда был одной большой странностью.

      Создавалось впечатление, что на сына он практически махнул рукой. А ведь при этом цинично пытался пристроить того в супруги к моей Таис! Симпатии от этого к графу с моей стороны определенно не добавилось.

      — Еще что-нибудь, господин Винтерфилд? — прервал мои размышления их объект.

      — Да, последний вопрос. У вашего сына обширная коллекция синтийских статуэток. Откуда?

      — Причем здесь это? — искренне удивился старший Фертис. — А впрочем, за этим я не следил. Что-то Брайн сам покупал, но больше дарили.

      Большего отец потерпевшего либо не мог, либо не желал сказать, поэтому пришлось откланяться.

      — И еще раз, господин следователь, — обратился ко мне Фертис когда мы уже вышли из кабинета, и слуга открыл предо мной дверь, ведущую из покоев графа. — Мне нужно знать, кто это был, — повторил он с нажимом каждое слово.

      — Я понял, господин Фертис, — отозвался я, не добавляя в этот раз, что ни он один желал ответа на этот вопрос. Граф на демократическое обращение поморщился, но протестовать не стал. Кивнув напоследок, он распахнул дверь в гостиную, я же развернулся к выходу и в тот момент снова почувствовал на себе тот взгляд. Едва удержавшись оттого, чтобы обернуться, я лишь замер на мгновение, за которое дверь позади меня захлопнулась, отрезав и полный ненависти взгляд.

      «Кто же из них?»

      — Господин следователь, — напомнил мне о том, что мне пора было идти, уставший держать передо мной дверь слуга. Я опомнился, осознав, что так и стою перед дверью, и, благодарно кивнув, покинул, наконец, покои графа.

      В конце концов, имена всех четверых я мог узнать от Крингтона, что дополнило список причин, требующих отправиться на поиски главного королевского безопасника. О местонахождении его кабинета я имел представление весьма приблизительное и, наверное, проплутал бы по дворцу до полуночи, если бы тот не нашел меня сам.

      — Так, тебе туда нельзя, — неожиданно выскочил он из-за угла, образовываемого поворотом коридора.

      — Почему? — его заявлению я удивился даже больше, чем внезапному появлению. Нахмурившись, огляделся, осознав, что сам не заметил, как мои ноги вынесли меня совсем не туда, куда я планировал. Мягкое освещение давали искусные хрустальные светильники, стены даже на вид казались бархатными, а украшали их позолоченные дубовые панели и картины подозрительно похожие на те, что в виде репродукций можно было найти в учебниках истории. Где я оказался, не знал, но одно было очевидно, то, что служба безопасности, пусть и королевская, не стала бы обитать в такой богатой обстановке.

      — Потому, — в привычной для него краткой манере ответил Крингтон, однако все-таки пояснил: — Тебе же сказали, что до свадьбы ни-ни.

      Вот как! Выходило, что я сам того не подозревая, нашел комнаты Таис. Я осмотрелся еще раз — почему-то казалось, что подобное знание мне очень скоро пригодится.

      — А я искал вас, господин Крингтон, — ответил я безопаснику, покорно сворачивая вслед за ним в соседний коридор.

      — Зачем? — похоже, мне удалось его удивить. — А! Совпадений почерка специалист не нашел. Писал те записки кто-то другой.

      — Ясно, — я и сам от этой экспертизы многого не ожидал. В тот момент другой вопрос интересовал меня гораздо больше: — Кто были те четверо в приемной графа Фертиса?

      — Зачем тебе? — Крингтон посмотрел на меня с подозрением. Я же пожал плечами.

      — Пока сам не понял, но, кажется, что один из них очень недоволен то ли самим фактом расследования, то ли моим в нем участием.

      — Ага. Займусь, — пообещал он, почему-то приняв мои слова как побуждение к действию для себя самого. — Что теперь собираешься делать?

      — Имена, — напомнил я тому.

      — Ах да…. Герцог Жакерд Дранкиз и граф Терез Морлин — сторонники нашего графа в Совете, а виконт Ранер Раленсиль и граф Закар Ардиктон — сомневающиеся. Соответственно, граф собрал их, пытаясь в очередной раз переубедить.

      Имена мне ничего не сказали. Впрочем, немедленно бросаться разбираться с неизвестным доброжелателем я не собирался — в приоритете было расследование покушения. Однако подобное странное внимание не могло не вызвать вопросов. Связана ли была неприязнь с этим делом оттого, что кто-то не хотел, чтобы преступник был найден? Или у этого человека были на мою невесту свои планы, а он узнал о нас с Таис? В конце концов, тогда в моих покоях и рядом с ними собралась целая толпа, и кто-нибудь из них мог проболтаться. А если копать глубже, то неприязнь могла быть связана с моей работой в Глорихейме. Ведь представляя меня Фертису, Крингтон назвал меня по имени перед всеми.

      — Попробую разобраться, откуда взялись статуэтки, — ответил я на вопрос безопасника. — Вариантов немного: либо ограбили частную коллекцию, либо приобрели у ростовщика.

      — Гм, — согласился Крингтон. — Тебе туда, — внезапно показал он направо на следующей развилке, а сам тут же скрылся в противоположном направлении.

      Разумеется, обходить всех столичных ростовщиков и выяснять, кто из них торгует синтийским фарфором, самостоятельно я не собирался, тем более что знал, кто мог помочь мне решить эту задачу в такой короткий срок. Просто оттого, что таких торговцев могло быть несколько десятков. Можно было еще рассмотреть вариант, что статуэтки приобрели в другом городе, но я его отмел. Самая интенсивная торговля подобными вещицами велась в столице, поэтому было маловероятно, что неизвестный даритель стал бы искать фарфор где-либо еще.

      Я уверенно прошел мимо отведенной мне комнаты, направляясь к выходу их дворца, когда снова почувствовал на себе чужой взгляд. Не любопытствующий, не мимолетный, которые бросали на меня проходящие мимо скучающие придворные, а чересчур внимательный, чтобы быть случайным. Оглядываться я снова не стал, но и вести за собой соглядатая не имел желания. Я попробовал пропетлять по коридорам, но неизвестный преследователь ориентировался во дворце куда лучше меня. Избавиться от него в королевской резиденции было нереально, а на улице я мог и попытаться. Следуя моментально созревшему плану, я свернул к покоям Брайна Фертиса, чтобы выйти оттуда через четверть часа — найти нужную мне вещь в гардеробе виконта оказалось нелегким делом — с небольшим свертком в руках, а соглядатай за это время, разумеется, никуда не делся.

      Он проводил меня до лестницы, ведущей из дворца на аллею, затем до ворот, последовал за мной по проспекту, свернул, преследуя меня, на первом же перекрестке в Старый Город, и уже побежал следом, когда я начал петлять между особняками. Но так как я свой собственный план знал, а преследователь пребывал относительно него в неведении, мне удалось выгадать фору в несколько минут, в течение которых я, свернув за очередной особняк, развернул сверток, натянул на себя белый плащ и такую же белую шляпу. После чего уже спокойно вернулся к проспекту, где тут же остановил свободный пассажирский экипаж, назвав адрес за два перекрестка от конторы «Питерстау». Выйдя их мотодиля, я сделал дополнительный крюк, после чего — мысленно попросив прощения у младшего Фертиса — засунул и плащ, и шляпу в ближайший мусорный бак. А через несколько минут уже звонил в дверь конторы частных сыщиков. В том, что те ответят, я не сомневался. Так как их квартира находилась на втором этаже здания конторы, вероятнее всего можно было застать их на месте именно в такой поздний час.

      — Синтийская керамика? — госпожа Тауэр как встретила меня в парчовом халате, так в нем же и прошла со мной в особый кабинет на первом этаже, две длинных стены которого занимали металлические стеллажи, содержащие, наверное, самую обширную в королевстве картотеку. Быстро пробежав по ним глазами снизу вверх, а затем справа налево, она открыла один из ящиков и стала быстро перебирать карточки. — Танцоры, говоришь? — уточнила она. — Этот вряд ли, этот тоже нет, этот вполне может быть….

      Еще через несколько минут к нам присоединился ее деловой партнер и по совместительству супруг. Мешать жене он не стал, лишь, устроившись напротив меня за простым канцелярским столом, просматривал карточки, которые доставала Регина.

      — Помнишь Гнобеля? — отложив в сторону просмотренные карточки, обратился ко мне Дитер. Я кивнул. Названный сыщиком банкир был одним из частых контактов Натенди. Тем не менее, никакой подозрительной активности за ним до сих пор обнаружить не удалось.

      — Два дня назад вернулся из Трондела, — продолжил делиться новостями Петерс. — Десять дней назад туда уехал, а два дня назад вернулся. А в ночь до его отъезда произошел тот инцидент в ратуше. Слышал?

       

      — Непредвиденным образом сработал один из рядовых артефактов, — процитировал я официальную версию, полученную Глорихеймским Следственным Управлением.

      — Сработал-то, сработал, а по нашим сведениям при этом еще несколько артефактов пропало, а с ними и два ящика накопителей. Вот я и думаю, совпадение это или нет?

      Супруга сыщика громко фыркнула, но от своих поисков не отвлеклась.

      — Когда прибыл в Дарон, за ним следили? — поинтересовался я, тоже склоняясь к тому, чтобы дать положительный ответ на вопрос Петерса.

      — Пока ничего подозрительного, целый день проводит в своем банке. Богатые к нему, оказывается, захаживают клиенты.

      — Список есть?

      — А как же, — Дитер встал и, приобняв по пути жену, прошел в дальнюю часть комнаты, где за стеллажами скрывалось его настоящее рабочее место. Отделанный в строгом, но дорогом стиле кабинет, в котором он принимал посетителей, на самом деле служил декорацией. — Вот, — протянул он мне список, на обратном пути снова задержавшись рядом с супругой.

      Я взял тот без особого трепета, так как за последний месяц видел уже множество подобных, со списками имен, которые мне ничего не говорили, кроме того, что как-то слишком много стало в королевстве и аристократов, и нуворишей. Быстро просмотрев список, я, к своему удивлению и потаенному предвкушению, увидел пару знакомых фамилий.

      — Кто это? — поинтересовался я у сыщика, указывая на третьего по счету клиента Гнобеля.

      — Дранкиз? — оторвался, наконец, от жены тот. — Весьма влиятелен при дворе, состоит в Совете. Богат, скорее даже, очень богат. Ему принадлежат первые по запасам магмаза рудники.

      — Ого! — не мог не удивиться я. — Это объясняет влияние. Хотя сомневаюсь, что Его Величество рад этому. Поразительно, что подобный стратегический запас находится не в ведении короны.

      — Герцог исключительно лоялен, — покачал головой Дитер. — А то, что шахты не отдает, так, кто же откажется от такого куша? К тому же залежи магмаза там открыли только после того, как он приобрел их у почти разорившегося графа Лисли.

      — Лисли?! — поразился я еще раз. Нет, если посещение подозрительным герцогом банка я мог еще назвать совпадением, то тот факт, что этот герцог при этом являлся владельцем когда-то принадлежащих Лисли рудников, уже не смог.

      — Подозрительно, да? — сыщик и сам осознал всю эту странность.

      — Нужно узнать, когда и при каких обстоятельствах Дранкиз приобрел эти рудники.

      — Эта информация у меня будет уже завтра, — пообещал Петерс. — И, пожалуй, я сниму пару ребят со светских хлыщей и поставлю их наблюдать за герцогом.

      Идея была, безусловно, здравая, вот только если Дранкиз большую часть дня проводил во дворце, куда обычно всепроникающие сотрудники сыска так просто проникнуть не могли, слежка могла оказаться делом бессмысленным. Пока я размышлял о том, стоило ли привлечь к этому Крингтона, Регина выложила передо мной одну единственную карточку.

      — Вот, — с глубоким удовлетворением отметила она результат своих поисков.

      — Что это? — внезапно возмутился ее муж. — Крамм? Он даже на фарфоре не специализируется.

      — Это не является помехой к тому, чтобы им торговать, — женщина пожала парчовыми плечами и уселась на третий стул.

      — Но не коллекционными статуэтками же?! Да вот хотя бы…. — сыщик снова принялся перебирать лежащие на столе карточки, метая в мою сторону то одну, то другую.

      — Нет, — Регина, придержав кончик той, что выбрала сама, спокойно вернула остальные карточки в общую кучу. — Ты помнишь, что Крамм сделал четыре месяца назад? — она с вызовом посмотрела на мужа и сама ответила на собственный вопрос: — Скупил имущество виконта Глазероя!

      «Очередного разорившегося аристократа» — подумал между тем я.

      — И что? — уже с вызовом вопросил супруг.

      — А то, — с еще большим вызовом продолжила его супруга, — что в числе прочего приобретенного Краммом имущества были …. вот….. — сыщица развернула прикрепленную к карточке небольшую газетную заметку, чтобы прочитать — …. хрусталь голизский…. не то…. столовое серебро, вот…. обширнейшая коллекция фарфоровых статуэток синтийских танцоров!

    

  
    
      
        Глава 39

      

      
        К ростовщику Крамму я решил отправиться на следующий день с самого утра. До этого, вернувшись от сыщиков, я почти полночи изучал переданные мне списки. Первый список приятелей виконта Фертиса был составлен его отцом, а второй сформирован Крингтоном на основе подписей к любовным посланиям, найденным в секретере молодого Фертиса. При сличении списков три вещи бросались в глаза сразу. Во-первых, круг общения виконта не ограничивался теми, кто испытывал к нему нежные чувства, во-вторых, граф не так уж и усердно следил за сыном, раз несколько имен из второго списка отсутствовали в первом, а в-третьих, и в том, и в другом списке были имена, знакомые мне по другому списку — списка лиц, с кем контактировал Натенди. Совпадение или нет?

      А если к этому я добавлял другие звенья (Вот только одной ли цепочки?), «Натенди — Гнобель», «Гнобель — Дранкиз», «Дранкиз — Лисли», «Дранкиз — Фертис», то голова и вовсе шла кругом. Так ничего не придумав, я благоразумно решил дождаться новой информации, обещанной Петерсом, и уже заниматься только покушением. Исходя из поставленного Его Величеством срока, у меня оставался всего только день, а мысли о том, что кто-то попытается отнять у меня невесту и ребенка (Терр! До сих пор едва верилось!), я просто не допускал. С утра мысли о будущей жене и ребенке плавно перетекли в размышления о ребенке в будущей жене и том, как так получилось, что я ничего не заметил. Последние мысли настолько меня захватили по пути из дворца, что я не сразу заметил спешащий мне навстречу по коридору объект моих размышлений. Впрочем, существенным различием между фантазиями и реальностью было то, что в реальности объект оказался полностью одет. Посетовав на сие досадное обстоятельство — однако, вполне благоразумное, учитывая, что мы находились в публичном месте — я тут же вспомнил о слежке, устроенной за мной предыдущим вечером, и которая могла повториться. Поэтому едва девушка приблизилась ко мне на расстояние вытянутой руки, я немедленно ее за эту руку схватил и утянул в удобно подвернувшуюся для этих целей нишу, где мы скрылись от чужих взглядов за кадкой с каким-то раскидистым кустом.

      — Я невыносимо скучал, — сумел я произнести только после того, как покрыл поцелуями ее лицо — кончик носа, нежные щеки, гладкий лоб, а затем безумно долго впиваясь в сладкие уста.

      — А я сбежала, — выдохнула моя раскрасневшаяся и зацелованная невеста.

      — От кого? — спросил я, хотя уже догадывался, каким будет ответ. Его Величество все-таки ее запер, во избежание, так сказать.

      — От скучных наседок, которых прислала ко мне моя дорогая бабушка, — недовольно дернула плечом она, и я тут же его поцеловал. — Невозможно сидеть и слушать одни и те же разговоры о том, кто на ком женился и кого родил, а потом отобрали все книги и попробовали заставить вышивать! А ты куда?

      — Мне нужно отлучиться в город, навестить одного торговца, — о большем я говорить в коридоре не желал, так как, учитывая слежку, у стен и даже фикуса, за которым мы прятались, могли найтись уши. Однако Таис и не стала спрашивать «Зачем?».

      — Я с тобой! — вскинулась она, а я, смотря в ее загоревшиеся огнем глаза, затолкал-таки обратно предложение вернуться и повышивать. Вместо этого решил признаться:

      — За мной вчера следили. Кто это был, еще не знаю, тем не менее, тебе лучше….

      — Знаю, замаскироваться, — уверенно продолжила вдруг за меня она совсем не теми словами, которые я ожидал. Хотя, может, как раз теми? — А от погони уйти.

      — Каким же образом? — усомнился я и только тогда, проследив за ее взглядом, заметил раздувшийся до размеров воздушного шара саквояж. — И как? — снова не понял я ее замысла.

      — А вот так, — Таис достала из недр своего зачарованного хранилища черную тряпицу, в которой я не сразу опознал ее орденское одеяние, и такую же черную шляпу. И вот уже через несколько мгновений передо мной стояла, иронично на меня поглядывая, орденская не монашка. Я ведь видел ее в таком виде столько раз, что мог бы и привыкнуть или привычно возмутиться. Однако вышло наоборот — у меня почему-то дух перехватило, по телу побежали мурашки, а от внезапно вспыхнувших образов заломило в нижней части туловища. А я ведь и не подозревал, что где-то внутри меня скрываются такие извращенные фантазии! Претворять их в жизнь было не время и не место, пришлось ограничиться бурными поцелуями и поломанным в нескольких местах фикусом.

      Уходить от погони, по плану Таис, предстояло на ее орденском мотодиле. Девчонка очень уверенно крутила руль, кружа по улицам, так что я вскоре был уверен, что если преследователи и были — а мне показалось, что после нашего отбытия несколько человек, потерянно размахивая руками, выбегали из дворца — то остались далеко позади.

      — Почему тебя отчислили из Университета? — спросила вдруг Таисия, когда мы уже направлялись к месту назначения. Что же, рано или поздно она должна была это спросить.

      — Ты же знаешь, несмотря на то, что магический дар и может проявиться у кого угодно, невзирая на достаток, в Университете обучаются преимущественно те, кто может это обучение оплатить. Стипендиатов на моем потоке было всего три. Кроме меня одним из них был Стефан, мы не дружили, даже особо не общались, у каждого было великое множество собственных дел, лишь изредка обменивались мнениями по некоторым вопросам. Стефан, к тому же, действительно, был чужд нашим сокурсникам-аристократам — это меня не особо умные шутки прошибить не могли — и держался дичком. И каково же было всеобщее удивление, когда на последнем курсе с ним начала крутить роман первая красавица курса. Эта высокородная девица будто клещами вцепилась в Стефана, таскала его на все так называемые вечеринки, которые устраивала со своими друзьями. Многие их увлечения были на грани, а зачастую и вовсе противозаконными. Однако в Университете на это смотрели сквозь пальцы. А если и случалось что-то из ряда вон выходящее, родственники делали соответствующий взнос, и ректор благополучно обо всем забывал.

      Мы уже были рядом с лавкой, Таис остановила мотодиль под раскидистым ясенем, но из экипажа выходить не спешила, а я продолжил рассказ:

      — Любимым развлечением у приятелей Наинды….

      — Наинды Воррен? — удивилась Таисия.

      — Ты ее знаешь?

      — Приходилось слышать это имя, — уклончиво ответила девушка, уткнувшись взглядом в свои тонкие черные перчатки. — Я слышала однажды, как ее упоминали в качестве одной из кандидатур для…. для отца.

      Действительно, королю не позавидуешь.

      — Так вот, шалости этих ребят были далеко не невинны, и кого-либо другого могли за то, что они вытворяли, на всю жизнь запечатать в антимагические кандалы, но им все сходило с рук. В бытность мою в Университете среди них были популярны магические гонки. К экипажам это не имело никакого отношения. Каждый участвующий выбирал себе жертву, не мага, и должен был довести до определенного действия, какого-нибудь обязательно нелицеприятного поступка.

      — Жестоко, — тихо проговорила Таис.

      — Не только жестоко, но и противозаконно, — нахмурился я. Вспоминать о тех событиях было тяжело не только из-за того, что, в конце концов, произошло, но и из-за попустительства со стороны главы Университета и некоторых преподавателей. — Ректор, как я говорил, смотрел на это сквозь пальцы. А преподаватели…. — я вспомнил одного, который громче всех настаивал на том, чтобы покарать меня, и в то же самое время науськивал приятелей Наинды. Правда, по словам Рагнума, после моего отчисления, тот из Университета исчез, — даже потакали. А потом случилось то, на что закрыть глаза уже не получилось. Подопытный Наинды умер. Вместо того чтобы сделать то, что она хотела, тот спрыгнул с крыши. Было невысоко, но тот разбился. Дело замять не получилось, так как нашлись свидетели. И тогда этот идиот Стефан взял вину на себя. На что он рассчитывал, я так и не понял, но Наинда с большим удовольствием все на него свалила. Ректор тоже воспользовался инцидентом, чтобы выступить по поводу того, какой сброд принимается в Университет с королевскими стипендиями. И тогда я за Стефана вступился, хоть этот дурень и не заслуживал. Стал опрашивать свидетелей, собирать доказательства. По всем показаниям выходило, что на месте преступления были двое. И тогда, — я усмехнулся, — обвинили как сообщника Стефана меня.

      — Не может быть! Ректор Цильдис…. Я встречала его несколько раз, но он не произвел на меня впечатления человека способного на такую подлость.

      — В качестве кого ты с ним встречалась? — спросил я, улыбаясь. — Представительницы Ордена? — и, дождавшись положительного кивка, добавил: — Вот и ответ на твой вопрос. К нищему и незнатному мальчишке у него был совсем другой подход. Поэтому дальше все было очень грустно. Меня ни ему, ни родственникам Наинды обвинить не удалось, однако из Университета меня все равно исключили, не дав доучиться до диплома всего только пару месяцев, с формулировкой «За действия, порочащие высокие цели и статус заведения». А Стефана, насколько я знаю, заковали-таки в кандалы, он не выдержал и покончил с собой.

      — И это все? Так все закончилось? — Таис смотрела на меня почти с ужасом.

      — Ну, кроме этого меня еще обязали выплатить стоимость обучения в Университете и потраченную на меня стипендию. Без диплома я магию практиковать не мог, поэтому почти все пути обычного для магов трудоустройства стали для меня закрыты. В общем, все было бы, действительно, плохо, если бы один из следователей, которых привлекли к делу Стефана, не обмолвился, что в маг-следователи часто берут и необученных магов, так как предлагаемые там зарплаты дипломированных специалистов не привлекают. Обучают немного, дают сертификат, даже некоторая экономия на артефактах выходит. Тогда я забрал Ганса и уехал в Глорихейм, а дальше ты знаешь.

      — А ты не жалеешь, что тогда вступился за этого Стефана? — по-прежнему глядя на меня широко раскрытыми глазами, еле слышно проговорила Таисия.

      — Нет! — в небольшом пространстве мотодиля мой ответ, могло быть, прозвучал излишне громко и резко. — Настоящие виновные всегда должны быть наказаны, а несправедливость исправлена. И даже если обстоятельства так сложились, что этого сделать не получилось, нельзя сожалеть о самой попытке. Только о том, что она оказалась недостаточно действенной, — уже тише добавил я, невидяще смотря в окно, и внезапно ощутил соленый вкус поцелуя на своих губах.

      — Я люблю тебя, — прошептали уже ее губы соленые от капающих слез.

      — Таис, ты плачешь? — честно, я видел ее всякой, но плачущей еще никогда. И какой терр меня дернул рассказать ту историю во всех подробностях?! Мог бы обойтись и общими словами.

      — Это, наверное, от чрезмерной эмоциональности, — улыбаясь сквозь слезы, ответила она. — Лекарь меня предупреждал, что такое бывает.

      Стоило мне осознать ею сказанное, как повышенная эмоциональность обнаружилась и у меня, правда, с другими симптомами, и очень скоро мы бы стали бы привлекать внимание прохожих, если бы не вспомнили о деле, от которого, между прочим, зависело наше общее будущее.

      Дела у искомого ростовщика, судя по всему, шли хорошо, так как лавка его располагалась пусть и не на фешенебельном проспекте, но в небольшом переулке в двух шагах от этого проспекта.

      Блестящие чистотой стеклянные витрины радовали разбегающийся взгляд множеством замысловатых и не очень, но при этом, безусловно, дорогих вещиц, а еще больший ассортимент находился внутри. Впрочем, нас интересовали не безделушки, а хозяин заведения.

      На орденскую представительницу стоящая за стойкой девица взглянула с затаенным страхом, но стоило мне произнести слова «королевский следователь», как название временной должности подействовало подобно магическому заклинанию, немедленно вызвавшему из недр лавки хозяина сокровищ. Небольшим ростом и окладистой бородой тот скорее походил на сказочного гнома, чем дракона, но, как известно, и те, и другие не чают души в блестящих безделушках.

      Коллекцию синтийских фарфоровых танцоров тот вспомнил сразу. Приобрел он ее, действительно, у виконта Глазероя вместе с другими стоящими, как он выразился, вещицами несколько месяцев назад, рассчитывая продать ту, как минимум, втридорога. Всего в приобретенном наборе было двенадцать фигур, собственно, танцоров и почти столько же разномастных статуэток, вроде балерин, тигров, драконов и почему-то свиньи. В общем, стоимость статуэток, как я понял, была заявлена ростовщиком такая, что на нее согласился бы только настоящий ценитель. Таковой долго не находился, что ростовщик был готов поступиться принципами и снизить цену, как его лавку посетила некая дама, которая, невзирая на заявленную стоимость, приобрела все, даже свинью.

      — Богиня! — вспоминал Крамм. Касался ли этот эпитет внешности дамы или потраченных ею денег, я не понял.

      — Сразу было видно, что такая может позволить себе все! — вторила ему девица, оказавшаяся его дочерью. — Вся в мехах и усыпана бриллиантами, — не скрывая искренней зависти, продолжила восхищаться она, с упреком поглядывая папеньку, от которого, судя по ее тону, никаких богатств ей не перепадало.

      — А лицо? Вы можете описать ее? Какова она? Молодая или нет? Каков цвет глаз, какой длины нос?

      — Этого не могу сказать, господин, — покачала головой девица. — В вуали она постоянно ходит, но фигура стройна, значит, скорее молодая.

      Вот это уже было незадачей. Как же тогда мы были должны ее опознавать? По мехам? Или драгоценностям? Впрочем, оказалось, что и такое возможно.

      — Ты сказала «Постоянно ходит», — внезапно произнесла доселе молчавшая Таисия. — Значит, ты видела ее еще раз?

      Дочка ростовщика покраснела и почему-то смущенно покосилась на отца. Тот крякнул и сдвинул густые брови. Таис так и не отрывала от нее взгляда. Под таким двойным напором девица не могла не сознаться.

      — Рубин у нее приметный, госпожа, — выдала она, уставившись в прилавок. — А я, бывает, мимо салона госпожи Каро прохожу — уж больно платья у нее на витрине красивые, — девушка покраснела еще больше. — Так вчера, кажется, ту госпожу покупательницу там и видела. И позавчера тоже. Она, наверное, к госпоже Каро на примерку ходит, — видя, что никто ее не осуждает, девица продолжила уже бойче: — Тоже в вуали была, и рубин был при ней, а еще рубиновое колье. Очень дорогое, наверное, раз она к госпоже Каро ходит. Платья у нее же целое состояние стоят!

      — Что за госпожа Каро? — поинтересовался я. Это была уже настоящая зацепка.

      — Так модистка модная! — воскликнули отец и дочь почти одновременно. — Госпожа Рогье!

      — Совсем рядом салон ее, — добавила дочь. — Надо только выйти из переулка и налево.

      Таис чему-то улыбнулась, а мне это имя показалось знакомым.

      — Полагаю, стоит навестить госпожу Рогье, — объявила повеселевшая любимая, как только мы покинули лавку ростовщика. — Помнится, год назад она задолжала мне платье, а я до сих пор с нее этот долг не стребовала.

      И тогда я вспомнил про пассажирку «Бригильды», смело вставшую на пути укравших артефакты преступников.

      — Странно все это, — заметила вдруг Таисия, направляясь к своему экипажу.

      — Странно что?

      — Не стал бы Брайн ходить на свидания с женщиной, — ответила она, ныряя в мотодиль, чтобы вынырнуть уже без орденского одеяния, в голубой шляпке, в тон к платью, и таких же перчатках. Я смог выдохнуть, казалось, только спустя несколько долгих мгновений. Все-таки несвоевременные мои фантазии не ограничивались орденским нарядом.

      Час был еще утренний, когда мы зашли в салон именитой модистки. Кроме нас посетителей у той не было, и сама она, к удаче, пребывала в зале. Нас госпожа Рогье узнала сразу.

      — Госпожа Сазеренн! Маркиз….. Ох! — соединив ладони, она поняла их вверх в благодарном жесте. — Я думала, вы никогда ко мне не загляните! Однако я вижу, что вы созрели для того, чтобы заказать у меня платье, — быстро перешла к делу она, отбросив в сторону пафосные жесты. — Какое платье вы желаете? — уперев руки в боки и став похожей на выискивающую мышь сову. — Бальное? Вечернее? Для прогулок? Для свиданий?

      С каждым вопросом она нависала над Таис все больше и больше, отчего та совсем растерялась, и отдуваться пришлось мне.

      — Свадебное, — брякнул я, заставив модистку внимательно посмотреть уже на меня.

      — Свадебное! — подхватила она, наконец, вслед за мной, переводя взгляд с ошеломленной Таисии на довольного меня и обратно. — А я ведь так и думала! Сразу поняла, когда вы еще под звездами гуляли! — заявила госпожа Рогье, чем ошеломила уже и меня. А модистка, уже не теряя времени, подхватила Таис под руку, увлекая в соседнее с выставочной залой помещение.

      — Итак, — продолжила она самым заговорщицким тоном, — у меня как раз есть замечательные фасоны, совершенно новые и абсолютно оригинальные. Смотрите, какая красота! — она гордо выложила перед Таис альбомы с рисунками и принялась втолковывать что-то о складочках выточках, бантах, вырезах и разрезах. — А ткани! Посмотрите, какие ткани! Синтийский шелк, конечно, сейчас не доступен, но мы нашли гораздо лучше!

      Из глубины помещения, где скрывалась еще одна дверь, женщины — видимо, помощницы — один за другим выкатывали рулоны, совершенно одинаковые, на мой взгляд, рулоны, и демонстрировали те моей невесте, а сама модистка все поясняла и поясняла. Ситуация разрасталась как снежный ком, Таис уже бросала на меня панические взгляды, я тоже не горел желанием провести в салоне весь день, но перебить госпожу Рогье нужным мне вопросом казалось невозможно. Остановить льющийся из модистки поток красноречия смог только звонок.

      — Ах да! У меня клиентка! — воскликнула она, слегка поморщившись. — Капризная, надо сказать, особа. Мне так неловко покидать вас….

      — Нет никакой неловкости, — тут же радостно обрела голос Таис. — Мы сами все посмотрим.

      Модистка, продолжая рассыпаться в извинениях, тем не менее, вышла в залу.

      — Можете идти, — моя невеста отпустила помощниц модистки, после чего тут же прильнула к щели, оставленной не прикрытой полностью дверью и открывающей вид на узкую полоску приемного зала. Я вдохновленный примером, приник туда же, для верности обхватив ее одной рукой за талию, другой чуть выше. Таис сначала замерла в моих руках, затем обернулась, пылая взглядом, но сказать ничего не успела, так как совсем рядом послышались женские голоса.

      — Я требую, чтобы вы пересмотрели сроки! — голос капризной заказчицы мне показался странно знакомым.

      — В прошлый раз вы согласились на стандарт, леди Козьи, — недоуменно возражала госпожа Рогье.

      Имя это мне ничего не говорило, но голос…. Я никак не мог вспомнить, где его слышал.

      — Не помню! — голос прозвучал еще капризнее. — Я хочу, чтобы было готово через две недели!

      — Простите, леди Козьи, но у нас множество заказов. Но если вы действительно желаете изменить сроки, то нужно пересмотреть и тариф. Вас уже об этом ставили в известность, но можете снова ознакомиться.

      — Какой тариф?! Вам не хватает двух недель?! Да за две недели можно столько сделать! Произойдут такие перемены…. — капризная клиентка вдруг замолчала, а когда заговорила дальше, говорила так тихо, что слов было уже не разобрать.

      Ее слова меня тогда не заинтересовали так, как она сама. Женщина как раз вышла из слепой зоны в ту часть залы, что мы с Таис могли видеть через щель.

      «Она! — была моя первая мысль, когда я заметил ярко-блестевший на пальце правой руки, сжимающей дамскую сумочку, кроваво-красный перстень.

      «Таких совпадений не бывает!» — вторая мысль пронеслась уже быстрее первой, когда я посмотрел в лицо поднявшей вуаль капризной дамы. Недовольно дергающей лицом клиенткой оказалась никто иная как та самая Наинда Воррен, о которой я вспоминал только час назад. Чтобы не потеряться в сумбуре заскакавших у меня в голове мыслей, я еще крепче прижался к Таис, и шепнул ее в ухо:

      — Узнала?

      Моя невеста обернулась, и в ее глазах читалось такое же удивление, которое испытывал я сам, а с полураскрытых губ был готов сорваться какой-то вопрос. А я не удержался и поцеловал. А потом еще. И еще, и еще раз, пока снова не тренькнула дверь. От этого звука мы тут же оторвались друг от друга, осознав, что….

      — Она ушла! — вскинулась Таис.

      — За ней! — только я взял ее за руку, как распахнулась та дверь, у которой до сих пор так и стояли мы.

      — Она мне угрожала! — дрожащим высоким голосом пожаловалась госпожа Рогье.

      Я уже ничему не удивлялся.

      — Ничего не бойтесь! — тут же ответила Таис, выходя в залу. — Этьен как королевский следователь об этом позаботится.

      — Правда? — с надеждой спросила та, я кивнул, но модистка, внезапно осознав, что мы почти у входной двери, перешла совсем на другой тон: — А как же платье?! Нужно выбрать фасон, ткань….

      — Мы согласны! — выкрикнула Таис, уже эту дверь открывая.

      — Согласны? На что согласны? — снова опешила госпожа Рогье.

      — На все согласны! — ответил за невесту, уже выскочившую на улицу, я. — Дерзайте, творите! — мне было неловко так покидать эту, в общем-то, хорошую женщину, поэтому я попытался ту напоследок подбодрить. Знал бы я тогда, к чему это, в конце концов, приведет!

      Если бы Наинда Воррен, или уже Козьи, одевалась неприметно, то мы непременно ее потеряли бы из виду, но яркие перья на шляпе вкупе с такой же разноцветной накидкой были бы видны даже издалека. Что уж тогда говорить о паре дюжин ярдов. К тому же подозреваемая уже во многих грехах дама уселась в канареечного цвета мотодиль.

      — За ней! — мы с Таис бросились к черному экипажу, чтобы уже через несколько мгновения мчаться по проспекту вслед тому, что увозил Наинду.

    

  
    
      
        Глава 40

      

      
        Ехать пришлось почти в другой конец города. К счастью, Таис хорошо ориентировалась в местных улицах, а я уже давно не сомневался, что поступил правильно, взяв ее с собой. Канареечный мотодиль остановился перед небольшим домом, расположенном в тихом и благопристойном районе, тем не менее, слишком непритязательным для дамы масштаба Наинды Воррен.

      — И что же теперь? — спросила Таис, после того, как подозреваемая покупательница статуэток скрылась в доме, мимо которого мы медленно проезжали.

      — Подождем, — решил я, отметив, что здание, в котором скрылась Наинда, было бы почти неотличимо от соседних строений, если бы не его неухоженность. На стенах давно не обновляли краску, кусты и траву не стригли, а сквозь плитку ведущей к крыльцу дорожки пробивались сорняки. При этом — дом находился на перекрестке двух улиц — рядом с ним, но по другой улице тоже стоял дорогой мотодиль, только нежно-голубого цвета. Не слишком ли много было элитных экипажей на одно жилище для такого района?

      Ждать пришлось не очень долго. Через четверть часа — за это время, чтобы не привлекать внимания, мы сделали небольшой круг и выехали к перекрестку с другой стороны — Наинда выскочила из дома, с яростью захлопнув за собой дверь. Тем же нервным движением она распахнула дверцу своего экипажа — была бы она сильнее, то вырвала бы с корнем — и уселась внутрь. После чего мотодиль рванул по улице и пронесся как раз мимо нас, чем я и воспользовался, бросив на него следящий маячок.

      — За ней? — спросила Таис, снова берясь за руль, но я покачал головой. Проследить за Наиндой, конечно, не мешало бы, но меня все-таки больше интересовал тот, с кем она в этом доме встречалась. Несмотря на основную пока улику — то, что статуэтки покупала именно она — и свое к ней отношение, в главные подозреваемые я ее заносить не спешил. И дело было не только в том, что, по словам Таисии, виконт Фертис не стал бы тайком встречаться с женщиной, а в том, что Наинда обладала небольшим даром, и тот был преимущественно завязан на простые заклинания, но никак не на управление стихиями. Попросту, создать воздушный кулак ей было не под силу, и вряд ли ее потенциал изменился в лучшую сторону со временем.

      Заехав на чужой газон, чтобы скрыться за кустами, мы продолжили наблюдение. Хозяин второго экипажа появился только через полчаса. И что он там делал так долго? Уничтожал улики, не иначе. Стоило так подумать, как я тут же заметил в руке молодого еще человека в котелке и камзоле цвета ясного неба совсем не подходящий ему акксесуар. Действительно, цветастый тряпичный узелок никак не вписывался в блистательный образ. Видимо, молодой человек и сам это понял, так как, оглядевшись по сторонам, быстро сбежал по ступенькам, но направился не к своему экипажу, а к соседнему дому, в мусорный бак которого ловко закинул свой узелок, и только тогда развернулся к мотодилю. И тогда я его узнал.

      — Серен Трентил! — почти хором воскликнули мы с Таис и одновременно развернулись друг к другу: — Ты его знаешь?!

      Однако выяснять этот вопрос непосредственно в тот момент мы не стали. Стоило ярко раскрашенному экипажу — под цвет костюма! — двинуться с места, как я выкатился из мотодиля Таис и бросился через кусты к тому самому баку. Узелок за время пребывания в этом небольшом пространстве успел обрасти новым слоем — то ли каши, то ли испорченного пирога — но следователи по определению люди не брезгливые. Оттерев останки чьего-то завтрака одним носовым платком, завернув находку в другой, я забрался обратно в мотодиль.

      — Давай за ним!

      — Мне кажется, я знаю, куда он поехал, — спокойно отозвалась Таис, тем не менее, увеличивая скорость.

      — Откуда ты его знаешь?

      — Виконт Трентил — младший королевский маг. А ты?

      — Учились вместе, — просто ответил я, расслабленно откидываясь на спинку кресла. Стоило нам выехать на более широкую улицу, как тут же стал виден мчащийся впереди ярко голубой экипаж.

      Поразительно, но кусочки старой головоломки только тогда все, наконец, встали на свое место. Терр подери, все было до элементарного просто! Стефан был лучшим учеником на курсе; несмотря на происхождение, ему прочили придворную карьеру. И да, в тот год в Университете поговаривали о том, что королевский маг может выбрать себе нового помощника. Слухи так и оставались слухами, но вполне возможно, что у тех, кто бывал при дворе, были более достоверные сведения на этот счет. Вот тогда-то они и начали действовать. Дело было отнюдь не в подлой трусости и предательстве, как я думал ранее. Нет, сообразуясь только с циничным расчетом, Наинда Воррен целенаправленно убила человека, а затем, тонко играя на чувствах влюбленного в нее олуха, его подставила. А в итоге должность получил Трентил, с которым Наинда и обжималась по углам до того, как «внезапно» почувствовала влечение к Стефану.

      «А теперь? Брайн Фертис? Зачем он им?»

      Я бросил взгляд на так и лежавший у моих ног узелок и наклонился, чтобы развернуть. Фарфоровые осколки разной степени битости едва не высыпались за края.

      — Попытались избавиться от улик? — повторила мою мысль Таис, взглянув на осколки.

      — Думали, что по осколкам никто не опознает, — хмыкнул я, поражаясь недалекости преступной пары. — Специалисты справятся, — держа тряпицу за края, я встряхнул содержимое узелка и с удовлетворением отметил, что пострадали не все статуэтки. По крайней мере, миниатюрная свинья осталась целой и невредимой.

      Как и предполагала Таис, следуя за Сереном Трентилом, мы вернулись во дворец. Более того, мой маячок показал, что его сообщница находилась здесь же. Поручив Таис найти Крингтона, я отправился вслед за Трентилом по дворцовым коридорам. Здесь он уже не проявлял той торопливости, что на улице, раскланивался почти со всеми придворными, а с некоторыми обменивался несколькими фразами. Пару раз я услышал вопросы об отдыхе и курортах — предполагалось, что Трентил отдыхал? Так себе алиби. Таким образом мы с ним дошли до того крыла здания, что было отдано различным службам, в частности, магической лаборатории, за дверью которой помощник королевского мага сразу же скрылся.

      А вот моего допуска, чтобы за ним последовать, не хватило. Взламывать дверь королевской магической лаборатории при свете дня было бы дурным тоном, да и должен был кто-то еще внутри находиться и не дать Трентилу совершить какую-нибудь глупость.

      Стоило так подумать, как эта самая дверь открылась, выпуская мэтра Сарента, уже знакомого мне заместителя придворного мага.

      — А, это вы, господин Винтерфилд, весьма кстати, — поприветствовал он меня, разминая напряженные руки. — Вы были правы. Мне удалось зафиксировать на виконте Фертисе следы постороннего магического влияния. Сейчас наш младший маг доведет до ума фиксацию….

      — Трентил?! — перебил я его, и почти одновременно с удивленным кивком, не дожидаясь пока среагирует мэтр, толкнул дверь в лабораторию, благо защита на ней была так себе.

      «Это и есть уровень королевских магов?!» — успел подумать я, вламываясь внутрь и оказываясь в холле, из которого вели в разные стороны множество коридоров.

      — Господин Винтерфилд?! — последовал за мной удивленный заместитель придворного мага.

      — Где он?!

      Надо бы отдать должное мэтру, тот не стал паниковать, задавать дополнительных вопросов, а сразу указал нужное направление.

      — Не может быть! — бормотал он, вламываясь одновременно со мной в небольшое светлое помещение. — Ты что творишь, отродье! — совсем по-простонародному добавил он, когда заметил, что Трентил выделывает совсем непотребные пассы над маг-пластиной, на которой, должно быть, был записан спектр.

      Мой старый университетский сокурсник обернулся. Узнал он меня или нет, или прочитал что-то такое в выражении лица своего старшего коллеги, но притворяться невинной овечкой он не стал. Из его руки немедленно вылетело заклинание, которое было встречено щитами, выставленными почти одновременно мною и мэтром Сарентом. Прикрываясь так и не отпущенным щитом, я кинулся в сторону, теперь это уже было очевидно, преступника. Тот отступил назад, одним движением руки сметая со стола и испорченную им пластину, и какие-то бумаги, и дорогие маг-приборы, чтобы самому вскочить на стол и рвануть к окну. Ах да, управление воздушными потоками, левитация всегда были его коньком.

      — Ах ты, злыдень недобитый! — опешивший от творящегося погрома Сарент, тем не менее, хладнокровно скручивал прямо из разбросанных по полу листов бумаги, которые сами подлетали и встраивались в общую композицию, то ли веревку, то ли хлыст.

      «Вот это мастерство! — я так не умел, а то что умел, было не то что бесполезно против управляющего воздухом, как и я, мага, но требовало времени и напряжения, чтобы подловить того на ошибке. Поэтому я ничего такого делать не стал, а просто дернул Трентила за ногу. Не ожидавший такого маг шлепнулся задом прямо на стол, послышался треск — видимо, модные штаны тоже такого подвоха не ожидали — незадачливый преступник, дернулся, ругнулся, выпустил новое заклинание, но я от того увернулся, а с той стороны, куда оно полетело, послышался страшный грохот.

      — Ах ты, проходимец пупырчатый! — надрывно взревел заместитель придворного мага в ответ на творящийся разгром.

      — Выскочка деревенская! — отозвался Трентил, пытаясь одновременно сплести что-то еще и лягнуть меня свободной ногой, что стало его ошибкой. Стоило мне перехватить вторую ногу, как я вынудил его перевернуться на живот, а затем вывернул ему нижнюю конечность так, что преступник вместо того, чтобы плести заклинания, начал бить руками по столу, вопя так, что, наверное, слышно было на весь дворец.

      — Вяжи! — попытался я того перекричать, обращаясь к мэтру Саренту. Тот медлить не стал, и тут же обмотал своим жгутом запястья своего уже бывшего помощника.

      За спиной послышался громкий «Ох!». Я обернулся, чтобы наткнуться взглядом на чью-то донельзя удивленную физиономию, выглядывающую из дверного проема. К чему относился этот «Ох» — к разгрому, к манипуляциям заместителя королевского мага или виднеющемуся через дыру в штанах фривольному исподнему младшего королевского мага — осталось неизвестным, так как произнести ничего более физиономия не успела. Ее немедленно потеснили куда более суровые физиономии, которых ни исподним, ни скрученным вихревым жгутом, ни верещащим задержанным было не смутить.

      — Ага, — выдал появившийся вслед за ними глава королевской службы безопасности и все-таки взглянул на пробивающиеся из лопнувшего заднего шва штанов младшего мага вышитые на белом шелке красные пентаграммы.

      — Это не я! Это они все сделали!

      — А как же, — ответил Крингтон, снова неодобрительно оглядываясь. — Что тут у вас?

      — Вот, — горько объявил Сарент, поднимая с пола испорченную пластину.

      — Гмм…. Оригинально, — заметил безопасник, рассмотрев, чем были связаны руки задержанного. — Браслеты! — крикнул он, наконец, кому-то из своих спутников, и уже через пару минут подавляющие использование магии наручники были надеты на Серена Трентила.

      — Да что ты себе позволяешь?! Я это так не оставлю! Сгною! Я пожалуюсь Его Величеству!

      — Его Величество уже знает, — спокойно ответил Крингтон, на что задержанный маг подозрительно быстро успокоился, оскалился, пробормотал что-то похожее на «Это мы еще посмотрим» и приобрел надменный вид, насколько это было возможно с порванными штанами, испачканным и перекошенным камзолом и красной от напряжения физиономией. Видимо, все-таки проверял браслеты на прочность.

      — Уходим, — приказал глава службы безопасности своим подчиненным, и те потащили бывшего младшего королевского мага к двери.

      Случайно или нет, протащили того совсем рядом со мной и тогда только Трентил меня узнал.

      — Ты! — он замер на месте, заставив притормозить и своих конвоиров, которым пришлось поволочь того по полу. — Так это ты! — продолжал выворачивать шею бывший сокурсник. — Выскочка! Все вы выскочки! Выползли из канавы! Ты еще…. — тут он все-таки замолчал, дико сверкая выпученными глазами и шипя, пока безопасники, наконец, не вытащили его из лаборатории.

      — Знаком? Откуда? — рядом со мной оказался Крингтон.

      — Учились вместе, — ответил я, тоже следуя по направлению к двери.

      — Ага, — ответил тот, задумавшись и что-то про себя просчитывая. — Куда?! — почти выкрикнул он, когда я уже дотронулся до дверной ручки.

      — На допрос подозреваемого, — без сомнения ответил я.

      — Нет, парень, — неожиданно покачал головой безопасник. — Ты молодец. Хорошая работа. Дальше мы сами. Тут такие вещи могут быть, сам понимаешь, — снизошел он до объяснения. Ну да, скелетами в шкафах со мной не хотели делиться.

      — У него есть сообщница, — тем не менее, попробовал я зайти с другой стороны.

      — Ее уже ищут, обыски, аресты, все это организую. Ты, вот, лучше Саренту помоги, а то устроили здесь разгром.

      С этими словами Крингтон вышел. Оставлять мага наедине с уборкой было, действительно, некрасиво.

      — Прислугу сюда не пускают, приходится все самим, — пояснил Сарент, когда сметенные со стола приборы были возвращены на место, а останки стеллажа зафиксированы в компактный кокон. — Такая запись пропала! — посетовал он, вертя в руках испорченную пластину.

      — Улик для обвинения достаточно, — я сделал попытку подбодрить мага и себя самого в том числе, — к тому же виконт Фертис рано или поздно придет в себя и даст показания.

      — Верно, — вздохнул тот. — Но спектр был двойной и я уже почти придумал, как его разделить….

      — Что значит двойной? — перебил я Сарента, теоретические его изыскания мне, безусловно, были интересны, но в тот момент волновало все-таки другое. — На него воздействовали дважды?

      — Точно. Два разных человека и двумя разными типами магической энергии. Причем энергетически более насыщенная стихийная составляющая сошла на нет почти линейно, удалось различить только небольшое отличие от базового уровня, а вот ментальная затухает медленнее, несмотря на низкую энергетику….

      — На Фертиса воздействовали ментально?

      — Именно так, но….

      — И это был не Трентил?

      — Да нет! Он специализируется по стихийной магии, а второй спектр оставлен другим человеком.

      «Час от часу не легче!»

      — Крингтон знает?

      — О двойном спектре? Я как раз собирался сообщить ему результаты, когда…. в общем, сейчас пластина испорчена, и уже не доказать. К тому же, это мог быть отголосок блока, без наличия записи я ничего сказать не могу.

      — Блока? — начал терять терпение я. — «Терр подери, как можно с ним разговаривать, если постоянно приходится переспрашивать!»

      — Ах да, ты не знаешь же! — стукнул себя по лбу маг. — Граф Фертис еще несколько лет назад, обеспокоенный поведением сына, озаботился тем, чтобы поставить на него блок от ментального воздействия. А то те …. кхм …. с кем он водится, могли пожелать получить выгоду….

      — Ясно, — ответил я, думая уже о другом. Был или не был ментальный маг? Или все-таки отголосок? Ментальная магия — странная штука, в ней может случиться что угодно. А вдруг еще что-то осталось?

      — Ты же говорил, что пойманный тобой ментальный спектр медленно затухает, — я, наконец, поймал собственную мысль за хвост. — Прошло не так много времени, есть возможность зафиксировать его снова?

      Сарент на миг замер, потом воззрился на меня, как на привидение родной бабушки.

      — А ведь верно! Можно попробовать, — немедленно засуетился он, хватаясь то за один прибор, то за другой и снова отставляя каждый в сторону. — Нет, возьму у Винсента, — решил он, наконец, и выбежал из лаборатории.

      Я тоже покинул помещение, продолжая размышлять о ментальном следе, который никак не давал мне покоя. В целом, менталистов не так мало, как хотелось бы, и ментальные блоки стали вещью почти обыденной. Фабрикантам и ремесленникам не хотелось, чтобы наемники работники разглашали их секреты, аристократы и просто богачи, нанимая прислугу, по тем же причинам тоже не гнушались услугами ментальных магов. Однако, с положительной стороны, тех, кто был способен на такое серьезное действо как безвозвратно повлиять на разум человека, было не так уж много. Остальные были способны только на кратковременное внушение, но судьбу даже таких специалистов не было принято пускать на самотек. Их либо ставили под контроль, либо запечатывали дар. Единственным способом избежать и того, и другого было свой дар не афишировать. Однако научиться контролировать дар без обучения, было практически невозможно, в основном из-за того, что никому еще не удавалось удержать магию в себе в юном возрасте.

      Я знал только об одном случае, когда у ментального мага получилось скрывать свой дар долгое время вплоть до того момента, когда он его сознательно применил. Будучи при этом преподавателем в Университете он использовал в качестве подопытных студентов, и был на том пойман. Вернее, поймать его не удалось, так как он таки сбежал и, по слухам, погиб, скрываясь. Но тому магу — а тот случай, к слову, случился лет сорок или пятьдесят назад — с даром помогли справиться семейные традиции, а настолько сильных в ментальной магии родов в королевстве более не было.

      Тем не менее, если на младшего Фертиса, на самом деле, пытались оказать ментальное воздействие, то возникал вопрос о личности этого менталиста. А я не мог не помнить о неизвестно кем поставленных ментальных блоках на фигурантов самых странных моих дел. Даже Ордену, насколько я знал, не удалось до сих пор, несмотря на все усилия, этого искусника найти. В то, что по королевству бродит сразу несколько (да даже два!) неприкаянных и при этом могучих ментальных мага, я не верил. А это значит…. От этой мысли остальные заскакали галопом. Неужели, мне удалось напасть на след?!

    

  
    
      
        Глава 41.

      

      
        — Сбежала, — Крингтон даже в этих обстоятельствах был привычно лаконичен. Пристыженные безопасники подобно пчелам в улье сновали по дворцу, допрашивали слуг, каких-то придворных, но все без толку. Наинды Воррен и след простыл, а когда и как, никто не имел ни малейшего понятия. Оказалось, что та, хоть и была магиней, пусть и не большого дара, предпочла иную стезю, став фрейлиной при уже бывшей королеве. Несмотря на то, что последней уже давно не было во дворце, фрейлинский штат не расформировали, наверно, наивно думая, что те перейдут на службу новой королеве. Вот только я сомневался, что мать Таис согласилась бы терпеть вокруг себя этих ворон. Тем не менее, из-за того, что распорядители дворца должным образом не отреагировали — нужно было сразу разогнать фрейлин вместе с королевой — Наинда имела свободный доступ во дворец, а также покои, где могла при желании останавливаться. Найти ее не могли, так как все уже настолько привыкли в ее ярко-желтому мотодилю (тот по-прежнему стоял перед восточным крылом дворца на самом видном месте), что никто не заметил, как сама женщина исчезла.

      — Дело ее читали? — быстро спросил я самое главное. — У нее есть ментальные способности? Хоть зачатки.

      — Нет, — ответил безопасник, заинтересовавшись. — Почему спрашиваешь?

      — Сарент подозревает, что на виконта Фертиса могли попытаться воздействовать ментально.

      — Но…. Ага.

      — Да, о блоке эти маги не знали, поэтому, когда наложить ментальное подчинение не получилось, попытались от Фертиса избавиться, — выложил я свою версию того, что случилось на зеленой террасе.

      — Почему не доложил?

      — Доказательства были уничтожены, — я понял так, что вопрос касался королевского мага. — Тем не менее, Сарен решил попробовать снова.

      — Дотошный болван! — выдал свое заключение глава службы безопасности. — Значит, третий. Еще и менталист. Ладно, допросим всех. Никогда не доверял этим змеенышам.

      — Скорее всего, этот менталист нигде в таком качестве не зарегистрирован. И еще, у меня было несколько дел, в которых фигурировали поставленные неизвестно кем ментальные блоки. Представители Ордена могут знать об этом больше, — неожиданно для себя самого заметил я. И как я до этого раньше не додумался? Однако отправиться на поиски Таис не получилось.

      — Не пустят, — почти добродушно предупредил меня Крингтон.

      — Как это не пустят! — я был искренне возмущен. — Был же уговор!

      — Был. И есть. Оженят, никуда не денешься. Но до свадьбы ни-ни. А к свадьбе нужно…. э-э-э, хотя бы платье….

      Тут я вспомнил, в какие сроки у Каролайн Рогье шьются платья, и похолодел.

      — Да я согласен и без платья….

      Действительно, согласен, не на самой, разумеется, свадьбе, там можно и в простынь завернуться, но после точно.

      Но Крингтон только рассмеялся и вернулся к своим делам. Его сотрудники вскоре вежливо предложили мне пройти в свои покои или куда-либо еще, главное, покинуть комнаты Наинды Воррен, в которых проходил обыск и где я и после долгих поисков нашел главу службы безопасности.

      Встретиться с Таис я все-таки попробовал, и, как предсказывал вездесущий безопасник, меня к ней не пустили. Несмотря на то, что хотел всего лишь поговорить! Правда, совсем без внимания мою просьбу не оставили. Вниманием меня удостоила благообразная дама — одна из фрейлин королевы-матери, как я понял — и после того как внимательно меня всего разглядела с ног до головы соизволила ответить:

      — Мы удовлетворим вашу просьбу, но сейчас уже время позднее, приходите послезавтра к полудню.

      «Что?!»

      — Почему послезавтра? — сумел выдавить я, стараясь держать себя в руках.

      — Завтра у Ее Величества благотворительный выезд, — сообщила мне фрейлина таким тоном, будто не знать этого было самым настоящим кощунством.

      «Прекрасно! Но причем здесь моя невеста?!»

      Видимо вопрос был написан у меня на лице, так как дама этот вопрос тут же прояснила:

      — Все фрейлины Ее Величества обязаны участвовать в мероприятии, а леди Таисия входит в их число.

      — А сейчас? — сделал новую попытку я. — Еще нет и восьми.

      — Молодой человек! — у фрейлины королевы-матери прорезался генеральский голос. — Не забывайтесь!

      Дама четко развернулась и промаршировала в недоступный для меня коридор.

      «Терров дворец! Терровы порядки!»

      Если еще утром я допускал (кто бы, не кривя душой, не допустил?) возможность остаться при дворе и занять подходящую должность у Крингтона, то теперь у меня на это было только два решительных ответа: «Нет!» и «Ни за что!».

      До частного сыска «Питерстау», где мне должны были дать ответы на некоторые вопросы, я добирался тем же отработанным способом, облегчив гардероб Брайна Фертиса еще на один плащ и одну шляпу. Дитер Петерс оказался в конторе один. Супруга его, в рамках легенды, да и просто, чтобы узнать светские новости, посещала какой-то вечер в одном из столичных салонов, о чем сыщик сообщил мне самым сухим тоном и сразу же перешел к делу.

      — Вот, что ты просил, — вытащил он папку с жалкой парой листочков. — Информации немного, — сразу предупредил он. — Герцог Дранкиз, из того, что удалась узнать, обычный аристократ. Сорок семь лет, домашнее воспитание, служба в королевской гвардии, светская жизнь, женитьба на такой же аристократке. Жена умерла от какой-то подхваченной на островах болезни, не успев родить ему наследника. Овдовев, он с горя лет шесть или семь провел в уединении в своем поместье. А теперь самое интересное, — Петерс с прищуром посмотрел на меня, но сразу же вернулся к записям. — Пять лет назад он вернулся ко двору, и те немногие, кто его помнил, говорили, что совсем другим человеком. Он проявил неожиданную энергичность, тут же влился в Королевский Совет, очень быстро завел множество связей, обрел репутацию деятельного и достаточно могущественного человека.

      — Полная противоположность тому, кем он был раньше, — отметил я то, на что намекал своими взглядами сыщик, который тут же кивнул и продолжил:

      — И могущество его завязано на те самые рудники, которыми ты интересовался. Принадлежали они семье Лисли, но к нашему герцогу попали не напрямую. Шестнадцать лет назад их каким-то образом — каким, не ясно — приобрел некий Стиллер, который немедленно выставил те на аукцион, где их приобрел Дранкиз.

      — Кто таков? — нахмурился я. Уж не тот ли якобы лекарь, который обеспечил Лисли ритуалом в обмен на, выходило, рудники? По крайней мере, по времени все совпадало.

      — Ничего найти пока не удалось, — покачал головой Дитер. — Исчез. То ли умер, то ли эмигрировал.

      — Ищи! — проникновенно попросил я Петерса. — Используй все связи. Пусть и с разных сторон, мы уже крепко ухватили за концы этой сети и обязательно распутаем.

      — Буду, — согласился тот. — Правда, потребуется время. Придется, скорее всего, самому отправиться в Глайздолл.

      — Куда? — не поверил своим ушам я.

      — И рудники, и поместье Лисли находятся в округе Глайздолла. Что-то не так?

      — Да нет, — усмехнулся я. — Просто я там родился.

      — Правда? — удивился совпадению и Дитер. — А я здесь, и Регина тоже. Мы росли вместе. Мой отец служил у ее отца. Они до сих пор не знают, что мы женаты, — сказав это, сыщик ненадолго замолчал, потом после некоторых внутренних колебании, выразившихся в сжатых кулаках и побледневших скулах, признался: — Не могу я так больше. Эти балы, салоны, а меня там нет, в случае чего защитить не смогу.

      — Насколько я знаю, госпожа Регина сама может за себя постоять, — попытался я утешить супруга светской сыщицы, но тот поднял на меня такой мрачный взгляд, что я поспешил перевести тему, поделившись новостью о сбежавшей Наинде Воррен. В конце концов, держать эту информацию в тайне меня никто не просил.

      — Королевские безопасники будут следить за ее домом, там нам делать нечего, зато не мешало бы проследить, не появится ли она по одному из адресов Натенди.

      — Ты думаешь, она из них? — поднял брови Дитер. Я не думал, я был в этом уверен, хотя доказательств тому у меня пока не было никаких, кроме того, что Наинда Воррен и была той самой дамой — я ее опознал по драгоценностям — виденной мною в лодке под мостом вместе с Натенди и еще одним типом. Вот только, кто был этот третий, я пока только предполагал.

      — Наинда? — внезапно раздался от двери голос Регины Тауэр. Сыщица, одетая в эффектное облегающее платье, продефилировала к столу и присела на свободный стул. Дитер немедленно сделал вид, что он очень занят изучением бумаг, а затем и вовсе увлеченно что-то застрочил в блокноте. А я на миг представил себе Таис в подобном платье, только почему-то с вырезами во всех возможных местах, в одиночестве посещающую полный истекающих слюной хлыщей салонный вечер.

      «Ни за что!» — решительно отмел я нарисовавшуюся картину и только подивился выдержке сыщика.

      — Что только про нее не говорят! — усевшись поудобнее, продолжила Регина. — Одни шепчут, что она украла родовое колье, которое может носить только королева. Другие говорят уже вслух о том, что ее застал в своей спальне Его Величество и был настолько поражен, что теперь ищет всеми силами своей службы безопасности. Третьи же утверждают, что ее, действительно, поймали в спальне Его Величества, но не сам король, а его мать, и та уже пригрозила сослать нахалку на рудники.

      — А где она, ни у кого предположений нет?

      — А вот об этом сплетничали не так охотно. Есть общее мнение, которое сводится к тому, что она покинула столицу и прячется у родителей или дальних родственников. Некоторые, впрочем, уверены, что она уже на полпути к Империи. Хотя, — потянула госпожа Тауэр, — если даже немного верна последняя версия, то это было бы самое разумное.

      — Вряд ли она настолько чувствует опасность, чтобы бежать, — возразил я. — Она и была, и остается чересчур самоуверенной особой. Скорее всего, она не только осталась в столице, но и готовит какую-то новую пакость.

      И не знал я, что говоря эти слова, будто в воду глядел. Как и в предыдущий раз, возвращаясь от Петерсов, я нанял экипаж только через два перекрестка от их конторы и остановил тот на людной улице, не доезжая до дворца целый квартал. Во-первых, чтобы не подставлять друзей — водителя наемного экипажа у дворца было легче остановить и спросить, откуда он привез пассажира — во-вторых, хотелось обдумать кое-какие полученные сведения.

      И почему я раньше не задумался, откуда происходил Лисли? Впрочем, больше чем сам бирюзовый граф, меня занимали его бывшие рудники и приобретший их Дранкиз, к которому у меня оказались знатные вопросы. Дело было в том — теперь я это вспомнил — что акции именно этого предприятия приобретал мой отец, и оно, оказавшись на бумаге не прибыльным, его и разорило. А в итоге-то оказалось, что рудники стали не просто прибыльными, а сверхприбыльными.

      «Герцог-обманщик, как звучит!» — усмехнулся я про себя и тут же (тело среагировало быстрее головы) увернулся от летящего на меня снаряда. Далее, не медля, я выставил щит и огляделся. Многолюдный проспект остался позади, я шел по небольшой улочке так называемого Старого Города, петляющей между особняков, где-то впереди должен был быть дворец. И кто-то в этом месте устроил на меня атаку! Ни одной подозрительной физиономии, даже тени, сколько ни оглядывался, я не находил, однако стоило сделать пару шагов, как в меня вновь полетело что-то, оставившее весьма неприятные чувства от столкновения с моим щитом. Причем прилетело этот нечто с другого направления, что могло свидетельствовать о том, что нападавший перебежал с одного места на другое, либо, что он был не один. Посыпавшиеся на меня почти со всех сторон снаряды подтвердили последнее предположение.

      «Что они творят?! В полумиле от дворца! Совсем обезумели!» — я крутился, пытаясь высмотреть хотя бы одного из нападающих, но разрывающие темноту яркие вспышки мешали это сделать. Наконец, через некоторое время удалось разобраться в наблюдениях — снаряды кидали не сверху, а значит, нападающие не прятались в одном из особняков — и выработать дальнейшую линию действий. В Старом Городе попадались и очень узкие местами улочки. Как раз в одно из таких сужений, при котором расстояние между забором одного особняка и стеной другого составляло всего только два-три шага, я забежал, скрывшись в дверной нише. Теперь противники не могли кидать свои снаряды в меня, так как рисковали попасть друг в друга, и вскоре собрались с одной стороны, бросив еще по паре снарядов, но, не добившись результатов, магическую атаку на время прекратили, перейдя в вербальную.

      — Убирайся в свое гнилое логово, ублюдок! — задорно выкрикнул один из них.

      — Беги, пока цел, но мы все равно тебя достанем, выскочка! — попробовал второй. По моим подсчетам там было еще трое, но они свое слово сказать не успели, так как послышались свистки. Видимо, недовольные устроенной иллюминацией обитатели Старого Города все-таки вызвали жандармов. А те, кто устроил безобразие, решили сбежать. Меня такой поворот никак не устраивал, поэтому я бросился следом. Теперь, когда не было ярких вспышек, я мог их немного разглядеть. Пятеро, как я и предполагал. Одна из них женщина, хоть и в мужском платье. Дама бежала легко, а вот последний из напавших на меня явно пренебрегал тренировками и теперь отставал от своей удирающей группы.

      Запнувшись о подставленную мною воздушную подножку, тот растянулся на земле. Однако сообщники его, к моему сожалению, бросать не стали, а принялись вновь кидаться в меня снарядами.

      — Выродок! — выкрикнул женский голос, который я немедленно узнал.

      — Наинда Воррен, вы обвиняетесь в покушении на убийство! — выкрикнул я в ответ. — В ваших интересах сдаться, проявить благоразумие и начать сотрудничать со следствием!

      — Сдохни! — услышал я в ответ пожелание, сопровождаемое мужским громким хохотом. — Хотя нет, сначала ты лишишься самого дорогого, королевский прихвостень! Уже завтра! И твой король тоже! И тогда сдохнешь, вы оба сдохните! Ты будешь…. — свои же подельники заставили женщину замолчать.

      Жандармские свистки звучали уже ближе, и я сделал попытку зажать уже убегавших, а не нападавших преступников между собой и жандармами, но заговорщики — а кем еще они могли быть? — словно растворились в темноте. Затерялись среди узких улочек или нашли приют в одном из особняков?

      Встретив жандармов и предъявив удостоверение, я отправил наряды на поиски, а курьера за главой королевской службы безопасности. Тот во главе целой толпы гвардейцев прибыл даже быстрее, чем ожидалось, и пока те искали и допрашивали, я напрягал память, вспоминая во всех подробностях, как выглядели преступники.

      — Наинду я узнал по голосу, еще один голос мне тоже показался знаком, особенно когда этот человек рассмеялся, такой, очень характерный смех, — теперь, по прошествии некоторого времени я был уже точно в этом уверен, вот только имя его никак не желало вспоминаться. — Кто-то еще из университетских друзей Трентила. Один из них, тот толстяк, возможно старше остальных. Я не могу сказать, все ли они маги, но артефактами они пользовались умело.

      — Угу, — выдал Крингтон, которому как раз поднесли подобранные с мостовых уже исчерпавшие себя артефакты, которые самонадеянные преступники не захотели унести с собой.

      — Кричали угрозы в мою сторону, — я продолжил делиться наблюдениями. — Они меня достаточно хорошо знают, словно я не только что появился в столице, а уже давно стою у них на дороге, — впрочем, если люди были сообщниками Натенди и входили в преступную организацию, частью которого тот являлся, то так оно и было. — Угрожали Его Величеству, — вздохнув, закончил я. Крингтон не удивился.

      — Мне нужны детали, — на краткий миг его лицо выдало раздраженную гримасу, но затем снова вернуло себе бесстрастное выражение.

      Детали? Деталями и планами преступники со мной не поделились. Не рассматривать же в таком качестве выкрикнутые Наиндой в запале слова о том, что я скоро потеряю что-то дорогое.

      «Нет, не скоро, а завтра» — поправил я самого себя. Это уже было указание на конкретный срок. — «Но что именно? Красть у меня нечего. Снова попробуют лишить меня магии, подсунув дурман-траву? Но тогда причем здесь король? К тому же потеря магии и в первый раз не стало для меня большой трагедией, а сейчас тем более не станет. Все, чем я дорожу в жизни, это Таис….»

      Я похолодел, осознав, что, должно быть, и король тоже. А значит….

      — Завтра, — от тона моего голоса безопасник, казалось, даже вздрогнул. — Завтра этот терров благотворительный выезд, — наконец, я вспомнил об этом событии и теперь уж точно не забыл бы. — Я не знаю, является ли их целью Ее Величество, но они точно метят в Таис!

      — Выезд отменить нельзя, — сообщил Крингтон после того, как я дважды пересказал то, что выкрикнула мне Наинда Воррен. — Усилим меры.

      — Но Таис….

      — Разберемся.

      Во дворец мы вернулись только после того, как разобрались с тем, куда пропали заговорщики. Для этого мы вернулись в то место, где я их в последний раз видел, и исследовали каждый камешек мостовой и каждый попадавшийся на пути дом, опрашивая хозяев и даже обыскивая. В одном из них открывший нам привратник с самого порога начал крикливо заявлять, что ничего не видел и не слышал.

      «Врет!» — уверенно решил я, то же самое пришло в голову и главе королевской службы безопасности. Потеснив дрожащего привратника в сторону, он, поведя носом словно собака, направился не наверх в жилые покои, а к не до конца прикрытой двери в подвал.

      — Что?! Что вы?! Как вы смеете?! — сипло выдал старик, и мне стало больно оттого, как он напомнил мне Ганса.

      — Не стоит, — тихо сказал я, придержав рукой. — Уже поздно что-либо скрывать. Привратник гордо подобрался, но перечить больше не стал.

      — Ого, — донеслось из подвала голосом Крингтона. Я уже упоминал, что нелюбопытных следователей не бывает. Спустившись вниз в хорошо освещенное помещение — по копоти на стенах и истоптанному полу было очевидно, что им часто пользовались — я нашел безопасника у дыры в стене. От нее отчетливо веяло сыростью, и видимо этот запах тот учуял еще наверху.

      — Подземный ход, Винтерфилд, подземный ход!
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        Действительно, подземный ход в наше время это нонсенс, но это не отменяло того факта, что заговорщикам удалось по нему уйти. Второй выход обнаружился в пристройке другого особняка, находящегося совсем рядом с проспектом. Кстати, от этой пристройки еще два подобных хода вели к другим особнякам Старого Города. При таком раскладе, стоило преступникам вылезти из подземного хода, как тут же, наверняка, удалось скрыться в поджидающем их экипаже. Разумеется, в руках службы безопасности остались особняки, в которых можно было провести обыск, да и личности заговорщиков оказались раскрыты. Однако, судя по действиям, преступников это не волновало, что пугало более всего.

      — Что должно состояться через две недели? — вспомнил я другую дату, озвученную Наиндой Воррен у госпожи Рогье, когда мы с Крингтоном, наконец, отправились во дворец.

      — Совет, — коротко, но очень емко ответил безопасник. Тот самый Совет, на котором должны были решить, кто станет новой супругой короля.

      — Заговорщики уверены, что у них к этому времени все получится, — не мог не заметить я. И это, признаться, меня сильно тревожило.

      — Кого знаем, нейтрализуем, — серьезно кивнув, ответил глава службы безопасности.

      — А кого не знаете?

      — Будем наготове. К тому же, с твоей помощью сегодня вычислили четверых, одного взяли, — выдал Крингтон удивительно длинную для него тираду. Наверное, это была похвала?

      — Выходит, про Наинду вы и раньше знали? — заметил я, проделав быстрый подсчет, и получил в ответ положительный кивок. — А про Дранкиза?

      — А ты откуда? — буравя меня недобрым взглядом, поинтересовался глава службы безопасности. Мы уже шли по дворцовым коридорам, и мой вопрос заставил его остановиться.

      — Подозрительный тип, — я решил быть столь же краток в этом вопросе.

      — Угу, — все-таки Крингтон меня превзошел. — Есть подозрение, что он отчитывается не за все добываемые его прииском магмазы. Стелла этим занимается, — снизошел-таки для объяснения он через некоторое время, в течение которого мы достигли крыла, занимаемого королевой-матерью и ее фрейлинами.

      Кто такая Стелла, я спросить не успел. В крыло меня не пустили. Крингтона пустили — хотя попробовала бы охрана Ее Величества его туда не пустить — а меня нет! И безопасник, что интересно, с ними согласился, заявив, что вопрос может решить сам. Как же! В общем, они сами не оставили мне выбора.

      Со стороны парка подходы к крылу королевы-матери были удобно загорожены растительностью, так что был шанс, что мою вылазку не заметят. Покои Таис находились на третьем этаже. Я подсчитал, где должны были быть расположены ее окна, прикинул, что за прошедшее время должен был успеть наговорить моей невесте безопасник, и по стене вскарабкался быстрее обезьяны, почти взлетел. Там уже чувствовалась некоторая магическая защита, но почему это должно было меня остановить? Осторожно расплетая чужие плетения, я перестраивал их под себя, одновременно укрепляя, чтобы никто другой не вздумал пойти тем же путем. Времени эта кропотливая работа заняла немало, но торопиться было нельзя. Зато, когда закончил, уже смог запросто пройти через щит и с помощью завалявшейся в кармане булавки открыть окно и ступить в комнату. Какую, из-за плотных штор мне это было заранее не известно. Оказалось, что это гостиная и прямо напротив окна стоят и сидят четверо, и все как один на это самое окно смотрят, ну и на меня, через него входящего, тоже.

      — Так себе была защита, — объявил я удивленному королю и закрыл окно. Не обратно было лезть же!

      Его Величества, видимо, не находя слов, так и не ответил. Таис еле сдерживала смех. Крингтон был задумчиво бесстрастен — наверное, вспоминал, какая защита стоит в покоях Его Величества. А незнакомая мне добродушная пожилая дама благожелательно улыбалась.

      — Добрый вечер, Ваше Величество, — не желая затягивать молчание, произнес я, хотя, наверное, следовало пожелать доброй ночи, но до свадьбы о такой наглости не могло быть и речи.

      — Это мой жених, матушка, — обратилась к даме Таис.

      — Я так и подумала, — заметила та, отчего моя невеста почему-то покраснела. А я обратил внимание на перстень на безымянном пальце правой руки дамы. Обращение, которое использовала Таис, говорила о сане, но дама при этом была облачена во вполне светский наряд.

      «Кто же она?» — успел подумать я, прежде чем Его Величество, наконец, отмер.

      — Та-ак, — начал он с очевидным недовольством в голосе.

      — Я полагаю, господин Винтерфилд здесь по тому же вопросу, — тут же вмешалась дама. Я благоразумно кивнул.

      — И что скажешь? — мрачно поинтересовался король, кинув неодобрительный взгляд уже на дочь, а потом на меня. Та вскинулась и, словно подхватив эстафету у отца, посмотрела на меня с таким же недовольством во взгляде.

      — Я считаю, что Таисии не следует присутствовать на завтрашнем мероприятии, — честно ответил я. Взгляд Его Величества с недовольного сменился на благосклонный, зато негодование в глазах Таис только усилилось.

      — Исключено! — громко заявила она. Король поджал губы, Крингтон остался невозмутим, дама улыбнулась. Моя симпатия к ней сразу поубавилась.

      — Я уже все объясняла! — вскинулась моя невеста. — Если меня там не будет, то они стазу обо всем догадаются! И тогда пропала вся тщательно спланированная, не только тобой, папа, операция! К тому же, мы предупреждены, это раз, охрану усилили, это два, на мне стоит вся возможная защита, это три!

      — Вот попробуй, убеди такую, — уже с какой-то безнадежностью в голосе пробормотал Его Величество непонятно к кому обращаясь, но я принял эти слова на свой счет.

      — Попробую.

      И получил в ответ три заинтересованных и один крайне возмущенный взгляд.

      — Есть один вопрос, Ваше Величество, — еле слышно вдруг обратился к королю глава его службы безопасности.

      — Ах да, — скривился тот, достал хронометр, после чего встал с кресла и с немым вопросом во взгляде посмотрел на даму. Та его поняла, так как кивнула, и тогда Его Величество, бросив снова ставший крайне недовольным взгляд сначала на меня, потом на Таис, покинул покои своей дочери в сопровождении безопасника. Оставшаяся с нами дама в пантомимы играть не стала.

      — Так это ты пытался взломать мою обитель? — поинтересовалась она, едва за Его Величеством закрылась дверь.

      Вот как! Я, пожалуй, этого не ожидал.

      — Я ничего не взламывал, монсеньора. Я всего лишь хотел задать вопрос, но меня даже на порог не пустили.

      — Вопрос?! — приподняла бровь, теперь я уже знал, настоятельница монастыря святой Арсинии. — Представь себе, Тая, — обратилась она уже к по-прежнему негодующей Таис, — явился ко мне три недели назад и как давай требовать, чтобы ему немедленно госпожу Сазеренн выдали. Еле отвадили.

      Вот только она не добавила, что отваживали меня ледяной водой и каким-то вылитым на голову маслом. Да и то я бы не отступил, если бы привратница не сжалилась и не сообщила, что искомой мною девицы в монастыре нет. Тем не менее, заявление настоятельницы немного смягчило направленный на меня взгляд ее бывшей воспитанницы.

      — Могли бы и ответить, — укорил я даму, на что та совсем несообразно должности усмехнулась:

      — Неужели, тогда успокоился бы?

      Я покачал головой. В общем-то, та была права. А взгляд Таис стал еще немного теплее.

      — Ну ладно, — произнесла вдруг настоятельница, вставая с кресла. — Поздно уже, а у меня дорога длинная была. А ты уговаривай, как обещал, — добавила она, обращаясь ко мне, уже у двери. Вот зря она это сказала.

      — И как вы собирались меня уговаривать, господин Винтерфилд?! — голос Таис дрожал от гнева, а во взгляде не было и тени былого сочувствия.

      — Вот так, — я исхитрился и быстро ее поцеловал. И тут же неожиданно оказался прижатым к стенке.

      — Неужели, ты не понимаешь, что нельзя вот так просто спустить всю проделанную работу, отказаться от такого шанса поймать заговорщиков?! — спрашивала она, прижимая мои руки в стене и вглядываясь в мое лицо. А я не спускал с нее глаз и млел от того, как блестят ее глаза, вздымается грудь, на каждом вздохе касаясь меня, остро жалел, что на мне был камзол, который не позволял в полной мере насладиться ощущениями, и изо всех сил старался держать себя в руках.

      — Это не главная планируемая ими акция, — тем не менее, сумел выдать я. Таис удивленно посмотрела мне в глаза, однако отчего-то тут же смутилась и перевела грозный взгляд на верхнюю пуговицу моего камзола. Я тут же пожалел, что никто до сих пор не удосужился придумать заклинания для того, чтобы пуговицы расстегивались сами по себе. Все приходилось делать самому.

      — Я знаю, — парировала она мое замечание. — Но если бы мы сумели взять хотя бы их часть, то это внесло бы сумятицу в их планы, и тогда они неминуемо бы совершили еще одну ошибку. А ловить на ошибках проще.

      — Верно, — согласился я с последним утверждением. Меня самого Таис только что едва не поймала на ошибке, когда я задал слишком большой изначальный импульс воздушному потоку и тот всколыхнул ей волосы. Однако мой ответ ее отвлек.

      — Тогда ты больше не против? — с надеждой спросила она. Тяжело было отвечать «нет», но я это сделал. — Но почему? Почему вы все….

      — Потому что мы все тебя любим и за тебя боимся, — ответил я, наконец-то справившись с потоком и с удовольствием наблюдая за тем, с каким удивлением и восхищением Таис смотрела на саморасстегивающуюся пуговицу. — А я больше всех.

      Разумеется, даже под этими аргументами Таис не уступила. Однако и я не сдавался. Убеждал всю ночь и, казалось, почти убедил, но утром она продолжила настаивать на своем.

      — А как же Его Величество? — от отчаяния я решил попробовать и этот аргумент. — Неужели, он согласился?

      — Согласился, — Таис попыталась скрыть хитрую улыбку, зарывшись в подушку. — На него у меня тоже есть методы воздействия.

      — Что?! — я кинулся вытаскивать ее из убежища, как она развернулась ко мне сама. Впрочем, не успел я удивиться, как любимая немедленно этим воспользовалась и поцеловала, заставив забыть обо всем. Против ее предназначенных для меня методов я устоять никак не смог и, скрепя сердце, признал поражение. Однако это не означало, что я собирался пустить все на самотек. Защита защитой, безопасники безопасниками, но более-менее быть уверенным в безопасности своей невесты я мог, только находясь в непосредственной близости.

      Традиция благотворительного выезда шла еще со времен деда Его Величества, когда после затяжной войны с Островной Империей супруга короля каждый месяц посещала военные госпитали, лечебницы, дома для ветеранов, выслушивала жалобы всех, кто сумел пробраться к медленно двигающемуся по улице экипажу. С тех пор организация выезда изменилась. Проводился тот только три раза в год, бросаться под колеса экипажей кортежа было уже не принято, а жаловались королеве в специально установленном на центральной площади перед ратушей шатре, как раз напротив памятника героям войны. Жалобщиков перед посещением шатра, разумеется, дотошно проверяли, внутри вместе с королевой и ее фрейлинами находились королевские маги на случай, если бы кто вздумал магичить или сыпать проклятьями, вокруг стояла охрана, по периметру площади тоже. В целом, к организации было не придраться, и казалось, что, действительно, все должно было пройти гладко, тем не менее, на своем участии я настоял.

      — Кхм, не узнал бы, — выдал свой вердикт Крингтон после того, как я продемонстрировал ему свою способность менять образ. Глава службы безопасности предлагал мне влиться в ряды его сотрудников, охраняющих кортеж, а то и пополнить ряды магов, пронзающих сканирующими взглядами посетителей шатра, однако я не согласился. Во-первых, из-за того, что не хотел быть узнанным — а кто-нибудь из заговорщиков меня обязательно узнал бы. Во-вторых, по моему мнению, те могли попытаться напасть на движущийся кортеж — брать приступом площадь имело смысл, только если их было больше сотни. Поэтому я настоял на том, чтобы находиться непосредственно рядом с Таис в экипаже. А вариант кем быть при таких условиях был только один.

      — Справишься? — безопасник зачем-то потрогал дверцы открытого мотодиля, а затем постучал по выкрашенному серебристой краской корпусу. Да, да, роль водителя экипажа, в котором должна было ехать моя невеста, оказалась тем самым единственным вариантом. В конце концов, что еще могло придать человеку больше безликости, чем ливрея. А для особо наблюдательных достаточно было сильнее натянуть на глаза кепку с широким козырьком.

      — Без проблем, — опыт вождения, пусть и небольшой у меня был. К тому же, что сложного в том, чтобы двигаясь с почти черепашьей скоростью следовать за тем экипажем, что ехал впереди?

      Сложности были. И непредвиденные. Всего в мой экипаж помимо Таис загрузили еще трех дам из окружения Ее Величества. Любимая, хитро на меня поглядывая, уселась позади меня, две дамы рядом с ней на заднем сидении, а последняя, самая объемная и непоседливая рядом со мной. Пока мы выезжали из дворцового комплекса три дамы — младшей из них было навскидку за сорок, а сколько было старшей, я даже не решался предположить — успели обсудить, кто как проснулся, что при этом почувствовал, а после этого съел на завтрак. На молчавшую Таис они почти не обращали внимания — видимо, привыкли к ее неразговорчивости. На меня тоже — очевидно, лакей для них был не то что не мужчина, а не человек вовсе. При этом та фрейлина, что сидела рядом со мной, постоянно поворачиваясь к своим товаркам, то обдавала меня густым запахом каких-то неприятно пахнущих духов, то на меня налетал целый веер слишком длинных кружев, пришитых к ее рукаву, а пару раз дама даже двинула меня локтем. Как раз, когда я должен был проехать через, казалось бы, широкий проем дворцовых ворот, что едва не наехал на столб. Однако я справился.

      Стоило выехать за ворота, как экипажи перегруппировались, и теперь расстояние между мотодилями кортежа стало больше, и между ними вклинились экипажи охранявших весь это женский караван безопасников. Крингтон, намеренно или нет, находился как раз в том экипаже, что ехал чуть впереди нас. Чего только я о нем не узнал! Согласно версии одной из дам, он был тайно женат уже в третий раз, а своих предыдущих жен сжил со свету отвратительным характером. Вторая придерживалась того же сценария, только, по ее версии, жен было пять. Третья же призналась всем по секрету, что глава королевской службы безопасности никогда вовсе и не был женат, вместо жены у него был целый гарем любовниц, которых тот содержал всех вместе в самом злачном районе столицы.

      — А вы, что скажете, Таисия? — одна из дам все-таки не выдержала молчания моей невесты.

      — Скажу, что господин Крингтон, действительно, женат. Вот уже почти двадцать лет. И его старший сын этим летом стал новобранцем королевской гвардии, — глубоко ровным голосом ответила Таис, словно не выслушивала до этого самые настоящие бредни. Дамы посопели — как-никак реальность оказалась куда прозаичнее их вымысла — и переключились на другую тему. Хотя по мне, так лучше бы продолжили сплетничать о Крингтоне, но меня никто не спрашивал.

      — Поговаривают, что вы наконец-то догадались о настоящих пристрастиях виконта Фертиса, и у вас новый жених, милочка? — пропела та, что сидела рядом со мной и снова двинула меня локтем. А ведь мы не преодолели еще и половины пути!

      — Верно, леди Морлин, — ответила моя невеста, и я затылком чувствовал ее направленный на меня взгляд.

      — И кто он? — поинтересовалась одна из дам с заднего сидения. — Уж не тот ли бледный тощий юноша с горящими глазами, что искал вас вчера? Должно быть, какой-то вечно голодный помощник архивариуса?

      «Это она о ком?!» — я едва не нажал со всей силы на тормоз.

      — Нет, он маркиз, у него замок в Глайздолле, — ответила Таис, и я не оборачиваясь, знал, что она улыбается.

      — Маркиз? — неприятно поразилась та дама, что сравнила меня с архивариусом.

      — Целый замок? — с досадой повторила другая.

      — Надо же, а я дочку вот уже второй год пристроить не могу, а тут маркиз, — возмутилась моя соседка. — И с чего вы решили, что он тощ, Фарклинда?

      — Это я со слов Грезильды, — попыталась оправдаться та.

      — У нее отвратительное зрение, разве вы не знали?

      — Действительно, не стоило полагаться на ее слова, дорогая Беррина, — согласилась проштрафившаяся дама. — И каков же он, ваш маркиз, Таисия? — она благоразумно решила узнать нужную информацию из первоисточника.

      — Необыкновенный, — ответила моя невеста, и я чуть не свернул руль в сторону — так хотелось развернуться и посмотреть ей в лицо.

      — Ха! И что же в нем необыкновенного? — уязвлено поинтересовалась третья дама. — Длинный нос?

      Я замер в ожидании ответа Таис, что не сразу заметил, как началось то, ради чего, собственно, и сел на место водителя мотодиля.

    

  
    
      
        Глава 43.

      

      
        Наверное, из-за того, что изо всех сил пытался скосить глаза, чтобы видеть Таисию, я и заметил мелькнувшую в двух ярдах от экипажа, как раз с той стороны, где сидела моя невеста, размазанную тень. Именно так тот, кто не владел магическим зрением, мог заметить скрытого под пологом невидимости человека. А то, что и мне удалось заметить лишь тень, говорило о том, что на невидимку были наложены комплексные заклинания — я и сам таким пользовался — позволяющие избежать внимания других магов. Причина, по которой некто скрывался под таким заклятьем, могла быть только одна.

      Резко развернув мотодиль — дамы ожидаемо, вторя скрежещущим шинам, завизжали — так чтобы увеличить расстояние между ним и невидимкой, я, понимая, что на остановку и дезактивацию двигателя уйдет непозволительно много времени, крикнул «Держи руль!», надеясь, что Таис меня поймет, а сам вылетел с водительского сидения по направлению к невидимке. Тот такого поворота, видимо, не ожидал, так как замер — теперь уже не было видно и тени — но я уже знал, как и куда смотреть. И когда, наконец, увидел, пусть и мерцающий контур, сам чуть не замер, осознав, что ростом невидимка от силы доставал мне до сгиба локтя.

      «Карлик? Или…. ребенок?!»

      Планы по отношению к невидимке пришлось кардинально менять прямо на ходу. Если раньше я не планировал особо церемониться, то сейчас…. Что происходило вокруг, я особо не замечал — шум крики, чьи-то метания — лишь каким-то невероятным образом краем глаза сумел увидеть, как Таис перебралась на мое место и остановила мотодиль в нескольких ярдах от экипажа безопасников, а от мельтешения последних, вообще, в глазах рябило. Но это опять же то, что я успел заметить краем глаза за те несколько мгновений, что мне потребовалось, чтобы добраться до невидимки. Тот по-прежнему изображал из себя статую и, казалось, стал еще меньше ростом. Схватив его за шкирку, тот и не сопротивлялся, я тут же потребовал: — Отдай!

      Послышался всхлип, и в мою ладонь немедленно лег немного превышающий ее размером предмет. Судя по форме, какой-то артефакт. Разбираться в том, что это, времени не было, поэтому я просто заключил его в силовой кокон и отбросил на мостовую.

      — Что-нибудь еще? — строго спросил я.

      — Вот, — пролепетал ребенок (или карлик?) и стянул с шеи предмет, тоже оказавшийся амулетом, только невидимости. Я проделал со вторым артефактом то же самое, что и с первым, и только тогда заметил, что у меня в руках обыкновенный уличный мальчишка. — Там еще Дон. И Ваки-и-и, — заревел вдруг он.

      «Что?! Еще дети?!!» — я отчаянно оглянулся. Однако среди мельтешащих дам ничего было не разобрать.

      — Винтерфилд! — услышал я окрик Крингтона, который до этого невозмутимо отдавал команды свои подчиненным, растянувшимся в линию по периметру всего кортежа с артефактами, создающими единый силовой щит. Что творилось в толпе зрителей за щитом, было уже не разобрать. Заметив неожиданно материализовавшегося мальчишку, глава службы безопасности не растерялся, а снова что-то закричал в свой амулет связи. Затем показал указательный палец, а вслед большой, что, как я понял, означало, что одного нашли и обезвредили. Но где же был третий?

      Где он, я опознал по реву, внезапно затмившему топот гвардейцев, перекрикивания безопасников и даже визг придворных дам. Маленький, он казался еще меньше первого мальчишки, которого я по-прежнему держал за воротник, и — что было очень плохо — начавший сверкать амулет в его руках я видел гораздо лучше, чем самого малыша.

      — Брось эту штуку немедленно! — отпустив первого мальчишку, я сделал шаг в сторону третьего, но тот, видимо, уже ничего не понимая, прижал артефакт к груди, и сделал шаг назад. — Брось! — повторил я, но мальчишка, заорав еще громче, отступил еще на два шага и, казалось, еще немного и побежал бы прочь. Внезапно мое внимание отвлекло свечение — оно шло от отобранного мною у первого мальчишки артефакта, брошенного на землю и заключенного в силовой кокон — а также исходящий оттуда же треск. Другой мальчишка вскрикнул — судя по всему, его артефакт тоже затрещал — но гадкой штуковины из рук не выпустил. У меня оставались не секунды, а доли секунды.

      «Терр подери, и помоги ему, Единый!» — надо же было довести меня до того, чтобы я начал обращаться к Единому! — «И мне тоже помоги!» — добавил я мысленно, открывая воздушный поток в сторону мальчишки. Задуманное нужно было выполнить практически мгновенно и при этом так, чтобы не повредить ребенку. Узкий воздушный поток прошел как раз по артефакту, силой вырвав тот у него из рук. Мальчишка смазанной тенью шлепнулся задом на мостовую, но в остальном, казалось, остался невредим. Зато артефакт, повинуясь заданному импульсу, полетел, попутно ускоряясь от происходящей в нем активации прямо в сторону оставленного мною мотодиля с не понимающими что происходит дамами королевы-матери и покладисто сидящей на моем месте Таис.

      Ловить артефакт, создавая другой воздушный поток, и одновременно заключать его в кокон я за такой короткий срок не успевал, а в приоритете было последнее, так как уже можно было догадаться, к каким последствиям привела бы полная активация артефакта. Поэтому первую задачу пришлось выполнять своим собственным телом. Я не знал, как со стороны выглядел мой полет, но падение на мостовую в ореоле разноцветных лучей, испускаемых взрывающимся в коконе артефактом, который прижимал к груди, должно было произвести незабываемое впечатление на случайных зрителей.

      Впрочем, на этом все и закончилось. Несмотря на то, что мне казалось, что прошло, как минимум, полвечности, в реальности все происшествие не заняло и пяти минут. В течение следующих пяти минут порядок был восстановлен — артефакты собраны, мальчишки усажены в мотодиль Крингтона, рассредоточенные по периметру кортежа гвардейцы и безопасники немедленно сосредоточились обратно по своим экипажам, за исключением тех, кто отправился искать заговорщиков среди наблюдающих за процессией зевак, все экипажи возвращены в строй — и оставшаяся невозмутимой королева-мать приказала продолжить движение.

      Мое триумфальное возвращение к мотодилю, водителем которого я по-прежнему являлся, было ознаменовано благодарным поцелуем невесты и гробовым молчанием ее спутниц. Огорошенные дамы молчали подобно рыбам всю дорогу до площади и обратно во дворец — в связи с нападением было принято решение заезд в лечебницы отменить — и о чем они при этом думали, я мог только догадываться.

      Слухи о происшествии на проспекте, безусловно, достигли собравшейся на площади толпы раньше самого кортежа, но, судя по всему, не испугали. Наоборот, жалобщики и не думали расходиться, а популярность королевы-матери взлетела до небес. Каким-то немыслимым образом — хотя я подозревал, кто мог приложить к этому руку — за время пути кортежа родилась легенда о том, что это сама королева выхватила у покушавшихся на нее преступников смертельные артефакты и заставила тех покаяться. Таким образом, мой подвиг, а также деяние заместителя придворного мага, обезвредившего второй артефакт, остались широкой публике неизвестны, как и участие в инциденте трех мальчишек. И тому, и другому я был только рад. Так как это только помешало бы работе, которой стало даже больше, чем прежде.

      Да, катастрофу удалось предотвратить, но к раскрытию заговора это нисколько нас не приблизило. Надежды, что удастся взять с поличным если не половину, то хотя бы часть заговорщиков, не оправдались. С мальчишками общался некий «дяденька», который соблазнил тех предложением устроить фейерверк. На свою беду, малолетние уличные охламоны, четырех, шести и семи лет от роду, фейерверк уже единожды видели, только издалека, мечтали увидеть снова, поэтому на авантюру без раздумий согласились. «Дяденька» поручил им неприметно — от амулетов невидимости те пришли в еще больший восторг — поместить «красивые блестящие штучки» на указанных им экипажах. После этого заказчик скрылся в толпе зевак, а мальчишки побежали выполнять, казалось, несложное задание. Активироваться артефакты, судя по всему, должны были единовременно, и если бы я не заметил старшего мальчишку, то фейерверк, действительно, получился бы знатный. От заключенных в коконы артефактов мало что осталось, но и того хватило, чтобы признать их опасными.

      «Дяденьку» мальчишки толком описать не смогли. Богатый — но для них таковым был любой прилично одетый человек, важный — то же самое, высокий — то есть выше их самих. Это было все, так как такие несущественные для них вещи как цвет волос или глаз они от страха позабыли, или «дяденька» воспользовался ментальным отводом глаз. Поиски среди собравшихся поглазеть на кортеж зевак тоже ни к чему не привели. Ни одного подозреваемого в заговоре в толпе найти не удалось.

      Немедленно по возвращении во дворец, с санкции разочарованного в такой неудаче Его Величества были проведены обыски у всех подозреваемых, но все они либо оказались кристально чисты — ни одного даже захудалого запрещенного артефакта, ни одной сомнительной записки, никаких сомнительных гостей — либо внезапно уехали по неотложным делам. Слежка, розыск, исследование останков амулетов, поиски изготовителей, допросы упорно молчавшего Трентила — служба безопасности во главе с Крингтоном пыталась ухватиться хоть за какую-нибудь ниточку.

      Амулеты невидимости оказались куплены у практикующих артефакторов: почти все они так или иначе преступали закон — тот же амулет невидимости можно было склепать вполне законно, но для этого надо было зарегистрировать заказчика — ради большей прибыли. Боевые амулеты после исследования были тоже опознаны — они оказались из той самой партии, похищенной почти год назад из королевского хранилища, большую часть которой пытались отправить в Островную Империю на «Бригильде».

      Я передал Крингтону все, что знал, и все, что успели найти Петерсы, но и это не помогало. А в мою очередную ночную вылазку в город с намерением навестить «Питерстау» на меня опять напали. В этот раз это были не сами заговорщики, а обычные бандиты, но, судя по тем крикам, которые издавал их главарь, в том, кто их нанял, не было сомнений. Вот только при первом же жандармском свистке главарь первым и скрылся, а те, кого успели арестовать, подробностей не знали. До конторы сыщиков в тот день я так и не дошел и более привлекать к расследованию Дитера и Регину опасался, так как их не защищали толстые стены королевского дворца, несколько отрядов гвардейцев, а также магическая сеть по периметру ограды.

      Зато мне на следующий день после выезда все-таки разрешили официально навестить Таис (неофициально я и так проводил в ее спальне теперь уже каждую ночь) и даже пригласили на чай к ее венценосной бабушке. Не то, чтобы я горел желание лицезреть самую влиятельную в королевстве особу (если кто-то подумал, что это король, то ошибся), но отказаться было нельзя.

      Помимо меня и Таис в гостиной Ее Величества обнаружилась только уже знакомая мне благодушная настоятельница, оказавшаяся уже не раз упомянутой Стеллой. Пара особо доверенных фрейлин сервировали чай и тут же скрылись в соседней комнате. После положенных приветствий старшие дамы завели продолжительный разговор о погоде. Мне же на эту тему сказать было нечего, поэтому я просто смотрел на Таис. Иногда и она поднимала на меня блестящий озорной взгляд, но всегда немедленно возвращалась к изучению складок на платье. В целом, моя невеста вела себя как недавно покинувшая монастырь скромная послушница. Будто это не она тем же утром….

      Додумать приятно будоражащую мысль мне не дали скрещенные на мне взгляды облеченных властью дам, казалось, только что только что обсуждавших сквозняки и их последствия.

      — Глазастый-то какой! Так, гляди, и съест! — заявила вдруг Ее Величество. — Не боишься, Тая? — поинтересовалась она у внучки. Та покачала головой, не скрывая улыбки.

      — И правильно, поздно уже бояться, — внезапно вмешалась последовательница Единого, чем заставила свою бывшую воспитанницу покраснеть, а королеву-мать недовольно зафыркать. — Как заговорщиков-то ловить думаешь, следователь? — внезапно перевела она тему.

      Над этим вопросом я и так размышлял все время. Как и над тем, на что рассчитывали заговорщики. Сменить законного короля на какого-то своего кандидата? Однако подобная операция была совсем не проста. Во-первых, Его Величество не вызывал негодования у подданных, наоборот, был популярен и многие ему сочувствовали. Появление какого-нибудь узурпатора немедленно бы вызвало недовольство, ропот, а то и волнения, а затем смуту. Смена власти могла бы произойти относительно мирно только в том случае, если бы нашлись на то законные основания. Впрочем, для этого даже кровное родство не было обязательным условием. Существовали родовые артефакты, которые в критические моменты и выбирали нового короля. Например, прадед Его Величества как раз так и стал королем в обход боковых ветвей предыдущей династии. Однако было маловероятно, что артефакты признали бы узурпатора. А без этого опять же случились бы смута и волнения. Или целью заговорщиков была как раз смута?

      — От своих намерений они не откажутся, и основная акция, к которой они готовятся, как-то связана с Советом, — ответил я. — Что они готовят, только им ведомо, но мы можем быть уверены, что они приложат максимально продуманные и эффективные к тому усилия.

      — И что ты предлагаешь? — раздраженно поинтересовалась настоятельница, уже не казавшаяся более доброй бабушкой. Ну да, то, что я сказал, она сама, наверное, уже знала. Хотя бы от Крингтона.

      — Я уже предложил принудить их действовать раньше, застать их врасплох, заставить нервничать и сделать ошибку.

      Вот по этому поводу у нас с главой службы безопасности шли жаркие споры. Против того, чтобы заставить заговорщиков делать ошибки он совсем не возражал, но вслед за Его Величеством был против того, чтобы те начали действовать раньше, аргументируя тем, что предпочел, чтобы они не действовали вообще.

      И дело было не в желании поворчать, а том, что оценивая результаты реакции своих служб на устроенное во время благотворительного выезда королевы-матери нападение, пришел к неутешительному выводу, что шансы предотвратить самые губительные последствия были не так высоки, как ему хотелось бы. Хотя, с другой стороны, если не предпринимать никаких превентивных мер, то эти шансы стали бы еще меньше.

      — Я тоже выступала за то, чтобы ускорить Совет, — неожиданно согласилась со мной Ее Величество и ворчливо добавила: — И так затянули, еще пять лет назад все уже было понятно.

      — С последним я не спорю, — отмахнулась настоятельница Стелла. — Вот с первым я бы все-таки не торопилась. Мы все еще не можем просчитать все риски.

      — Пока ты считаешь, не станет того, ради кого все просчитываешь! — королева-мать почему-то искренне возмутилась словами своей монастырской подруги. После чего обе принялись перекидываться именами и названиями словно мячами, добавляя краткие и непонятные для неподготовленного слушателя характеристики. Многие имена, которые упоминала настоятельница — как я теперь понимал, не простая, совсем не простая настоятельница, да и совещание, на котором я оказался, тоже было не простым — были мне знакомы, но, к сожалению, хоть глава пресловутого Ордена и знала о них намного больше моего, помочь эти знания главной задаче не могли. Странно, что той неприязни, что чувствовал ранее к Ордену и во многом транслировал на Таис, я к этой настоятельнице не ощутил. То ли привык, то ли моя невеста умудрилась сгладить те острые углы, что вызывали во мне дискомфорт при общении с последователями Единого.

      — Как ты туда попала? — задал я давно мучивший меня вопрос уже поздно ночью, когда треволнения дня вместе с настоятельницами и царственными особами остались по другую сторону запертой и подпертой щитом двери, и мы остались вдвоем и друг для друга.

      — Я же тебе говорила, что провела в ее монастыре почти десять лет, — ответила моя вот-вот жена (осталось только разобраться с терровым заговором и это, наконец, случится!), устраивая голову у меня на груди.

      — И все монастырские воспитанницы становятся легатами Ордена? — с подозрением поинтересовался я. Не поторопился ли я назвать ее начальницу добродушной?

      — Нет, — Таис выводила пальцем на моей груди прелюбопытнейшую фразу, вернее, пожелание, отчего приходилось прилагать усилия, чтобы не терять нить того, о чем она говорила вслух. — Но я сама этого пожелала. Я хотела и хочу не просто быть дочерью или женой, а достичь чего-нибудь самой. И матушка Стелла мне эту возможность предоставила. Правда, до сих пор мне удавалось работать с ней лишь изредка, потому как была вынуждена еще исполнять функции фрейлины при бабушке, чтобы ни у кого не возникло вопросов из-за моего пребывания во дворце.

      — Как Его Величество позволил тебе этим заниматься? — выдал я мучивший меня уже второй день вопрос.

      — Почему бы и не позволить! — вскинулась она, недовольно на меня глянув. Я попытался притянуть ее обратно к себе на грудь, но Таис внезапно воспротивилась. — Я всего лишь наблюдала за ходом следствия. В этом нет ничего опасного.

      — Нет опасного? Не удивлюсь, если твой отец предполагал, что ты этим занималась из какого-нибудь кабинета в Управлении!

      — Может быть, — пожала плечиком Таис и проказливо улыбнулась. — Если так, я его не переубеждала.

      «Вот она — орденская хитрость!»

      — Это были всего лишь мелкие поручения Стеллы, — с неожиданным вдохновением продолжила она. — Но после свадьбы все будет по-другому.

      «То есть следить за следователями — это мелкое поручение?!» — мелькнула первая мысль, которая тут же сменилась второй, которую я, почти с опаской, и озвучил:

      — Что будет по-другому?

      — Я смогу быть не просто наблюдателем, но и организатором расследований….

      «Мне ее наблюдений вполне хватило! Что же будет, если она сама за что-нибудь возьмется?!»

      — Я против! — немедленно высказал результат своих сумбурных мыслей.

      — Вот как! — Таис с готовностью подскочила, будто этого ответа от меня и ожидала. Что же….

      — Да! — ответил я, тоже вскакивая с кровати. — Жена должна заниматься детьми и домом, а не бегать по темным подворотням и распутным притонам!

      Таис приняла воинственную позу, смерила меня гневным взглядом сверху вниз и почему-то еще больше раззадорилась, совершенно превратно истолковав мои слова.

      — Так вот, что ты собрался делать, когда мы поженимся — расхаживать по распутным притонам?!

      — Нет, с чего ты…. — пошел я на попятную.

      — А детьми ты заниматься и вовсе не намерен?! — продолжила она натиск. Мне отступать больше было некуда — позади меня стояла, словно последний бастион, кровать. — И домом тоже?! — грозно добавила любимая, толкнув меня в грудь.

      — Намерен, — признался я и, обхватив Таис за талию, упал вместе с ней на кровать. В казуистике я оказался не силен, что не скажешь о другом.

      — Вот и я тоже! — пылко произнесла моя невеста, не протестуя против демонстрации последнего. — Я смогу заниматься и детьми, и домом, и приносить пользу отцу и Стелле. Я могу много достичь и еще больше сделать, и не хочу, чтобы это все пропало из-за твоих старомодных взглядов и несносных тиранических убеждений!

      Пристыженному тирану пришлось свою неправоту отчасти признать и долго-долго оправдываться и убеждать невесту в том, что он совсем не старомоден и почти не тиран, причем столь же пылко, хоть и несколько другим способом.

      А на следующее утро Таис пропала.

    

  
    
      
        Глава 44.

      

      
        Пропажу обнаружили лишь в полдень, когда я пришел с разрешенным визитом к невесте, но вышла лишь растерянная горничная с известием, что той нет. Таис не оказалось ни у Ее Величества, ни у отца, ни у настоятельницы Стеллы, ни у кого-либо еще. И только после того, как я оббежал полдворца, одна из горничных припомнила, что утром моя невеста совершала променад по парку вместе с несколькими другими фрейлинами королевы-матери. Кто были эти дамы, тоже не сразу удалось выяснить, так как девица тех просто не запомнила, но в итоге, заново переворошив все крыло Ее Величества, удалось выяснить, что кроме Таис отсутствовали еще двое — графиня Морлин и виконтесса Раленсиль.

      Стража на дворцовых воротах этих двух дам видела — они покинули дворцовый комплекс задолго до полудня — но Таис, по словам стражников, с ними не было. Это можно было бы списать на совпадение, если бы эти имена не были мне знакомы — эти имена носили посетители графа Фертиса, один из которых сверлил мне спину ненавидящим взглядом. При других обстоятельствах то, что удалось вычислить еще двух заговорщиков, меня обрадовало бы, но не тогда, когда пропала Таис. К тому же эти дамы были в одном мотодиле со мной и Таис во время благотворительного выезда — хотели ли мужья, таким образом, от жен избавиться или провокация планировалась быть сложнее, чем кто-либо мог подумать, на это ответа никто не знал. Третья дама из экипажа билась в истерике, но кричала, что ничего не знала. Супругов и той, и другой дамы ни во дворце, ни в городе не нашли.

      Пока безопасники, и я с ними, рыскали по парку, мэтр Ульгис провел ритуал поиска по принадлежавшему Его Величеству медальону, двойнику того, что висел на шее у Таис, и последний нашелся. В парке, брошенным в траву под какими-то мелколиственными кустами с бледно-желтыми цветочками. Моей невесты ни под кустами, ни рядом, ни в зоне видимости не было, притом, что по уверению мэтра Ульгиса снять медальон с Таис было невозможно. Зато в наличие было вдоволь следов, оставленных острыми женскими каблуками, а к ветке одного из кустов прицепился клочок серо-голубой ткани. Потом горничная Таис подтвердила, что та была одета как раз в такое платье, а мне от одуряющей жары и безысходности стало тяжело дышать.

      — Не паникуй! — попытался успокоить меня Крингтон. Я сам не замечал, что постоянно дергался и пытался бежать неизвестно куда. — Леди Таисия пока жива и невредима.

      — Пока?! — у меня волосы едва не стали дыбом.

      — Говорю, не паникуй! Амулет у нее, вживленный. При опасности ее в кокон спрячет и сигнальный маячок активирует. Ульгис на страже — пока сигнала нет.

      — А если они его тоже того, как этот? — я покачал зажатой в руке цепочкой с медальоном, от которого меня никто не рисковал избавить.

      — Говорю, вживленный! — как на идиота прикрикнул на меня глава службы безопасности. Может, от был и прав, вот только я успокоиться никак не мог.

      — Может, ее уже увезли из столицы?!

      — Неважно, Ульгис утверждает, что даже из Империи сигнал поймает.

      Это, конечно, немного обнадеживало, однако в Островной Империи Таис точно делать было нечего. Поэтому пришлось отставить панику и ускорить поиски. К тому моменту был уже сделан окончательный вывод, что мою невесту вывезли из дворца в багажном отделении — я проверил, что и сам мог туда полностью влезть — открытого мотодиля, на котором и отправились в город дамы. Куда они отвезли Таис? Не паниковать было, действительно, сложно, когда от отправленных в город розыскных групп приходили неутешительные сведения об отсутствии результата. По приказу Крингтона на всех трактах близ столицы и располагающихся рядом городов останавливали и досматривали экипажи, но и там тайком провозимой девушки не нашли. Впрочем, я почему-то был уверен, что она по-прежнему где-то в столице.

      Среди безопасников как-то незаметно стали мелькать личности в черных рясах, которыми командовала уже совсем не благодушная настоятельная Стелла, изредка кидавшая на меня внимательные взгляды. Вот только мне ее внимание, ни тем более сочувствие были ни к чему. Терр подери, ведь она столько времени собирала все улики, забирала у нас свидетелей и подозреваемых. Неужели, до сих пор у нее не нашлось ни одной зацепки, которая позволила бы единым махом вычислить и арестовать эту преступную сеть?

      — Мы искали главаря, — ответила она, когда я без всяких экивоков высказал ей все, что думал.

      — С вашими возможностями, монсеньора, можно было просеять всех жителей королевства сквозь сито!

      — Ты, как и многие, преувеличиваешь мои реальные возможности, — покачала головой настоятельница. — Хотя в одном ты прав — я сосредоточила свое внимание на поисках одной персоны, рассчитывая, что, вычислив его, соберу как бусины на нитку всех остальных. Без него они рассыплются по углам словно горох из дырявого мешка или разлетятся подобно семенам одуванчика на ветру.

      — Вы искали менталиста? — пропустив мимо ушей ботанику, сосредоточился я на главном. — Даже если он скрывается сам, есть же семейная история…. Должен же был у вас ограниченный круг подозреваемых! Эти ритуалы ….. Не в лавке же ростовщика или на чужом чердаке он их нашел!

      — Может и на чердаке, — возразила глава Ордена. — Вот только не должно было остаться таких чердаков! Не должно было остаться этих знаний и потомков тех, кто когда-то владел этими знаниями.

      Не должно было быть, но, по крайней мере, один нашелся. А ждать, когда монсеньора Стелла решит этот генеалогический казус я тоже не мог.

      Когда Его Величество дал санкцию на новые обыски всех подозреваемых в заговоре, я уже не мог ждать, сложа руки, и отправился следом. Обысками руководил сам Крингтон, искали везде — в подвалах, на чердаках, в подсобных помещениях, даже в спальнях под кроватями и в платяных шкафах — но все также безрезультатно. Выходя из (я уже не помнил, какого по счету) дома какого-то то ли графа, то ли маркиза, я чувствовал себя опустошенным и, что страшнее, тяжелым грузом наваливалась безысходность.

      Что дальше? Обыскивать весь город? Предложи я это, Крингтон бы невозмутимо согласился — не было сомнений, что тот сам так думал. Вот только времени, потребного на эту затею, не было. Нужна была какая-нибудь новая зацепка, новое имя, новый адрес, но откуда его взять?

      Словно ища ответ на свой вопрос, я огляделся. День, в противоположность моему настроению, выдался солнечным и ярким. Стоило сойти полуденной жаре, как на проспекте объявились пешеходы — семьи с детьми, просто молодые девицы, как те, что, проходя мимо, пронзительно захохотали, казалось, прямо мне в ухо. Я нервно дернулся и с раздражением взглянул на прикрытых зонтиками от солнца хохотушек, заметив, что также на них смотрит сопровождающая девиц дама-компаньонка.

      — Что там? — случившийся рядом глава службы безопасности, который (я успел это заметить) не отходил от меня ни на шаг, проследил за моим взглядом.

      — Компаньонка, — повторил я вслед своим мыслям. Крингтон смотрел так, словно вот-вот подзовет лекарей. — Точно! Компаньонка Матильды Акмельс!

      Действительно, эта бывшая сопровождающая практиковавшей духовызывательницы следовала за своей подопечной повсюду, а ходила та много. По тому адресу, который я помнил, госпожа Монетт уже не проживала. Только от пятых по счету опрошенных соседей удалось узнать, что та устроилась на новое место. Помчавшись туда, я успел как раз вовремя — профессиональная компаньонка со своей новой подопечной уже сидели в экипаже, который вот-вот должен был увезти их за город. Дама, что не было удивительно, покидать насиженное место долго отказывалась, однако магия удостоверения королевского следователя сделала свое дело. Узнав, что от нее требуется, госпожа Монетт еще больше скисла, но честно старалась припомнить.

      Вспоминать, сидя на месте, у нее не получалось, поэтому пришлось еще и поездить по городу. Это была самая настоящая мука, и мне приходилось прикладывать все внутренние силы, чтобы не сорваться, так как от того, что могла вспомнить бывшая компаньонка Матильды Акмельс, могло зависеть все.

      — Да, мы ехали в экипаже до этого перекрестка, — вспоминала госпожа Монетт, стоило выехать на очередную столичную улицу, — потом зашли в лавку тут на углу…. Нет! Это было с Тиссой, а с Тильдой мы ехали дальше, поэтому я эту лавку и запомнила, а там здание такое серое….

      Здание оказалось не серым, а красным с выкрашенным в серый цвет подъездом, однако госпожа Монетт его опознала. Вот только никого из тех, кого навещала там Матильда, мы не нашли, поэтому ехали дальше, на следующую улицу, чтобы бывшая компаньонка снова опознала то дом, то лавку, потом вспоминала, с кем она там бывала. Но даже если она там и бывала с Матильдой Акмельс, оказывалось, что квартиранты съехали, дома проданы, и никаких зацепок. Вскоре к нашей тыкающейся в разные места, словно слепые котята, группе присоединился и не добившийся результатов на других направлениях Крингтон.

      — Вспоминайте, госпожа, — оказалось, когда надо, он мог быть любезным. Я, собственно, тоже, но в тот день мне это никак не удавалось. — За городом бывали?

      — Нет, господин следователь, — перед главой службы безопасности компаньонка робела еще больше, — только по городу разъезжали.

      — Уединенные места, пустыри посещали?

      — Что вы, господин следователь!

      — Где чаще всего бывали?

      — По вечерам все по салонам да приемам, — нервно комкая носовой платок (между прочим, мой) тут же докладывала госпожа Монетт, — а днем по лавкам да в банк хаживала.

      — Вспоминайте, госпожа, вспоминайте, к кому ездили, — терпеливо настаивал Крингтон, старательно не обращая внимания на то, что солнце почти уже село, и на улицах зажгли фонари.

      — Да, да, господин следователь, да, да, — отвечала та, испуганно косясь почему-то на меня. Но со своей перекошенной от переживаний физиономией я уже ничего не мог поделать. — Бывали…. у госпожи Бодье бывали…. да, у нее салон такой с цветочками, милая дама …. У графини Козьи….

      — Козьи, вы сказали?! — я вскинулся, вспомнив имя, которым Наинду Воррен называла Каролайн Рогье.

      — Да, так, — госпожа Монетт едва не подпрыгнула. — Вредная старуха, — добавила она с обидой, — ни разу ни присесть, ни чаю не предложила. Я как узнала, что она в мир иной отошла, так ни разу и не взгрустнула.

      — А молодую даму у нее не видели, с рубинами?

      — А как же! Еще одна выскочка! — разошлась дуэнья, — Тильду на побегушках держала, а та меня…. Вот, кстати, тот банк, который Тильда посещала. То дед ей средства переводил, то вклады оформляла, почти каждый день там по несколько часов проводила.

      — Неужели? — машинально произнес я, смотря на здание банка господина Гнобеля.

      — Странный такой банк, — продолжила, между тем, делиться впечатлениями госпожа Монетт. — Одних посетителей наверху обслуживают, других внизу, будто они недостойный какие-то. Меня-то Тильда в приемной оставляла, но я подсмотрела, что в подвал она спускалась, самый настоящий подвал! А других-то в уютных кабинках наверху обслуживали. Ну, я Тильде говорить не стала, деду ее, который меня нанял, сразу написала, чтобы деньги ей в другой банк переводил. Однако не успел тот ничего сделать — помер, а Тильда как узнала, сразу меня отослала.

      — Подвал, говорите, — повторил я, смотря на небольшое здание во все глаза. — «О, терр! Подвал! Неужели?! Заговорщики же любители подвалов!»

      — Во дворец! — скомандовал вдруг Крингтон водителю, хватая меня за локоть — оказалось, я был готов выпрыгнуть из мотодиля на ходу. Достав амулет связи, он назвал адрес и приказал выставить скрытое наблюдение за банком, после чего обернулся к притихшей госпоже Монетт: — Проедете с нами и спокойно составите список, о котором мы говорили.

      Дама безропотно закивала, а безопасник обратился уже ко мне: — Не торопись.

      Да, легко было ему говорить эти слова, вот только мне принимать их было куда тяжелее. В целом, он, скорее всего, был прав — я бы на месте заговорщиков понаставил по периметру столько следилок, чтобы для любого постороннего, тем более постороннего мага, проникнуть внутрь было не просто проблематично, а невозможно. А торопить преступников приступать к тому (тем более, ускорять), ради чего они похитили Таис, я нисколько не желал.

      Предположение мое подтвердил и заместитель придворного мага, который через бесконечно долгое, как мне казалось, время прибыл к интересующему нас зданию. Вопросов, почему он прибыл один, я, зная о том, что один из его помощников оказался предателем, не задавал. Тем более не спрашивал, почему Крингтон не привлекает университетских специалистов, после того, как узнал, что в списках заговорщиков уже значатся три профессора, а сколько их было на самом деле, можно было только гадать.

      Впрочем, Сарент прибыл не совсем один, а с примечательным артефактом — исполненным в виде небольшой птички регистратором.

      — Щита нет, — отслеживая то, что сумел уловить регистратор, на небольшой медной пластине с вкраплениями магмаза, отрапортовал маг, едва шедевр королевских артефакторов начал свой полет вокруг банка господина Гнобеля.

      То, что щита, который бы сразу выдал заговорщиков с головой, на здании нет, я мог бы сказать сразу, однако молчал, в ожидании того, что еще сможет зафиксировать «птичка».

      — А вот и следящая сеть, — отметил Сарент. Кто бы сомневался! Следящая сеть полностью покрывала все двери и окна, ведущие в здание. Два облета «птички» вокруг здания оказалось достаточным, чтобы в этом удостовериться.

      — Неужели ничего? — кусая губы, требовал я с мага и сверялся с неизвестно как раздобытом Крингтоном планом здания, по крайней мере, надземной его части.

      — Нет, — отвечал тот, — даже слуховое окно на крыше сетью завесили.

      Результаты мы изучали, сидя в мотодиле, спрятанном в узком тупике между двумя соседними с банком зданиями. И как раз в то время к тому, окружая по широкому периметру, подтягивались гвардейцы. Но это был последний, чреватый чем угодно вариант. Поэтому я снова вглядывался то в карту, то в пластину, то в мерцающее магической подцветкой здание.

      — А тут что? — я обратил внимание на что-то непонятное в стене здания, похожее на отверстие, где, тем не менее, согласно регистратору отсутствовали магические следилки. — Вентиляция, — ответил сам на свой вопрос, обратившись к карте. А ведь это было то, что нужно. Вентиляция могла вести и в подвал. Каким-то образом собравшиеся же там люди дышали?!

      В ответ на замечание Крингтона, что отверстие узковато, я только порадовался, что не воспользовался советами Ганса и не нарастил совершенно излишней для желающего проникнуть куда угодно следователя жировой массы.

      В вентиляционное отверстие я, действительно, пролез. Пусть и обдирая на себе одежду, и точно зная, что тем же путем обратно не вылезу. Однако пролез и полз дальше, пытаясь шестым чувством выбрать правильное направление на развилках. То ли интуиция меня не подвела, то ли странные завывания, на самом деле, мне не мерещились, а были реальными голосами. До ведущей вниз развилки я добрался и даже сумел по дребезжащей трубе относительно тихо спуститься. По крайней мере, надеялся, что в свете того, что творилось в самом подвале, на странный грохот в вентиляции никто не обратил внимание. Собственно, едва попав в подвал, по крайней мере, ту его часть, что находилась непосредственно под зданием банка, труба сразу же и заканчивалась, и вниз мне пришлось прыгать, к счастью, никого этим прыжком не удивив.

      Несомненным было то, что под землей находились люди — где-то вдалеке слышались стук и голоса — однако немедленно выяснять этот вопрос я не стремился, а сначала попробовал оглядеться. Первым и весьма неприятным фактом оказалось то, что подвал был куда больше, чем предполагали надземные размеры здания. Вернее, выкопанное при строительстве здания подземное помещение, включающее в себя широкий коридор, в который выходили несколько комнат и что-то похожее на сейфовое хранилище, соединялось через рукотворный туннель с неизвестным просторным подземельем.

      Однако прежде, чем устремиться в неизвестность, я решил исследовать то место, в котором оказался. В комнатах оказались вещи, видимо, принадлежавшие тем, кто решил остаться здесь надолго, где аккуратно сложенные, а где и раскиданные по полу, остатки еды свидетельствовали о том же. Вскрыть хранилище оказалось труднее, чем предыдущие помещения, но я и с этим справился. Бесшумно открыл дверь и даже не вспугнул этим копошащуюся в углу хранилища при свете одинокой лампы фигуру в серо-голубом платье.

      Впрочем, стоило мне войти, как она отскочила к стене и с явно читаемым на дорогом мне лице изумлением на меня же уставилась.

      — Таис! — в два шага очутившись рядом, я схватил любимую в охапку, покрывая осторожными поцелуями ее лицо и вновь и вновь называя ее имя. Живая и невредимая! — Что? Как?! — я хотел задать тысячу вопросов, но сам не давал ей ответить, целуя так, словно наша разлука затянулась на целую жизнь. Впрочем, полученных мною переживаний за это время хватило бы на две.

      — Этьен, как ты…. — сумела выговорить она, когда я на секунду оторвался от ее губ, чтобы снова всмотреться в ее лицо, заглянуть в серые бездонные глаза, которые я помнил искрящимися возмущением, обжигающими ледяным спокойствием, лучащимися иронией и ехидством, пылающими страстью. Однако в тот момент они были наполнены беспокойством. Что же, ситуация была такая, что я только радовался тому, что вижу в них только беспокойство, а не панику и страх.

      — Прости, что так долго тебя искал, — ответил я, по-прежнему не находя в себе сила оторваться от невесты. — Мы обязательно выберемся, и они за все ответят….

      — Они готовят ритуал, — вскинулась Таис. — Готовят покушение уже на отца! Их главарь….

      — Морлин?

      — Нет, герцог Дранкиз….

      «Ах этот, владелец магической каменоломни!» — его-то я и подозревал, пока чета Морлинов своим участием в похищении Таис не спутала карты.

      — ….Правда, он не настоящий герцог Дранкиз…. — между тем продолжала она.

      «Самозванец! Еще лучше!»

      — Мне кажется, он почти всех здесь заколдовал, они как фанатики, готовы идти за ним на край света.

      — Значит, он и есть тот самый ментальный маг, которого не все это время не мог найти твой Орден? — в другое время и при других обстоятельствах я бы, наверное, позлорадствовал.

      — Если хочешь что-то спрятать, прячь на виду, — невесело улыбнулась Таис.

      — Ага, в Совете, по правую руку от короля, — криво усмехнулся и я, но тут же вздрогнул от внезапно пришедшей в голову мысли. — Он…. пробовал тебя…. — спросил, сжимая кулаки.

      — Нет, его здесь еще нет, только ждут.

      Я припомнил, что были сведения о том, что герцог, или уже лже-герцог, в разгар творящихся безобразий отбыл на свои рудники. Хорошо было бы, если бы его там же и замуровали!

      — Меня запихнули в какую-то темную каморку, — рассказывала Таис о своих злоключениях. — Я дождалась, когда они ушли, скатала какие-то вещи, будто лежу на диване, а сама выбралась и, в конце концов, забралась сюда. Это склад, Этьен! — она привлекла мое внимание ящикам, у которых возилась, когда я зашел в хранилище и которыми, к слову, было заполнено почти все помещение. — Аналитики матушки Стеллы просчитали, сколько накопителей и артефактов может быть у заговорщиков. Так вот, здесь собрано больше половины!

      — Молодец! — не мог не заметить я. Не каждый, попав в такую ситуацию, смог бы сохранять хладнокровие. Тем не менее, мне что-то казалось не так. — А как ты сюда попала? — я вспомнил, как мне самому пришлось отпирать этот замок.

      — С этим, — Таис быстро достала из кармана что-то похожее магическую отмычку и тут же спрятала вещицу обратно, вернувшись к своему рассказу: — Я почти половину из них дезактивировала….

      Но меня на тот момент интересовало другое.

      — Откуда у тебя отмычка?

      Все-таки это был не тот артефакт, который девушка, пусть и фрейлина, пусть даже королевская дочь, могла просто так держать у себя в кармане.

      — Ах это, — она засмущалась, снова доставая из кармана упомянутый мною предмет, и вдобавок к нему еще два. Впрочем, тому, что это были магическое стило и амулет вызова, я уже не удивился. — После того случая на фабрике я тоже попросила себе особые туфли с тайником в подошве, — Таисия показала на свои аккуратные туфельки, которые я раньше точно на ней не видел. — Нож в них не влезает, но это удалось вместить, — она вернула артефакты в карман. А я уже не знал, что и думать.

      — Почему ты его не активировала? — наконец, спросил я, имея в виду амулет вызова.

      — Рано еще, — без тени сомнения ответила она.

      — Рано? — почти просипел я. Мне лишь по воле счастливого случая удалось ее найти, а она говорила, что рано!

      — Потому что господин Крингтон тогда немедленно сюда примчался бы, а они и так настороже из-за того, что вы развернули в городе, и готовы вот-вот разбежаться. Ты знаешь, что из этого подземелья более дюжины выходов? И потом пришлось бы очень долго их искать. А так…. — Таис сделала небольшую паузу, — я хотела подождать, когда они начнут ритуал. Тогда они уже не смогут так быстро отреагировать.

      Туфли, амулеты, ритуал — у меня еще не все укладывалось в голове.

      — Что за ритуал? — спросил я машинально и, наконец, понял: — Так это они тебя для ритуала похитили? — а получив в ответ спокойный кивок, понял еще больше: — И ты об этом знала?!

      — Еще во время благотворительного выезда я поняла, что графиня Морлин как-то связана с заговорщиками. И ее подруги тоже. Они слишком наигранно пугались и кричали и пытались меня из экипажа утащить.

      — Но….

      — Почему не сказала? — догадалась эта шпионка. Надо же! Героиня! Диверсантка! Ловительница заговорщиков! — Потому что вы с Крингтоном их спугнули бы!

      План ее я понял. Вот только меня он категорически не устраивал.

      — Значит так, — начал я, стараясь не поддаваться провокационному ироничному взгляду, — рисковать тобой мы не будем. Сейчас я тебя выведу…. — однако закончить не успел, так как со стороны двери повеяло характерным магическим фоном, словно кто-то, отчаявшись открыть ту обычным путем, теперь долбил ее заклинанием. А я уже и не помнил, что накидывал на дверь магический заслон. Как-то быстро появилась у меня привычка ставить щиты на любое помещение, где мы с Таис оказывались вдвоем. Она, кстати, тоже услышала звук. И не испугалась, а наоборот, приободрилась. И теперь мой собственный план тоже приходилось корректировать за ходу.

      — Не удивляйся ничему, — предупредил я ее и сбросил с двери щиты. 

    

  
    
      
        Глава 45.

      

      
        Пришедшие за Таис заговорщики даже не удивились тому, что я не сопротивлялся. Единственный лишь раз я не сдержался, когда один из них попробовал дотронуться до Таис, и врезал этому типу в челюсть, но в остальном — под угрозой применения ко мне боевого артефакта, разумеется — вел себя покладисто и даже позволил надеть на себя противомагические браслеты. Довольные такой быстрой и легкой победой идиоты хорохорились друг перед другом, предвкушая, какую награду получат за мою поимку от «монсеньора».

      Разумеется, меня обыскали и нашли — не могли не найти — пару амулетов вызова. Один из них достали аж из сапога и, довольные своей находчивостью, не стали искать дальше. Тем не менее, не забывали поглядывать на меня с превосходством. Затем нас повели по подземелью.

      Занятное оказалось местечко. Я даже не подозревал, что до наших дней могло сохраниться такое, да еще в столице. Ведь даже такому не специалисту как мне было очевидно, что это далеко не современная работа. По крайней мере, если судить по подвалу здания банка, который мы покинули, рыть так глубоко и качественно мои современники разучились. Чтобы попасть в это подземное убежище, пришлось спуститься по широким ступеням. Высокие коридоры поражали гладкостью стен, похожие на залы какого-нибудь особняка гроты восхищали своими будто расписными сводами, и нигде не было ни капли сырости. Зачем в древности кому-то понадобилось создать это подземное убежище, вряд ли кто-либо из ныне живущих знал, однако заговорщики нашли ему совсем не достойное применение.

      Посреди очередной подземной залы — которая как вскоре оказалось и была целью нашего пути — было начертана комплексная пентаграмма. Большой контур словно слоеный пирог включал в себя несколько поменьше, и каждый был испещрен знаками. Более того по периметру внешней пентаграммы были выписаны еще несколько меньших размеров, от которых, в свою очередь, шли указующие и распределяющие знаки. Несколько сосредоточенных личностей, показавшихся мне знакомыми (из Университета?), что-то дочерчивали, сверяясь с написанными в обычных тетрадках инструкциями, другие готовили зеркала и свечи, а третьи с равнодушным ко всему происходящему видом стояли в периферийных пентаграммах.

      Все эти приготовления мне совсем не понравились, а последнее было и вовсе возмутительным. На нас с Таис внимания почти не обращали. Лишь раз я услышал вопрос «Этого туда же?», на который вопрошающий получил отрицательный ответ, после чего вернулся к тому, что делал.

      Вскоре погасли лампы, и обстановка в целом при горящих по углам пентаграмм и отражающихся в зеркалах свечах могла, действительно, показаться удручающей. По крайней мере, Таис мне показалась излишне бледной — или так казалось из-за свечей — и нервно подрагивающей, особенно, когда в некоторых пентаграммах реальность начинала идти рябью.

      «Где же этот терров….» — едва не вскричал я, когда внезапно по собравшейся толпе пошел благоговейный шепот:

      — Монсеньор, монсеньор, монсеньор….

      Одетый в белую хламиду — от того, что она была усыпана драгоценными камнями, хламидой быть не перестала — и такого же цвета вычурную тиару, этот шут прошел через строй поклонников и ступил в центральную пентаграмму. Свечи тут же потухли, а затем сами собой загорелись еще ярче, отчего самые ярые приспешники «монсеньора» немедленно закачались в экстазе.

      Герцог Дранкиз — или тот, кто скрывался под этим именем — обвел их удовлетворенным взглядом, потом кинул такой же на Таис, после чего вперил свои злющие глазки в меня.

      — Червь! — пророкотал он, и его голос пронзительным гулким эхом отразился от свода пещеры, заставив его последователей благоговейно вздрогнуть.

      В общем-то, на этом месте представление можно было уже заканчивать, но в залу до сих пор продолжали стягиваться из коридоров подземного убежища «придворные», да и любопытно мне стало, что он еще может мне сказать.

      — Скользкий червь, ползающий у меня под ногами! Наконец-то я тебя раздавлю! — продолжил возбуждать свою публику герцог, указывая на меня перстом, а другой рукой потрясая какими-то артефактами.

      — Давай! — согласился я, чем после небольшого ступора вызвал еще большее раздражение у «монсеньора».

      — Я растопчу тебя по-другому! — заявил вдруг тот. Ты станешь свидетелем моего могущества….

      «Понятно» — подумал я. — «Похвастаться больше не перед кем».

      — Я, может быть, даже оставлю тебе жизнь….

      «Что он так на меня взъелся-то?!»

      — Посмотрю, как быстро ты начнешь молить меня позволить тебе все то, против чего ты так рьяно выступал….

      «Это он о чем?!» — я удивленно посмотрел на главного заговорщика, впрочем, как и многие из его сторонников.

      — Или ты с тех пор передумал? Когда узнал, что это такое быть ограниченным в применении магии? А ведь такие подавал надежды! — глумливо выдал лже-герцог.

      «С каких пор? — я по-прежнему не понимал. Одно было ясно — этот человек знал меня раньше и по каким-то причинам невзлюбил. Между тем, один и стоящих в сторонке заговорщиков отлип от стены и решил напомнить своему главарю, что пора бы приступить к действию. Тот важно кивнул, и остальные приспешники тоже взбодрились, начав кто завывать, кто выделывать какие-то пассы рядом с пограничными пентаграммами. Но меня волновало не это, а то, что державшие Таис громилы потянули ее ближе к основной пентаграмме и, повинуясь знаку «монсеньора», поставили напротив него, аккурат у самой границы.

      — Что ты затеял? — все-таки не выдержал я. Одно дело, когда насмехались надо мной, другое его планы насчет Таис. Главарь заговорщиков, разумеется, сразу не ответил, и я уже начал терять терпение, наблюдая, как он сам выводит какие-то знаки по периметру своей пентаграммы.

      — Гляжу, за будущее свое волнуешься, — продолжил тот глумиться надо мной. — Верный ход, вот только ценности она, — он кивнул на мою невесту, встречавшую его высказывания со здравым скептицизмом, — скоро не будет представлять никакой. Я провел в поисках не один год, перепробовал множество разных способов достичь того, что мне нужно, а оказалось, что решение последние несколько лет было у меня перед носом! Поглощение ауры — одни из самых простых из запрещенных — пока запрещенных! — ритуалов. Он позволит мне получить доступ к артефактам власти, которые предки ее отца отобрали у моих прадедов, и тогда справедливость, наконец, будет восстановлена….

      Можно было слушать и дальше, но ткань реальности в пентаграммах, действительно, начала прогибаться, а вырвавшиеся на свободу демоны или духи мне были ни к чему. К тому же влетевшая вслед за мной в залу птичка-регистратор уже должна была зафиксировать достаточно, чтобы отправить владельцев рудников работать на эти самые рудники.

      Резко развернувшись сначала в одну сторону, затем в другую — мои охранники, заслушавшиеся своего лидера и не ожидавшие такого поворота, туда же и отлетели — я подбежал к Таис. Схватив ее за руку — просто, чтобы точно никуда от меня не делась — со всей силы прикусил щеку, активировав выданный мне придворным магом артефакт. Гениальное решение, что ни говори, которое должно было погрузить в стазис не только меня, но и всех, кто находился в пределах десяти ярдов. Главаря заговорщиков и большинство его приспешников, находящихся в пещере, этот артефакт точно должен был захватить. А с оставшимися тронутыми лишь ступором заговорщиками обещал разобраться глава королевской службы безопасности. Сознание тут же поплыло — я при этом очень сильно надеялся, что не зря — и тех героических моментов, которые происходили далее, уже не видел. А ребята в черных одеяниях, заламывающие заговорщикам руки, а затем почему-то уже меня куда-то волокущие, наверное, вообще, привиделись.

      Перед тем, как согласиться на предложение придворного мага, я несколько раз потребовал заверений в том, авантюра не причинит вреда моей невесте, и даже первой моей мыслью, пока я приходил в сознание, было немедленно бежать к ней и лично убедиться в том, что с ней все в порядке. Однако стоило открыть глаза, она оказалась первой и, к счастью, единственной, кого я перед собой увидел.

      — Таис! — все-таки лгали те, кто утверждал, что на выходе из стазиса тело немеет и неспособно к быстрым реакциям. Оказалось, что еще как способно, уж точно способнее головы, так как только после того, как уложил хохочущую невесту рядом с собой на кровать, я догадался осмотреться. Находились мы в той же комнате, что мне выделили для проживания во дворце, и, к счастью, кроме меня и Таисии в ней никого не было. Ни заговорщиков, ни безопасников, ни орденских монахов, ни тем более будущих родственников.

      — Как…. — хотел я, было, спросить у Таис сам еще не знал что, так как вопросов было великое множество.

      — Потом, — вдруг сделала все их неважными она, заговорщицки прошептав: — Мне удалось сбежать, но это только на полчаса.

      И я понял, что вопрос с будущими родственниками надо было решать. Но, действительно, потом. Хотя бы через те полчаса, которые Таис удалось оторвать для нашего счастья. Еще какая-то мысль стучалась в голову, упорно не желая идти прочь, но ту любимая отогнала сама.

      — И да, на тебе больше нет никаких артефактов, — сообщила она еще более многозначительным шепотом. — Я сама проверила.

      — Уверена? — уточнил я, хотя теперь, когда на мне не было больше блокирующих магию амулетов, я и сам это знал.

      — Могу еще раз проверить, — с готовностью предложила Таис.

      — Давай, — не мог не согласиться я, в свою очередь, делая попытки исследовать ее саму и совсем не ради артефактов.

      Проверка, казалось, заняла больше чем полчаса и, что было удивительно, никто нас за это время не побеспокоил. Его Величество не хватился дочери, королева-мать не потеряла внучку и фрейлину, монсеньора Стелла не вспомнила о своем легате, Крингтон…. А вот главному безопаснику и всем остальным до моей невесты не должно было быть никакого дела. Тем не менее, я уже начал удивляться, не случилось ли какой новой напасти во дворце. Впрочем, какая новая напасть, если с последней едва-едва удалось справиться?! Да удалось ли? Судя по тому, что и я, и Таис были в королевском дворце, операция прошла более-менее удачно. Вот только насколько?

      — Не знаешь, удалось схватить этого Дранкиза? — поинтересовался я у невесты, когда окончательно убедился, что происшествие не причинило ее никакого вреда.

      — Никакой он не Дранкиз, а Дролей! — с победным видом заявила вдруг она, но по мне, что фасоль, что горох…

      — Подожди! Дролей?! — каюсь, прошлому королевства я никогда не уделял столько внимания, сколько настоящему, поэтому фамилию, которую носили представители предыдущей королевской династии, вспомнил не сразу. Дронт-Дролей — та самая боковая ветвь, которую не признали королевские артефакты, отдав власть над королевством прапрадеду Таис, который был всего лишь племянником оставшейся вдовой супруги последнего короля из Дролеев.

      Тогда как раз начались вооруженные территориальные диспуты с соседями, которые вздумали воспользоваться внезапной смертью монарха как поводом отобрать у нас Озол и все горное пограничье в придачу. Дед Его Величества проявил себя как достойный военачальник и дипломат, сумевший не только отбить атаки соседей, но и принудить тех к выгодному для нас миру, который продлился до тех пор, пока отданная в жены отцу Таис синтийская принцесса не погибла, случайно упав с лошади. В общем, все это было частью истории, но Дронт-Дролеи обиду затаили. Некоторые представители этого семейства пробовали начать волнения, собирая поддержку в Совете, но большой популярности не снискали. Тем более что использовали для этого не самые благопристойные методы. Самое же главное заключалось в том, что как раз среди членов этого клана случались представители с исключительными способностями к ментальной магии. За это-то всех Дронт-Дролеев и не жаловали: кто захотел бы, чтобы им помыкали без его на то ведома и согласия? Вот только последний представитель этого рода, который попался на том, что ставил опыты на студентах, пропал без вести около полувека назад и по всем сведениям должен был быть мертв (и монсеньора Стелла это подтвердила!).

      — Выходит, тот самый менталист, что едва не попался в Университете еще при твоем прадеде, оставил сына и передал ему по наследству терров дар, — задумчиво проговорил я, машинально перебирая рассыпавшиеся по моей груди блестящие каштановые пряди.

      — Да нет! — снова поправила меня Таисия. — Это и есть он сам!

      — Ему должно быть около восьмидесяти, если не больше, — возразил я. При всем желании в таком возрасте выдать себя за сорокалетнего тому было бы сложно.

      — Помнишь тот ритуал, что использовал для своей жены Лисли? — ни с того ни с сего вспомнила она о бирюзовом графе, загубившем множество жизней и попытавшемся погубить и ее саму.

      — Ты думаешь, этот тип тоже использовал что-то подобное, только для себя? — я не удержался оттого, чтобы еще крепче прижать ее к себе. — Откуда только? Нашел на чердаке? — вспомнил я о разговоре с главой Ордена. Если так, то все подобные чердаки следовало сравнять землей. Во избежание новых подобных находок.

      — Где он добыл эти знания, Дролей так пока и не признался, и нет большой уверенности, что скажет.

      — Значит, нашел на чердаке, — повторил я, заставив Таис хмыкнуть, что в свою очередь вынудило меня вздрогнуть и притянуть в себе еще ближе. — Удивительно то, что он ими так охотно делился. Все-таки древние манускрипты, секретные знания….

      — Не такие уж они и древние, — возразила непоседливая девчонка, которая просто прижиматься ко мне не пожелала. — Их исследовали в Ордене, оказалось, что это были всего лишь подделки под древние манускрипты.

      — Но зачем?

      — Может быть, Дролей полагал, что его сообщники, чувствуя, что прикасаются к тайным знаниям, служили бы ему вернее, чем, если бы знали, что что-то он придумал сам, что-то подсмотрел в Империи, что-то в Даргонии. Так Стелла считает. Манипулировать людьми можно и без использования ментальной магии.

      — Это верно, — хрипло отозвался я. Моя невеста одним своим присутствием рядом со мной в который раз мне это демонстрировала. Руки сами собой тянулись прижать ее к себе еще ближе. Хотя казалось, куда уж ближе?! Вот только где-то на периферии сознания мелькало странное чувство, будто я что-то упускаю.

      — Это кстати он был он, кто под именем Стиллера приобрел у графа Лисли магмазовые рудники и снабдил того тем ритуалом, — добавила Таис.

      — Откуда ты знаешь про Стиллера? — с подозрением спросил я, чувствуя, что на верном пути.

      — Крингтон обнаружил конверт на твое имя. Тот был от известного сыскного агентства. Связался с ними, потом с Штейлиром, где содержат Лисли, — подозрительно быстро ответила Таис.

      «Вот ведь бесцеремонный тип!» — вознегодовал я про себя. Что за жизнь при дворе, если всегда найдутся те, кто бессовестно готовы засунут свой нос в чужие дела, пусть даже чужую корреспонденцию?! К тому же, я еще сильнее ощутил, что упускаю что-то важное.

      — А еще Брайн, наконец, очнулся и уже успел показать на лже-герцога, — моя невеста продолжила также быстро делиться новостями. — А наши арестованные дамы говорят без умолку, что всем остальным заговорщикам впору за голову хвататься. Кстати, нам пора собираться! — внезапно встрепенулась она и предприняла попытку сползти с кровати.

      — Зачем? — перехватил я ее у самого края. По моему мнению, раз нас никто не искал, то можно было и не торопиться.

      — Крингтон планирует новый допрос Дролея, — сообщила она, тем не менее, наклоняясь за одеждой, и я уже не мог ее отпустить. — Если поторопимся, то успеем.

      — Новый допрос? — показалось, я таки почти поймал ускользающую меня несуразность за хвост. — И сколько их уже было?

      — Пять, — вздохнула Таисия, — два из них вчера. А сегодня должен собраться консилиум доверенных ментальных магов, и может быть, будут какие-то подвижки….

      — Вчера? — выделил я главное. Прекрасно! Мало того, что узнал об успехе операции (не стоило добавлять, что без меня она успешной могла и не быть) последним, так….

      — Отец, вообще, предлагал не будить тебя до самой свадьбы, — внезапно призналась Таисия, потупив глаза и пытаясь скрыть улыбку, — но я настояла.

      — Так…. — протянул я уже в абсолютной уверенности, что придворная жизнь не для меня. — Как ты смотришь на то, чтобы выполнить его пожелание? Поженимся завтра, — я глянул в окно, в котором день только клонился к закату. Впрочем, зачем время терять? — нет, лучше сегодня, — я с надеждой посмотрел на пока еще невесту.

      — Завтра, — ответила она, покачав головой, и пояснила в ответ на мой безрадостный взгляд: — Во-первых, платье, которое мне обещало госпожа Рогье, будет готово только завтра, во-вторых, если мы не попадем сегодня на допрос, то так ничего и не узнаем!
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